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eſt arrive a Cyrus depuis ſa ſeizieme 
juiqua ſa quarantieme annee. Jai 
profite du filence de Tantiquite ſur 
la jeuneſſe de ce Prince, pour le 


faire voyager; & le recit de ſes voya- 


ges me fournit une occaſion de pein- 
dre la Religion, les Mceurs & la Po- 
litique de tous les pays ou il paſſe, 
auſſi bien que les principales reyolu- 
tions qui arrivèrent de 7. temps en 
Egypte, en Grece, a Tyr, & a Ba- 
bylone. 

On verra, par le diſcours qui eſt à 
la fin de cet Ouvrage, que je n ai rien 
attribue aux anciens ſur la religion, 
qui ne ſoit autoriſè par des paſſages 
très-formels, non-{eulement de leurs 
Poetes, mais encore de leurs Philo- 
ſophes. 


Je me ſuis ecarte, le moins que j ai 


pu, de la Chronologie la plus exacte. 
. Freret, membre de l'Academie 

des Inſcriptions, ma ecrit une lettre, 
\ . . *\ 
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Ou il traite Cette ane avec une 
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ENOPHON ne parle point, dans 
ſa Cyropedie , de tout ce qui 


PREFACE. 
ENO HOM, having ſaid nothing, 
in his Cyropædia, of what hap- 
pen'd from the 16th. to the 4th. year 


of Cyrus, I have taken the liberty to 
fill up a part of this chaſm by making 


him travel. The relation of theſe tra- 


vels gives me an opportunity of deſ- 
cribing the religion , manners & po- 
licy of the ſeveral countries thro' 
which be paſles; as alſo the great re- 
volutions , which happen'd in that 
hero's time, in Egypt, Greece, Tyre 


- & Babylon. 


The diſcourſe at the end will shew, 
that I have aſcrib'd nothing to the 
Ancients , with regard to religion, 
which is not authoriz'd by expreſs 
paſlages, not only of their Poets, but 
alſo of their Philoſophers. 

I have departed as little as was poſ- 


ſible from the moſt exact Chronology. 


Mr. Freret, an eminent member of 
the Academy of Inſcriptions at Paris, 
has written a letter to me on that ſub- 
jet, which I cannot without injuſtice 
withold from the publick; & to that 
letter I refer the reader. He there diſ- 
cuſſes the matter with a brevity & 
| | Aa 3 
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ardcifion & une (lain aiininieliesie * 
n'aurois pu atteindre facilement. On 


trouvera cette lettre à la fin. La ſeule 
liberte que je me ſois permiſe, eſt de 
jeter, 1 
des ſituations, & des caractères, pour 
rendre ma narration plus inſtructive 
& plus intereſſante. Rey 
 ATegard du ſtyle, j'ai voulu imi- 
ter ! Hiſtorien plutor que le Poëte. Je 
me ſens incapable de repandre dans 
un Ouvrage les beautes de la Poëſie 
Grecque & Latine. Tout effort de 


cette eſpèce ſeroit inutile, & meme 


temeraire, apres I Auteur du Tele- 


maque. 


A? FROB ME TT ON, 
J 'a I lu, par l'ordre de Monſeigneur le Garde 


des Sceaux, un manuſcrit ivtitule +: La Nor- 


velle Cyropedie, ou les Voyages de Cyrus. Cet 


Ouvrage m'a paru tres-djigne de l'impreſſion- 


Sous les agremens de b'hiſtoire & de la fable, 
il renferme avec art d' excellentes inſtructions 
de morale, de politique, & de religion, pro- 
pres à former l'eſprit & le cœur d'un jeune 
Prince. On y reconnoit par- tout Ihabile diſ- 
ciple d'un grand Maitre. Fait a Paris, le 5 avril 
1727. SAU RIN. | 


ns mes Epiſodes hiſtoriques, 
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PREFACE, iy 
perſpecuity to which I could never 
have attained. The only liberty I have 
taken, is to mix with my hiſtorical 
Epiſodes , certain fituations & cha- 
raters to render my narration mor 
inſtructive & intereſting. * 

As to the ſtyle of this work, it is 
rather that of an Hiſtorian, than of 
a Poet. I am incapable of transfuſing 
the beauties of ancient Poeſy into a 
modern language. Befides, the Au- 
thor of Thelemachus has render'd all 
ſuch attempts, vain and foolish : the 


model is too perfect to be imitated. 


— — — 
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APPROBATIO N. 


HAVE read, by order of Mylord Keeper 
of the Seals, a manuſcript intitled : The 
New Cyropædia, or Travels of Cyrus. This 
Work appears to me moſt worthy to be prin- 
ted. Under cover of moſt agreeable hiſtories 
& fables here are finely touched moſt excel. 
lent inſtructions in morality, politicks, & re- 
ligion, fit for inſtructing & forming a young 
Prince. The Author sh:ws himſelf, throuz- 
hour this Work, an excellent Diſciple of a 
very great Malter. Paris, April 5 1727. 
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SOMMAIRES 
DU TOME PREMIER. | 


Larne PREMIER, T'&tat de LAſie d la xai. 
Sance de Cyrus, pag. 2. Mœurs des Perſes, 2. 
Mæurs des Medes, & vices de la Cour d' Ec- 
batane , 4. Cyrus y eft mene par ſa Mere 
| Mandane, 5. Carafere de Mandane & ſa 
maniere d'infiruire Cyrus, 6, &c. Enyvre de 
louanges, Cyrus devient vain & ſuffiſant , mais 
Mandane Ten guerit par Thifloire de Logis & 
de Sigee, 8 411. Preuve ſignalte du courage 
& de la conduite de Cyrus dans une bataille 
contre les Aſſyriens, 12.13. Mandane le laiſſe 
a Ecbatane ſous la conduite d Hyſtaſpe, 14. 
Ly devient amonrenx de Caſſundane, & en 
eft aimè, 16. Il a pour rival Cyaxare, Prince. 
ie Medie, ſon Couſin, ce qui lui cauſe beaucoup 
Hinquictudes, 17. Hyſtaſpe Sen appercoit & 
rdche de Ven guerir par le recit des amouts de 
Striangee & de Zarine, 19, &c. Mais trouvant 
qu'il aimoit un objet fi digne que Caſſandane, 
il approuve ſon amour & y confirme, 25. 
-Carndyſe rappelle Cyrus de la Cour d'Aſiyages , 
oz il laiſſe d regret Caſſandane expoſee aux 
attaques de Cyaxare, 25. 26. Caſſandane part 
pour voir ſon Pere mourant 4 la Cour de 
Perſe, & Cyaxare ordonne d Araſpe de Tinter- 
cepter, 28. Ce qui n'etant pas executs, il Sen 
venge cruellement , en tuant le Frere d'Arajpe, 


CONTENTS 
OF THE FIRST VOLUME. 


f 1” FIRST BOOK, The State of Aſie 
when Cyrus was born, pag. 2. Manners 
of the ancient Perſians, 2. & of the Me- 

des. Vices of the court of Ecbataha, 
4. Cyrus carried thither by his mother 
Manduna, 5. Her character & manner of 
inſtruding kim, 6, 7. Cyrus intoricateu 
with praiſes at that court, grows vain & 
* preſuming, which Mandana cures by the 
2 flory of Logis & Sigeus, 8 à 11. He gives 


| a ſignal prof of his courage & condud in 
n a battle with the Aſſyrians, 12 , 13. Man- 
e. dana leaves him at the court of Ecbaa- 
7 na under the condud of Hyſtaſpes, 14. 
4 Cyrus falls in love with Caſſundana, & 
, is loved by ker, 16. His couſin Cyaxares 
a Prince of Media bevomes his rival, whick 


gives him great uneaſineſs, 17. Hyſtaſ- 
pes perceiving it, endeavburs to cure im 


| by relating the loves of Stryangeus & Za- 
rina, 19, &c. But finding his love fixed 
le on ſo worthy an object as Caſſandana, he 


approves it, & confirms him in it, 25. 
n a 5 
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& le J. riſant fſervir dans un repas d ſon Pere 
Harpage, 30. Cyrus epouſe enfin 9 
ne, 31. 


LrvRR SeconD. Cyrus va avec Caſſandane 
voir VEcole des Mages pres du Golſe Perſique, 
32. Ils y ſont bien recus par I Archimage Zo- 
 roaſire, 33. Hiſtoire de Zoroafire & de Ze=- 
lime, Reine de Lycie, 36, &c. Zoroaſtre de- 
voile d Cyrus les ſecrets de la Nature, le me- 
ehaniſme du corps humain, 48. Des plantes 
E des inſedes, les phenomenes de Lair, 49. & 
la firudure de Univers, Fo. F1. lui explique 
enſuite la dofrine des Gymnoſophiſies tou- 
ehantte grand OROMAZE, le Dieu ſubalterne 
Mythras & les differens ordres de Genies, 56. 
Ta revolte des Jynges ſous leur Chef Arima- 
ne, 57. Les deſordres qui Sen ſont ſuivis, 58. 
Juſqgu'a ce que Mythras retablifſe Tharmonise 
aniverſelle, 60. Caſſandane meurt apres avoir 
donnè & Cyrus deux fils & deux filles, Ca. 


YN ewu@©G9©<}> ,. co ootwww ©=. oo: oc 6a io as 


CONTENTS. vj 


Cambyſes diſapproving this inclination 
recals Cyrus from Ecbatana, where he 
leaves Caſſandana, 25, 26. Her father 
alling ill, orders her return to the court 
of Perſia, & Cyaxares orders Araſpes to 
intercept her, 28 : which he not obeying 
Cyarares in revenge kills his brother & 
ſerves up his flesh at a feaſt to his father 
Harpagus , 30. Cyrus marries Cafſanda® 
ns, 


THE SECOND BOOK, Cyrus & Caſſan- 
dana viſit a famous ſchool of Magii in 
Perſia, 32. And are entertained by Zo- 
roafter the chief of the Magit , 33. The 
ſtory of Zoroaſter & Zelima Queen of Ly- 
cia, 36, &c. Zoroaſter lays open to Cyrus 
the ſecrets of nature, the mechaniſm. of 

the human body, 48: of plants & inſeds, 
the nature of the air, &c. 49 : & the ſlru- 
dure of the univerſe, 50-51. He efter- 
wards inſtrudts him in the dodrine of the 
Cymnoſophiſts concerning the great God 
Oromazes, the inferior God Mythras, & 
the different orders of Genii, 56. Of the 
revolt of Arimanius & the Jyngas & the 
diſorders thas follow thereupon, 57, 58. 
till univerſal harmony be re- eſtablisked 
by Mythras, 60. Cafſandana after bea- 
ring two ſons & two daughters to Cyrus 

dies in the flower of her age, on 
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Lryvat Troistime. Cyrus part avee Araſpe 
pour aller en Egypte, 64. Il rencontre Ame- 
nophis dans Þ Arabie , 65. Hiſtoire d' Amèno- 
phis, de ſon elevation d la Cour d' Apriès, 


Koi 4 Egypte, 67. Comment il ut ſupplante 
par Amaſis, qui enſuite dethrbna Apries & 


uſurpa la couronne d'Egypte, 68, 6c. De la 
captivitè, delivrance & retraite d' Amenophis 
& d' Arobal, 79, &c. Cyrus arrive en Egypte ; 
deſcription magnifique de ce pays, 81. De 
Pancienne hifoire d'Egypte , 87. De ſa Police 
& de ſes Loix, 92, Gc. LD hifſtoire d Hermes 


Triſmegifte , 97. Le Mythologie des anciens 
Egyptiens, &c. 102. | 


LIVE QuaTRIEME. Cyrus , « Fergie fe 
rend en Grece, & arrive d Sparte, 106. Cet 
Etat menace de ruine, par oppoſition entre les 


deux Princes qui yy regnoient, ſi Chilon ne 


en. ſut mele, 110. Ce Sage infiruit Cyrus dans 
tes Loix, Manurs & Coutumes des Lacedemu=- 


niens, & dans les inſlitutions de Lycurgue , 
113. Et Leonidas lui fait voir leur diſcipline 
militaire , 122. Cyrus arrivent d Corinne, 
voit la pompe funebre de Lycophron, 127. 


Hifioire tragique du Roi Periandre, de la 
Reine Meliſſe, & de fon Fils Lycophrott, 
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THE THIRD BOOk. Cyrus ſets out 
with Araſpes on his journey for Egypt, 
64. He meets Amenophis in Arabia, 65. 
The ſtory of Amenophis , of lus riſe in 

the Court of Apries King of Egypt, 67. 
The treacheries of Amaſis , who Jupplants 
Amenophis, and afterwards dethrones 
Apries & uſurps his throne , 68, 6c. Of 
the captivity , deliverance & retirement 
of Amenophis & Arobal, 79, &c. Cyrus 
admires the beauty & magnificence of 
Egypt, 81. Of the ancient hiſtory of that 
country, 87. Of the polity & laws of 
Egypt, 91, Cc. The flory of Hermes 
Triſmegiſtus, 97. The mythology & reli- 

gion of the ancient Egyptians, 102, &c. 


TRE FOURTH BOOK. Cyrus fails from 


Egypt to Greece & arrives at Sparta, 


108. That ſtate in danger by the oppoſite 
condud of its two Kings, who where at 


laft reconciled by Chilo, 110. This ſage 


inſtruds Cyrus in the laws & cuſtoms of 


the Spartans, & in the inſtitutions of Ly- 


curgus, 113. Leonidas explains to him 


their military diſcipline, & shews him 
their exerciſe , &c. 122. Cyrus coming to 
Corinth ſee's the funeral of Lycophron , 
127. The tragical hiflory of Periander & 
Meliſſa & of Lycophron , 1a8z, C. 
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LIVRE CINQUIEME. Cyrus arrive d Athenes 
& y eſt agreablement recu par le Roi Piſiſ- 
rate, 137. II y voit Solon & apprend de lui 
les Loix & la conſtitution d. Arhenes, 139, &c. 
Le different genie des Atheniens & des Lack- 
demoniens, demandoit des Loix Jort differen- 
tes, 142. Des defauts dans le gouvernement 
des Atheniens , & comment Solon s'y prit pour 
y remedier, 144, Gc. Piſiſirate fait voir d 
Cyrus les forces maritimes des Atheniens, 155. I44 
& lui raconte comment il avoit &te dethrone nav 
& retabli diverſes fois d Athenes, 157. On him 
Jait voir d Cyrus les ſpedacles publics, & ſeve 
Solon lui explique la nature & les regles de 


ta tragedie, 161, Gc. Cyrus quitte Athenes ; 
& s'embargque pour la Crete , afin d y apprendre * b 
im 


I tes Loix de Minos, & de S'entretenir avec Py- 
thagore. Araſpe lui donne une ſort bonne idee Ec. 
de ce Philoſophe, & une fort mauvaiſe de ſon Cret 


antagoniſte Anaximandre, 167. nos , 
; Fes 
does 
Ant, 
— — — 
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LIyRE SIXIEME. cyrus, arrive & Gnofſus; 
papiiale de la Crete, ſe rend au Temple de 
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THE FIFTH BOOK. Cyrus comes to 
Athens & is well received by Pyſiſtratus 
King of that State, 137. He brings him 
to Solon, who informs him of the laws 
& conſtuution of Athens, 139, Ce. How 
the different temper & genius of the Spare 
tans & Athenians required different laws, 
142. of the great defeds in the Athenian 
government , & how Solon cured them , 
144, &c. Piſiſtratus shews to Cyrus the 
naval power of Athens, 155. & relates to 
him in what manner he himſelf had; been 
ſeveral times dethroned & re-eflablish'd 
at Athens, 157. He entertains Cyrus at 
Ine publick shews , & Solon explains to 
him the nature & rules of tragedy , 161, 
bc. Cyrus leaves Athens & embarks for 
Crete, in order to learn the laws of Mi- 
nos, & to ſee Pythagoras, of whom Ara f- 
pes gives a very good character, as he 
does a very bad one of Anaximander his 
Antagoniſt , 167. | 
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. THE SIXTH BOOK. Cyrus being arri- 
{Sy ed at Gnoſſus the capital of Grete gues 
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ix SOMMAIRES. 


Jupiter Olympien, dont il admire la flructure 
& les ornemens , pag. 2. It y rencontre Py- 
tñagore, 4. qui lui explique la doctrine d' Or- 
phee touchant le Siecle d Or, 6. I raconte d 
Cyrus la diſpute publique qu il eut avec Anuxi- 
mandre, avec les raiſonnemens de part & 
dautre, & comment il remporta la victoire d 
Taide d'un miracle, 9. 14. Suite de la diſpute 
entre ces deux Philoſophes en particulier, 15. 


24. Cyrus dit d Pythagore ſon ſentiment ſur 


les Loix d' Egypte, d'Athenes & de Sparte, 
& celui-ci lui fait voir celles de Minos, & lui 
dit pourguvi elles ont te fi peu de temps ob- 
Servees en Crete, 24. 29. Ayant quitte la Crete, 
Cyrus rai ſonne avec Araſpe ſur le genie des 


Grecs & des Egyptiens; Araſpe prefere les 
Egyptiens pour les ſciences & les Grees pour 


Ia politeſſe; Cyrus prefere les Grecs pour Vun 


& autre & definit la politeſſe, Jo. Ils ſont! 
portes en Chypre & voient le Temple de Pa- 
phos, mais ils ne reflent gueres dans cette Iſle| 


prophane, 34. 


Lrvas Seetitme. Deſcription de Tyr, 35. 
Cyrus 'y trouve Amenophis, qui lui racone 


comment Arobal, ci-devant ſon compagnon 
de priſon, etoit devenu Rei de. Tyr, & Ly 
avoit attire ,; $6. Le Roi de Tyr entretient 


cyrus magnifiguement , & Titi explique A2 
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to ſee the temple of Olympian Jupiter, & 
admires the firudure & ornaments of it, 2. 


He meets there Pythagoras, 4. Who in- 
forms him of the doctrine of Orpheus con- 


cerning the golden age, 6. He alſo relates 


to him the publick diſpute he had with 
Anaximander, with the arguments on both 
ſides, & how he pot the vidory with the 
help of a miracle, 9-14. His further ac- 
count of the diſpute they had together in 


private, 15-24. Cyrus tells Pythagoras 


his opinion of the laws of Egypt, Athens, 
Sparta, & Pythagoras shews him the 
laws of Minos, & iells him why that inſ- 
titution did not laſt long in Crete, 24= 
29. Cyrus after leaving revs , diſcourſes 

with Araſpes about the genius & learning 
of the Egyptians & Grecians; Araſpes 
prefers the Egyptians for learning & the 


Greeks for politeneſs ; Cyrus prefers the 


Greeks for both, & gives a deſcription of 
true civility or politeneſs, 30. They are 
driven on the ifle of Cyprus, & ſee the 
temple of Paphos, but ſlay a short while in 
that profane iſtand, 34. 


THE SEVENTH Book. Deſcription 
of Tyre, 35. Cyrus meets there Ameno- 
phis , who relates to him how Arobal his 
former companion in prifon was become 


King of Tyre & had drawn him thither, 35. 
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| moyens dont il $etoit ſervi pour faire fleurir 


Te commerce, & pour procurer Pabondance & 
tes richeſſes que Cyrus voyoit avec admira- 
tion, 44, Cc. Cyrus eft mande pour etre preſent 
d la mort de Mandane ſa Mere, Fo. Cambyſe 
employe (Cyrus dans les affaires d'Etat , & lui 


recommande Sorane , ſon premier Miniflre , 


pour Laſſiſter, 51. Cyrus decouvre le carafere 

mbitieux de ce Miniſtre, & le manie avec 
beaucoup d'adreſſe, 53. Cyaxare, Prince de 
Meidie , Jollicite ſon Pere Aſtiage de faite la 
guerre a Cambyſe & d Cyrus, qui de leur cote 
Font tout ce qu' ils peuvent pour la detourner , 
$4. Soranes, gagne par Cyaxare , tend plu- 
ſieurs pieges d Cyrus, 57, Cc. & excite des 
murmures parmi les Perſes, 57. Cyrus Sen 
appercoit , & trouvant la guerre, avec ſon 
Grand- Pere Aflyage , inevitable, il fait fi bien 
qu il tient tout tranquille en Perſe, va au- 
devant d'Aſiyage & Ciaxare, & avec une bien 


plus petite armee , les bat & les fait priſons 


niers, apres quoi il fait une paix ferme avec 
Aſiyage, & guerit les Perſes de toutes leurs 


craintes , 61. 70. Cyrus eſt envoye d Baby- | 
one 4 Fl. 


LIVRE HurTtitme. Deſcription magnifique 


de Babylone, 72. Cyrus y arrive vers la fin 
de la demence de Nabuchodonoſor , 74. Elea- 
zar, un ſuvant Juiß, raconte à Cyrus Lorigine 


in 
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the King of Tyre entertains Cyrus moſt 

nobly, & inſorms him of the meaſures he 

had taken to make trade flourish & to pro- 
cure the plemy & riches which Cyrus ſaw 
& admired in that city , 44, &c. Cyrus ts 

called home to be preſent at the death of 
tis mother Mandana, 50. Cambyſes en- 

gages Cyrus in the buſineſs of the ſtate, & 
gives him for aſſiſtant his prime Miniſter 

Soranes, 51. Cyrus finds out the ambi- 

tious charader of Soranes & manages him 
with great dexterity, 53. Cyaxares Prince 
of Media flirs up his father Aflyages, 
againſt Cambyſes & Cyrus , who endeavour 
to prevent a rupture, 54. Soranes gain'd 
by Cyazares lays many ſnares for Cyrus, 
55, &c. & raiſes diſcontents among the 
Perſians, 57. Cyrus aware of this, & 
finding a war with his grandfather Aſtya- 
ges inevitable , finds means to keep all 
quiet at home, to meet Aſtyages & Cyara- 
res, & with a much ſmaller army entirely 
defeats theirs , takes them both priſoners , 
makes a firm peace with Aſlyages, & gives 
entire ſatisfaction to his own ſubjeds, 61= 
70. Cambyſes ſends Cyrus to Babylon, 71. 


THE EIGHTH BOOK, A deſcription 
of Babylon in his grandeur, 72. Cyrus 
arrives there before Nabuchodonoſor's re- 
covery , 74. Ele ar a learned Jew, gives 
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& la eauſe de ceite demence, 75, Ce. Cyrus 
te voit & Lentend parler dans un de ſes bon: 
intervalles, 78, &c. Eleazar explique d Cyrus 


ta Dearine des Philoſophes Hebrewx ſur les 


trois ctats du monde, 81. Objedions de Cyrus 


fur Porigine du mal, & reponſes d' Elcaxar, 


85. Nabuchodonoſor , revenu de ſa demence, 
rend hommage publiquement au Dieu d'Iſtaël, 
92. Cyrus fait un traite d' Alliance avec le Roi 
d Aſſyrie, 94. Il fait connoiſſance avec Da- 
niel, qui lui fait voir les preeidions du Pro- 
phete Iſaie 4 ſon ſujet, 95. Il Tui explique 
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LIVRE PREMIER. 


LE S Aſſyriens avoient ẽtendu pendant plus 
fieurs fiecles leur domination ſur toute l'Aſie: 
leur Empire fart enfin détruit par la mort de 


Sardanapale (a). Arbace, Gouverneur de la 


Medie, ſe ligua avec Beleſis, Gouverneur de 
Babylone , pour d*troner ce Monarque effe- 
mins. Ils Vaſhegerent dans fa Capitale, Pobli- 
geèrent de mettre le feu dans ſon Palais, od il 
petit dans des flammes pour éviter d'etre 
pris priſonnier, & que ſes Ennemis ne devinſ- 
ſent Maitres de ſes Tréſors; enſuite ils parta- 
gerent ſes Etats. Arbace eut la Médie, & tou- 
tes ſes dépendances; Beleſis, la Chaldee, 


& tous les pays voiſins. Ninus, heritier de l'an- 


cien Empire, continua de regner a Ninive 
(2). On vit ainſi s' lever des debris de la puiſs 


( 2 ) DIOD. SIC, liv. 2. ATHEN, liv. 12, 
HEROD, liv. 1, JUST. liv. x. chap. 3. 
(*) Cet Evegement preceda de pluſicury an- 
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T HE Aſſyrian Empire, having been for 
many Ages extended over all Aſia as at len 

dilmembred, upon the death of Sardanapalus 
(a). Arbaces, Governor of Media, entered 
into a league with Beleſis, Governor of Ba- 
bylon, to dethrone that effeminate Monarch. 
They beſieged him in his Capital, where the 
unfortunate Emperor, to avoid being made a 
priſoner, and to binder his enemies from 
becoming Maſters of his immenſe riches, ſer 


fire to his palace, threw himſelf into the flames 


& perish'd with all his treaſures. Ninus , the 
true heir, ſucceeded him in the Throne, & 
reign'd at Nineveh. But Arbaces took poſſeſſion 
of Media, with all its dependencies; and Beleſis 
of Chaldea, with the neighbouring territories 
(5). Thus was the ancient Empire divided into 


| (a) Diod. Sic. B. a. Athe. 12. He. B. 1. Juſ. 3B. 1. c. 3. 
(5) This happen'd many years before the fouge 
8 * "AS h 
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ſance des Aſſyriens, trois Monarchies fameus 
ſes, dont les Rois s tablirent a Ninive, a Ec- 


batane & à Babylone. 


* 


Les ſucceſſeurs d Arbace firent Bientor des 
progres conſiderables, & rendirent tributai- 
res pluſieurs Peuples voiſins, entr' autres ceux 
de la Perſide, | ; 

Telle et it la fituation de 1'Afie à la naiſfan- 
ce de Cyrus: Son Pere Cambiſe Etoir Roi des 
Perſes. Mandan: fa mere eroit fille d Aſtyage, 
Empeteur des Medes ( a). 3 

II fut Eleve des fa tendre jeuneſſe ſuivant 
les uſages de Fancienne Perſe, On y accoutu- 
moit les jeun's gens a une vie dure; la Chaſ- 
ſe & la Guerre f iſoient leur unique occupation. 
Mais ſe fiant trop a leur courage naturel, ils 
nẽgligeoient l'Art & la diſcipline Militaire. 

Les Perſes étoient encore groſſiers, mais 
vertueux: ils n'avoient point les connoiſſances 

ui poliſſent les mœurs & b'eſprit; mais ils poſ- 
edoient la ſcience ſublime de ſe contenter de 
la ſimple nature, de mepriſer la mort pour 
Pamour de la Patrie, & de fuir tous les 
plaiſirs qui Enervent PAme en amolliſſant le 
Corps. | 

On elevoir les jeunes gens dans des Ecoles 
1 od ils Etotent accoutumès de bonne 
heure ala connoiſſance des Loix, a prononcer 


nes la foundation de Rome & b inſtitut ion des 
.Otympiades : Il arriva ſous Ariphron, IX Archon; 


te perpetuel d' Athenes, & pres de 900 ans ayant 


(a) KXenoph, Cyrop. Liv. . 
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three Monarchies , the Capitals of which were 
Niniveh , Ecbatana & Babylon. ; ot 


The ſucceſſors of Arbaces made conſiderable 
conquelt ; & brought by degrees under tribute 
ſeveral other Provinces & Nations, particularly 
Perks... „„, i | 
Such was the ſtare of Alia when Cyrus way 
born, His Father Cambyſes was Ki ng of Perſia. 
Mandana his Mother was Daughter of Aſtya- 
ges, Emperor of the Medes (a). | f 
He was educated from his tender years, af- 
ter the manner of antient Perſia, where the 
youth were inur'd to hardship & fatigue. Hun- 
ting and war were their only exerciſes: but 
confiding too much in their natural courage, 
they neglected military diſcipline. 85 

The Perſians were hitherro rough, but 
virtuous. They were not vers'd in thoſe arts & 
ſciences which polish the minds & manners, 
Pur they were great maſters of the ſublime 
ſcience of being content with ſimple nature, 
of deſpifing death for the love of their coun- 
try, and of flying all pleaſures which emaſcu- 
late the mind, & enervate the body. 

The youth were educated in public ſchools: 
where they were early inſtructed in the knows 
ledge of the laws, & accuſtom'd to hear cauſes 


dat ion of Rome, & the Inftirution of Oiympiads. 
It was in the time of A-iphron , IX perpetua l 
Archon of Athens, and almoſt goo years before 
the Chriſtizn Fra, | | 's 
(a) Xenoph, Cyrop. B. 1. 
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des Jugemens , & a fe rendre mutuellement 
juſtice. On d&couvroit ainſi, des la plus tendre 
jeuneſſe, leur penetration , leurs ſentimens*, 
& leur capacite pour les Emplois. 
Les principales vertus, qu'on avoit ſoin de 
leur inſpirer, Etoient la vEritE & la bonté, la 
ſobriete & fobéiſſance. Par les deux premiè- 
res on reſſemble aux Dieux; & lon conſerve 
Tordre par les deux dernières (a). 
Le deſſein des loix, dans l'ancienne Perfe, étoit 
moins de punir les crimes, que de préve nir 
la corruption du coeur. C'eſt pour cette raiſon 
qu'on y puviſſoit un vice contre lequel il n'y 
a point d'action en juſtice chez les autres 
peuples, c'eſt l'ingratitude; & Von y regar- 
doit comme enne mi de la ſocietẽ, tout home 
me capable d' oublier un bienfait. . 


Cyrus avoir EtEEleve ſelon ces ſages maximes; 

On ne pouvoit le tenir dans ignorance de for 
rang; mais on le traitoit avec la meme ſev6- 
rite que s'il n'avoit pas dũ regner un jour. 
Il apprenoic ainſi a bien obetr , pour ſcavoir 
bien commander dans la ſuite. 


A age de quatorze ans, Aſtyage ent envie de 
le voir. Mandane ne pouvoit deſobeir aux or- 
dres de ſon Pere; mais elle toit inconſola- 
ble de mener ſon fils à la Cour d'Ecbatane. 


Pendant Veſpace de trois cens ans la valeur 
des Rois de Medie avoit augmente leurs con: 


(a) Xenoph, Cyrop. Liv. I, 
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paſs ſentence , & matually to do one another 


Juſtice; and hereby they diſcovered their diſ- 


poſitions , penetration, & capacity for em- 
ployments in a riper age, | 
The virtues which their maſters were prin- 
cipally careful to inſpire , were truth & good- 
neſs, ſobriety & obedience. The two former 
make us reſemble the Gods; the two latter are 
neceſlary for the preſervation of order (a). 
The chief deſign of the laws in antient Per- 
ſia, was to prevent the corruption of the heart: 
And for this reaſon, the Perſians punisb'd in- 
gratitude, a vice againſt which there is no 
proviſion made by the laws of other nations. 
Whoever was capable of forgetting a benefit, 
or of refuſing to do a good cfhce when ir 


was in his power, was looked upon as an 


enemy to ſociety. = 
Cyrus had been educated according to theſe 
wiſe maxims. And though it was impoſſible to 


conceal from him his rank & condition, yet 


he was treated like the reſt of his companions, 
& with the ſeme ſeverity as if he had nor 
been born to reign. He was taught to practiſe 
an exact obedience, that he might afrerwards 
know how to command. 

When he arrived at the age of fourteen; 
Aſtyages was eagerly deſirous to fee him. 
Mandana could not avoid complying, but was 
uneaſy at the thought of being oblig'd to 
carry her ſon to the court of Ecbatana. 

For the ſpace of three hundred years, the 
valour of the Kings of Media had extende 

(a) Xenoph. Cyrop, B. I, : 

| A. 4 
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-queres. ' Les conquetes avoient engendre le 
luxe & ce luxe eſt toujours Vavant-coureur de la 
chüte des Empires. Valeur, Conaueres , Laxe, 
Anarchie, voila le-cercle fatal ; & les difterens 
-Periodes de la vie politique de preſgue tous 
les Etats. La Cour d'Ecbatane &roir alors 


"Eclatante; mais cet Eclat navoit rien de ſolide. 


Les jours gy paſſoient dans la mollefſe ou 
dans la flatterie 3 la vraie gloire , 'exacte pro- 
bite, le ſevcre honneur n'y é&toient plus ef- 
times 3 les connoiſſances ſolides y Etoient re- 
gardees comme contraires à la delicateſſe du 
-goit ; le frivole agreable , les penſées fines, 
les ſaillies vives Etoient le ſeul genre d'eſprit 
qu on y admiràt. On ne vouloit plus dans les Ou- 
wrages que des fietions amuſantes , une ſueceſ- 
ſion perpëtoelle d' venemens; qui ſurprenneut 
par leur variets , fans Eclairer Peſprit, & ſans 
erer le c i „ 
LI'amour stoit ſans delic-teſſe; Paveugle 
plaiſir en feiſoit ' unique atttait. Les femmes 
Te croyo ent mEpriſees, orſqu'on ne cherchoit 
pas a les ſédu re. Ce qui contr buoit a aug- 
menter cette cerruption d'eſprit, de mœurs 
& de ſent mens, toit la doctrine nouvelle 

repandue per les Mages, que le plaifir eſt le 
ſeul reſort du coeur humain, Comme chacun 
mettoit ſon plaiſir od il vouloit, cette maxi- 
me autoriſoir les vertus ou les vices, felon le 
gout, le caprice ou le tempérament de ceux 
qui l'adoptoicent. | 
Te derevlement n'etoir povrtant pas uni- 
verſel en Medie , comme il devint depuis, ſous + 


6 4 — Mas Mews. 
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their conqueſts z & conqueſts had begot luxu- 

ry, which is always the fore-runner of the 

fall of Empires: Valour , Conquelt, Luxury, 

Anarchy; this is the fatal circle, & theſe are 
the different periods of the politick life, in 
almoſt all States. The court of Ecbatana was 
then in its ſplendor; but this ſplendor had 
nothing in it of ſolidity. 

The days were ſpent in effeminacy, or in 
Aartery. The love of glory, ſtrict probity, 
ſevere honour, were no longer in eſteem. The | 
purſuit of ſolid knowledge was thought to ; 
argue a want of taſte; agreeable trifling, fine 
ſpun thoughts, and lively ſallies of imagina- 
tion, were the only kinds of wit admired 

there. No ſort of writings pleas'd , but amu- 
ſing fictions , Where a perpetual ſucceſſion of 
events ſurprized by their variety, without im- 
W the underſtanding, or enobling the 
mind. | 8 

Love was without delicacy : blind pleafure 
was its only attractive charm. The women 
thought themſelves deſpiſed, when no at- 
tempts were made to enſnare them. Thar 
which contributed to enereaſe this corruption 
of mind, manners & ſentiments, was the new 
doctrine, ſpread every where by the Magi, 
that pleaſure is the only moving ſpring of 
man's heart, For as each man was free to place 
his pleaſure according to his fancy, this maxim 
authorized virtue or vice according to every 
one's taſte, humour, or complexion. 

This deprarity, however, was not then ſo 
univerſal in Media, as it — afterwards 
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Je regne d'Artaxerxe & de Darius Codomatrf/ 
La corruption commence d'abord par la Cour. 
& s'Stend peu-à-peu dans tout le reſte de 
Etat. La diſcipline militaire fleuriſſoĩt encore 
dans la Médie: IH y avoit dans les Provin= 


ces pluſieurs gens de guerre, qui n'ayant point 


ẽtẽ corrompus par l'air empeſtè d Ecbatane, 
avoient conſerve toutes les vertus qui fleuriſ- 
ſoient ſous le regne de Dejoce & de Phraorte. 

Mandane ſentoit tous les dangers auxquels 
elle expoſoit le jeune Cyrus, en le menant à 
une Cour dont Tes mœurs etoient fi diffẽrentes 
de celles de Perſe; mais la volontẽ de Cambyſe, 
& les ordres d' Aſtyage Vobligerent enfin male 
gre elle d' entreprendre ce voyage. | 


Elle partic accompagnee d'une eſcorte de la 
jeune Nobleſſe Perſienne, commandece par 
Hyſtaſpe , 2 qui l'on avoir confiẽ education 
de Cyrus. Elle étoit dans un char avec fon 
fils. Geſt la premiere fois qu'il ſe vit diſtingus 
de ſes compagnons. 
Mandane etoit une Princeſſe qui avoit une 
vertu rare, l'eſprit orne, & un genie fort au- 
deſſus de ſon ſexe. Pendam le voyage elle 
toit occupee d'inſpirer a _— le gout & 
Pamour de la vertu par le rẽcit des Fables, felon 
uſage des Orientaux. Les idées abſtraites ne 
frappent pas les jeunes eſprits; ils ont beſoin 
d'images agreables ; pour que la verite leur 
ſoir chere, il faut la peindre par des reptẽſen- 
tations qui la rendent aimable. , 


4. 
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under the Reigns of Artaxerxes & Darius Codo- 
manus. Corruption takes its riſe in Courts, and 


extends itſelf gradually thro'all the parts of a 
State. Military diſcipline was yet in its vigour 3 
& there were in the Provinces many brave ſol- 
diers, who not being infected by the conta- 


gious air of Ecbatana, preſerv'd in themſelves 


all the virtues, which flourish'd in the reigns 
of Dejoces & Phraortes. 

Mandana was perfectly ſenſible of all the 
dangers to which she should expoſe young 
Cyrus, by carrying him to a Court, whete 
manners were ſo different from thoſe of the 
Perſians. But the will of Cambyſes, & the 
orders of Aſtyages, obliged her to undertake 
this journey. 


- She ſer out, attended by a body of the 


young Nobility of Perſia, under the command 
of Hyſtaſpes, to whom the education of Cy- 
rus had been committed. She was in a charior 
with her ſon , & this was the firſt time he had 
ſeen himſelf diſtinguish'd from his eompanions. 

Mandana was a Princeſs of uncommon vir- 
tue: her mind was cultivated & adorned, & 
she had a genius much above her ſex. She 
made it her buſineſs, during the journey, to 
inſpire Cyrus with the love of virtue, by en- 
tertaining him with Fables according to the 
eaſtern manner. The minds of young perſons 
ate not gained by difficult & refined reaſons, 
they muſt be enticed by agreeable & familiar 
images. To make truth lovely to them, it muſt 
be exhibited by ſenſible & beautiful repreien- 
tatlons, ; A 6 
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;  Mandane avoit-remarque que Cyrus Eroit 
ſouvent trop occup de lui- mèẽme, & quil 
doanoit des marques d'une vanité naiſſante, 
qui pourroit obſcurcit un jour ſes grandes 
qualit Es. Elle racha de lui faire ſentir la diffor- 
mite de ce vice, en lui racomant la Fable de 
* Sozare , Prince de ancien Empire d' Aſſy tie. 
Cette fable reſſemble à celle du Narciſſe des 
Grecs , qui perit par le fol amour de lute 
meme. C'eſt ainſi que les Dieux puniſſent; ils 
ne font que nous abandonner à nos paſſions, 
& nous voila malheureux. . E 
Elle lui peignit enſuite la beautẽ de ces vertus 
nobles, qui condwſent a I'Heroiſme par le 
genereux oubli de foi-meme. Elle lui racoma 
la Fable d'Hermes premier. C'etoit un enfant 
-divin , qui toit beau ſans le favoir , qui avoit 
de [efprit favs le croire, & qui ne connoiſſoit 
-Point fa propre vertu, parce qu'il ignoroit qu'il 
y ent des vices. | „ 
C'eſt ainfi que Mandane inſtruiſoĩt fon fils 
pendant le voyage. Une Fable en faiſoit naitte 
une autre. Les queſtions du Prince fourmfloient 
a la Reine une nouvelle matiere pour l'entre- 
tenir, & pour lui apprendre le ſens des Fables 
Egypriennes , dont le goũt s' toit rẽpandu 
dans l' Orient depuis les conquetes de Seſoſtris. 


Er paſſant pròs d'une montagne conſacree 
au grand Oromaze (2), Mandane y fit arrèter 
ſon char, & s' approcha du lieu ſacre. C'eroir 
le jour d'une fete ſolemnelle. Le Pontife pre- 

(a) Le grand Dieu des Perſes. Foyez le diſcours 
ſur ia fin de cet Ourrage. | 


„ ( > 
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 Mandana had obſerved that Cyrus was 
often too full of himſelf, & that he diſcovered 
ſome marks of a riſing vanity, which might 


one day obſcure his great qualities. She en- 
deavoured to make him ſenſible of the defor- 


mity of that vice, by relating to him the fable 
of Sozares, a Prince of the antieat Empire of 
Aſlyria. It reſembles the ſtory of the Grecian 
Narciſſus , who perished by the foolish love of 
himſelf. For thus the Gods punish; they only 
give us up to our own paſſions , & we tmme=- 
diately become unhappy. x 

She then painted ro him the beauty of thoſe 
noble virtues which lead to Heroiſm, by the 
generous forgetting of one's- ſelf. She related 
to him the fable of the firit Hermes, a divine 
youth, who was beautiful withcut knowing 
it, had wit, without thinking fo, & who was 
unacquainted with his own virtue, becauſe he 
was ignorant that there were vices. 

It was thus that Mandana inſtructed her 
Son during the journey; one fable give rife 
to another. The queſtions of the Prince fur- 
nisbed the Queen with new matter to enter= 
tain bim, & with opportunities of teaching 
him the ſenſe of the Egyptian fables, that 


were become much in vogue in the Eaſt , fince 


the conqueſts of Seſoſtris. 

As they paſſed one day by a mountain, con- 
ſecrated to the great Oromazes (2), Mandana 
ſtopp'd her chariot, alighted , & drew near 
to the ſacred place. It was the day of a ſo- 


(a) The great God of the Perfians, See the Diſcs 
at the end of this work, 
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paroir deja la victime couronnee de fleurs ; it 
fur tout d'un coup ſaiſi de Veſprit divin, il 


interrompit le ſilence, & $'Ecria avec tranſport: 


„ Je vois un jeune Laurier qui s eleve; il eten- 
„ dra bientor ſes branches ſur tout l'Orient; 
„ les peuples viendront en fouls s'aſſembler 
„ ſous ſon ombre „. Dans le meme inſtant 
une Etincelle de feu ſe detache du bücher, & 
vient voltiger autour de la tete de Cyrus. 


Mandane fit de profondes reflexions ſur cet 
Evenement. Après qu'elle fut remontée dans 
ſon char, elle dit à ſon fils: les Dieux en- 
voient quelquefois des augures pour animer les 
grands coutages; ce ſont des preſages de ce 


qui peut arriver; & nullement des prédictions 


certaines d'un avenir qui dependra toujours de 
votre vertu. 5 

Cependant ils arriverent ſur les frontières 
de la Medie. Aſtiage vint au- devant deux avec 
toute {a Cour. C' toit un Prince aimable, 


doux & bienfaiſant: mais ſa bonté naturelle 
le rendoit ſouvent trop facile, & ſon penchant 


du luxe & de la molleſſe (a). 
En arrivant a la Cour d'Ecbatane , Cyrus 


donna bientot des marques d'un eſprit, & 


d'une raiſon fort au- deſſus de ſon age. Aſtyage 
lui fit pluſieurs queſtions ſur les mœurs des 
Perſes, fur leurs Loix, ſur leur manière d'éle- 
ver les jeunes gens. Il fut frappe d'ttonne= 
ment en entendant les reponſes vives & no- 


(a) Cyropedic de Xenoph. Liv. 1. Herod, Liv. I, 


pour le plaifir avoir jere les Medes dans le goũt 
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lem feſtival , & the High Prieſt was already 
preparing the victim, crowr'd with flowers. 
He was of a ſudden ſeiz d with a divine ſpirit, 
& interrupting the ſilence & ſolemnity of the 
Sacrifice, cryed out in a tranſport; „I ſee a 
„ young Laurel riſing: It will ſoon ſpread its 
„ branches over all the Eaſt: The Nations 
„will come tn crowds to aſſemble together 
„ under its shadow. „ At the very ſame inſ- 
tant a ſpark of fire flew out from the pile, & 
moved about the head of Cyrus. N 
Mandana made deep reflections upon this 
event, & after she was remounted in her 
chariot, ſaid to her ſon. The Gods ſometimes 
ſend theſe anguries to animare heroick ſouls: 
they are preſages of what may happen, & 
by no means certain predictions of a futurity, 
which muſt always depend upon their vir- 
tue. . 
Being arrived upon the frontiers of Media, 
Aſtyages, with all his Court, came out to 
meet them. He was a Prince of great benefi- 
cence and humanity ; bur his natural goodneſs 
made him often too eaſy , & his propenſity 
to pleaſure had brought the Medes into the 
taſte of luxury & effeminacy (a). PAS Ha 
Cyrus , ſoon after his arrival at rhe Courr 
of Ecbatana, gave proofs of a wit & judgment 
far beyond his age. Aſtyages made divers 
queſtions to him concerning the manners, 
laws, & methods of educating youth among 
the Perſians. He was ſtrack with aſtonishment 
at the lively & noble anſwers of his grandſon, 


(.) Xenoph, Cyrop, B. 1. Herod, B. a2 
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bles de ſon petit- fils. Toure la Cour admis 
roit Cyrus. Les louanges univerſelles Venyvrent 
peu-a-peu z. une ſecrète preſompuon fe gliſſe 
dans fon cœur; il parle un peu trop, & n' 
coute pas aſſez les autres, il decide avec un 
air de ſuſfiſance; il paroir trop aimer Veſprit, 


Mandane, pour reméd er à ce defaur , le lui 
dépeigndit par des traits d'hiſtoire, en con- 
tinuant toujours ſon education ſur le meme 
plan qu'elle I'avoit commence- Ele lui ras 
conta.ainſi Fhiſtoire de Logis & de Sigee.. 


„Mon fils, lui dit-elle , c'eroir autrefois Lu- 
„ ſage à Thebes , dans la Beorie , d'slever ſur 
+ le trone , apces la mort du Roi, celui de ſes 
23 enfans qui avoir le plus d' eſprit. Quand un 
„ Prince a de l'eſprit, il peut choiſitr les gens 
» les plus habiles, employer les hommes 
„ ſelon leurs talens, & gouverner ceux qui 
„ gouvernent ſous lui; c'elt le grand ſecret 
„ de l'art de regner. | 
1» Parmilesentans du Roi, il y en avoit deux 
\1 5 qui marquoient un genie ſuperieur. Le plus 
| 1 àgè parloit beaucoup; le plus jeune parloit 
| „ peu. Le Prince eloquent nommè Logis, ſe fix 
{| 5 admirer par la beaure de ſon eſprit. Le Prince 
„ taciturne nomms Sigee, ſe fir aimer par la . 
1 z bonté de ſon coeur. Le premier faiſoir ſew 
3» tir, meme en le cachant, qu'il ne parloĩt que 
1 * pour briller, le ſecond Econtott volontiers, 
„ & regardoit la converſation comme un com- 
2»; merce , od chacun doit mettre du ſien. L un 
1 tendoit agreables les affaires les plus epi- 
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All the Court admired the bright parts of 
Cyrus, in ſo much that he began to be into» 
[zicated with praiſe, A ſecret preſumption 
ſteals upon his heart: He talks a little too much, 
& does not hearken enough to others. He 
decides with an air of ſufficiency, & ſeems 
e nt lt if tend 7h | 

Mandana, to remedy this ſault, contrived 
to ſer before him his own picture, by cer» 
tain paſſages of hiſtory 3 for she till procee- 
ded in his education, upon the ſame plan on 
which she had begun it. She thus related to 
him the ſtory of Logis & Sygeus. 


A 


„My Son, ſaid sbe, it was formerly the 


cuſtom at Thebes, in Bœotia, to raiſe to 


the Throne, after the death of the King, 
of all his. children, him who had the beſt 
parts. When a Prince has fine parts he cen 
chuſe able miniſters, make proper uſe of 


their talents, & govern thoſe who govern 


under him. This is the great ſecret of tbe 
art of governing. 1 

„ Among the King's ſons there were two 
who diſcovered a ſuperiour genius. The 
elder loved talking, the younger was more 
ſilent. The eloquet t Prince, named Logis, 
made himſelf admired by the charms of bis 


wit: The ſilent Prince, named Sygeus, 


wade himſelf loved by the goodneſs of big 
heart. The firſt shew'd plainly , even while 
he endeavoured to conceal it, that he tal- 
ked only to shine: the ſecond heark'ned 
readily to others, & looked upon conv. re 
ſation, as a ſort of commerce, where each 
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„ neuſes par les traits vifs & brillans qu'il y 
„ meEloir; l'autre rEpandoirt de la lumiere ſur 
„ les matières les plus obſcures, en réduiſant 
3, chaque choſe a des principes ſimples. Logis, 
„ myſtérieux ſans etre ſecret, aimoir la po- 
„ litique qui eſt pleine de 1 & d'ar- 
„ tifices; Sigee, impenetrable ſans etre faux, 
„ furmontois tous les obſtacles par fa pru- 
„ dence & par fon courage , en ſuivant tou- 
» Jours les vues les plus juſtes & les plus nobles, 


„ Le peuple s'aſſembla apres la mort du Roi ; 
55 pour lui choiſir un fucceſſeur. Douze vieil- 
„ lards prẽſidèrent pour corriger le jugement 
„ de la multitude, qui fe laiſſe preſque tou- 
5 jours entrainer par les prejuges, par les 
„ apparences , ou par les pallions. Le Prince 
„ Eloquenr fit une belle, mais longue harangue, 
„ Ou il expoſa tous les devoirs de la Royauté, 
„ pour inſinuer que les conndiſſant, il ſauroit 
„ les remplir; le Prince Sigee montra en peu 
„ de mots les écueils du pouvoir ſouverain, 
„ & avoua qu'il ne d4{irgit point de s'y expo - 
„ fer. Ce n'elt pas, ajouta-r-il , que je fuie les 
travaux ni les dangers, mais je crains de n'a- 
voir pas tous les talens neceſſaires pour vous 
bien gouverner. 5 5 


„Les vieillards decidèrent en faveur de Sigee: 
„ mais les jeunes gens & les eſprits ſuperficiels 
„ le rangerent du core de Logis, & formèrent 
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perſon ought to bring ſomething of his 
, own. The one made the moſt difficult & 
, perplexed affairs agreeable by a peculiar 
„grace in the manner of treating them: the 
, Other cleared up the obſcureſt matters, by 
, reducing every thing to ſimple principles. 
„Logis affected myſtery without being ſe- 
cret, & his politicks were full of ſtratagems 
„and artifices: Sygeus was impenetrable, 
, without being falſe ; he ſurmounted all ob- 
, ſtacles by his pradence & courage, and by 
, purſuing ſteadily the moſt ruſt & noble 
, views. | | = 
„ After the King's death, the people were 
aſſembled ro chuſe a ſucceſſor to the throne, 
„Twelve old men preſided ar their council 
to correct the judgment of the multitude, 
, who ſeldom fail to be carried away by pre- 
, jadice, appearances or paſſion. The elo- 
„quent Prince made a long, but fine ha- 
„ rangue wherein he fer forth all the duties 
of a King, in order to inſinuate that one 
who was ſo well acquainred with them, 
would undoubtedly fulfil them. Prince Sy- 
geus in few words Jaid before them the 
many dangers to which Sovereign power 
is liable, & confeſs'd an unwillingneſs to 
expoſe himfelf to them. Ir is not, added he, 
that I wonld avoid any difficulties to ſerve 
my country, but I am afraid of not having 
all the qualities to govern. 


7 ,, The old men decided in favour of Sy- 


; fers but the young people, & thoſe of 
, ſuperficial underſtandings , took the part of 
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V peu 2-peu uneTEyake,, ſous prtexte qu'on 
» avoit fait injuſtice à Logis. On leva des trou- 
» pes de part & d'autre. Sigee vouloit céder 
„ ſes droits à ſon frere, pour empecher que 
„ la patrie ne fat inondée du ſang de ſes i 
„ Citoyens : mais ſon arwee refuſa d'y cons | 

** ſentir. * | os HIM 2 ; f 
Les Chefs de Pun & de l'autre parti, voyant Wl 
„ les malheurs dont Etat alloit erre accable, 
» propoſerem l'exps dient, pred rant un moin- 
„ dre mal à un plus grand, de laiſſer regner | 
„ les deux freres, chacun une annee à ſon tout. 
„ Cette forme de gouvernement eſt pleine dine | 
„ CconvZniens 3' mais elle fur preferee- 2 la 
33 guerre civile, le plus grand de tous les maux. 


„ Les deux freres applaudirent à cette pro- 
»» Poſition de paix, & Logis monta ſur le 
„ trone. Il changea en peu de temps toutes les 
„ aànciennes loix du Royaume. Il Seouta tus 
„les projets nouveaux. Il ſuffifoir d' avoit 
„ PFeſprir vif pour ètre Elevs aux premieres 
2» charges. Ce qui paroiſſoit excellent dans la 
„ ſpeculation , ne pouvoir s' x Scuter qu'ayec ® 
„ trouble & confuſion. Ses Miaiſtres ſins ex 
25 Perience, ne favoient pas que tous les chan- 
„ gemens precipirts,quelqueuriles quiils paroiſ- 
„ ſent ſont toujours dangereur . 
„„ Les nations voiſines profitkrent de ce gou- 
zz vernemen tumulturux, pour envahir Etat. 
„ Sans la ſageſſe & la valeur de Sigee, tout 
„ Eroit perdiſ. & le peuple alloit ſubir un ug 
„ Stranger. L'annee du gouvernement de fon 
py» Frere étant finie, il monta ſur le-trage. I 4 
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ogis, who raiſed by degrees a febellion, 
2 oF. pretext that in ulkier had been done 
olLogis. Troops were levy'd on both ſides 4 
oygeus propoſed to yield his right to his 
WErother, in order to hinder the effuſion of 


+ Wl. blood of his countrymen , but his 


Wrmy would not conſent ro it. 

, The cnief men of b th parties, ſeeing 
the miferies with which the State was ready 
to be overwhelmed, thought it adviſeablero 
prefer a leſs evil to a greater, & propos'd the 
expedient of letting both the Brothers 
reign, each a year, by turns. This form 
of government has many inconveniencies, 
but ir was preferr'd to a civil war, the grea- 
teſt of all calamities 2 

„The two Brothers applauded the propoſal 
for peace, and Logis mounted che throne; 
He rr in alittle time, all the antient 
Laws of the Kingdom, was always liſtening 
to new projects; & a lively imagination, 
was ſufficient to raiſe a man to the higheſt 
employments. That which ſeemed excellent 
in ſpeculation , could not be executed but 
with difficulty & confuſion. His miniſters \, 
who had no experience, knew not that prect- 
pitate changes, how uſeful ſoever they may 
| appear, are always dangerous. 


State; & had it not been for the prudence & 
bravery of Sygeus , all had been loft, & the 
people muſt have ſubmitted to a foreign yoke, 
His Brother's year being expired, he alcen» 


„The neighbouring nations took occaſion 
from this weak adminiſtration to invade the 
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2» ſut gagner la canfiance & l'amitié de ſv] 
» peuples. Il rEtablir les anciennes loix, & 
„ chaſſa les ennemis , plus encore par ſa pru« 
#» dence que par ſes victoires. | 


5, Ceſt alors, qu'il fut decide dans le Conſeil 
2» ſupreme des vieillards, que le Roi qu'on 
„ choiſiroit à Pavenir, ne ſeroit pas celui qui 
„ montreroit le plus d'eſprir par ſes diſcours, 
„ Mais le plus de ſageſſe par ſa conduite. Ce 
„ Neſt pas, dirent-ils, celui qui eſt fertile en 
„ expEdiens , en ſtratagèmes & en reſſources, 
„ qui gonverne le mieux; mais celui qui a un 
»» diſcernement juſte pour choiſir toujours le 
„ meilleur, pour le ſaiſir avec une vue ferme, 
„ & pour le ſuivre avec courage. ; 
Cyrus avouoit ordinairement ſes fautes, 
fans chercher a les excuſer. Il Ecouta cette Mir, 
hiſtoire avec docilice ; il comprit le deſſein 
de Mandane en la lui racontant „ & reſolut 3 
de ſe corriger. 1 
Cependant il donna bientort une marque Ecla: Þ 
tante de ſon genie & de {on courage. A peine 
avoitil atteint Page de dix - ſept ans, lorſque 1 
Merodac, fils de Nabucodonoſor Roi d&Aſfſyrie, i 
aſſembla des troupes, ſous pretexre de vou- 


„ ww wu ww ww ww 


| 


| loir_chaſſer , & fit une irruption ſubite dans la 

| Medie. Il laiſſa ſon Infanterie ſur les frontiètes 

a & marcha lui-meme avec douze mille hommes 

h de cavalerie, vers les premieres places des 
I; Medes, od il campa. De-la il envoyoic chaque Wh 
7 jour des detachemens pour ravager le pays. 
. Aſtiage fur averti que les ennemis Etoient 

/ entres dans ſes Etats. Apres avoir donns les or: 
1 
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ded the throne, gain'd the confidence & 
love of his people, reeſtablish'd the antient 
laws, & by his wiſe conduct, even more 
than by his victories, drove the enemy out 


Ponſill of the 4 _ 5 
: uſei or vas then decided in the ſupreme council 
* o, of che old men, That the King to be choſen 
2 | dug, for the future, should not be the perſon ho 
cours, . gave proofs ot the quickeſt parts, but of the 
he 8 . {oundeſt judgment. They were of opinion , 


„that to talk eloquently , or to be fruirful in 


urces, , expedients , were not talents ſo eſſential to 
ul A u, a good Governor, as a juſt diſcernment in 
urs le , chuſing, & a ſteadineſs & courage in pur- 
erme, , ſuing the beſt & wiſelt counſels. 


Cyrus uſually confeſs'd his faults without 
cette locking to excuſe them. He liftened to this 
efſein Wi ory with attention, perceiv'd the defign of 
eſolur N andana in telling it him, & reſolved to mend 

bis fault. | 
> Eclq> 4 Soon after this , he gave a notable proof of 
Peine "his capacity & courage. He was ſcarce ſeventeen 
rique ears of age when Merodac. Son of Nabucho- 
ſyrie, donoſor King of Aſſyria, aſſembled ſome 
Toe” roops, (under pretence of hunting ) & wade 
ans [a In irruption into Media. He left his infancr 
teres pon the frontiers, & marching in perſon wit 
nmes welve thouſand horſe towards the firſt — 
des places belonging to the Medes, encampe 
aque near them, & from thence ſent out detach- 
ſs ents every day to ſcour & ravage the country. 


Aſtyages had early notice that the enemy 
was enter'd into his dominions, & after hays 
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dres neceſſaires pour raſſembler ſon.arm&e 6 i 
partic avec Cyaxare fon fils & le jeune Cyrus, Wl 


ſuivi de toutes les troupes qu'il. put ramaſſer a 


la hate au nombre de huit mille Cavaliers. 


Porſqu'il fut arrive: pres de ſes frontieres; 
il campa ſur une hauteur dio 'on voyoir route 
la plaine que -Merodac.deſoloit par ſes derache- 
mens. Aſtyage ordonna a deux Generaux d allet 
2 la decouverte de Vennemi, Cyrus lui demands 
la permiſſion de les accompagner , pour s' inſ- 
truire de la ſituation du pays, des poſtes avan- 
tageux, & des forces du Prince d'Aſſyrie, 
Apres avoir fait ſes obſervations , il revint, 
& fit un rapport exact de c qu'il avoit vu. 


Le lendemain Aſtyage aſſembla un Conſeil 
de guerre pour deliberer ſur les mouvemens 
qu'il devoit faire. Les Generaux , craignant 
quelque piége de la part de Mérodac, ils 
ſortoient de leur camp, 'confeillent de ſuſ- 
pendre toute action, juſqu'a Parrivee de nous 
velles troupes. Cyrus, impatient de combattre, 
Ecoute leurs deliberations avec peine: il garde 
neanmoins un profond ſilence, par reſpect 


pour l Empereur, & pour tant de Chefs expẽ - 


rimentẽs; mais Aſtyage lui ordonne de parler- 
Il ſe leve alors au milieu de FAſſemblee , & dit 
avec un air plein de nobleſſe & de modeſtie: 
J'ai remarque hier un grand bois ſur la droite 
du camp de Mérodac; je viens de le faire re | 
connoitre; l'ennemi a négligé ce poſte; on 
peut s en emparer, en faiſant ſecrètemeut couler | 

un 
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ace; ing given the neceſſary orders for aſſem- 
>yrus, Plisg his army, he ſet out with his ſon 
alſer $ MMC yaxares , & young Cyrus, follow'd only by 


ome squadrons levy'd in haſte , to the number 


ui * 
ar” ff eight thouſand horſe. 


ieres When he was come near the borders of 
t route is own country, he encamp'd upon a riſing 
tache: round, from whence he diſcover'd the plain 
d'allet Which Merodac ravaged by his detachments. 
mand WAſtyages ordered two of his general officers 
-Sinſ. Wo go & obſerve the enemy, Cyrus deſired 


eave to accompany them, in order to inform 


avan- 6 
ſſyrie. imſelf of the ſituation of the country, the 
evint , advantageous poſts , & the ſtrength of che Aſ- 


ſyrian army. Having made his obſervations g 
he came back, and gave and exact account of 
what he had ſeen. | 

The next day Aſtyages order'd a council of 
ar to deliberate upon the motions he should 
ake. The greateſt part of the general officers, 


dit vu, 


* poprehending ſome ambush if they should leave 
e ſuſ. heir camp, advis d the ſuſpending of all action, 


ill the arrival of new troops. Cyrus, who 


* nous | 1 
,attre, Nas impatient to engage, heard their reaſo- 

ar ings with uneaſineſs, but obſerved a pro- 
elpect ound ſilence our of reſpect to the Emperor 
expe· & fo many experienced commanders till at 
varler. >ngth Aſtyages order d him to ſpeak. He then 
& dit oſe up in the midſt of the Aſſembly , and 
eſtie: With a noble & modeſt air ſaid: I diſcover'd 
Iroite eſterday upon the right of the Enemies camp 
re te- n great wood: I have juſt caus'd it to be 
; on Nriew'd; the enemy have neglected this poſt, 
:ouler | 


& we may become maſters of ir r ſending 


un Vol. I. 
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un derachement de cavalerie par ce vallon 
qui eſt à notre gauche: je m'y rendrai avec 
Hyſtaſpe, fi VEmpereur e n 
Il rougit, & craignoit d'avoir trop parle; il 
Tous admirerent fon genie pour la guerre 
dans un age fi tendre: Aſtyage, ſurpris de la 
juſteſſe & de la vivacite de fon eſprit, com- 
manda qu'on ſuivit fon conſeil, & qu'on fe 
preparat a combattre. . 
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Cyaxare marche droit aux ennemis ,  pene Wi 
dant que Cyrus, accompagne d'Hyſtaſpe, de file 
avec un gros de cavalerie fans Etre dEcouvert, 
& $embulque derriere le bois. 

Le Prince des Medes attaque les Aſſyriens 
diſperſes dans la plaine 3 & Merodac ſort de 
ſon camp pour les ſoutenir 3 Aſtyage avance 
avec le reſte de ſes troupes, tandis que Cyrus 
ſort de ſon ambuſcade, & tombe fur les en- 
nemis. Il anime les Medes par fa voix, tous 
le ſuivent avec ardeur; il ſe couvre de ſon boy. 
clier , & $'enfonce dans le plus Epais des eſca- 
drons. Il repand par- tout la terreur & le cars | 
nage. Les Aſſyriens, ſe voyant attaqués de 
toutes parts, prennent Pepouyante , & Sen- 
fuient en déſordre. ; 

 Apres le combat, Cyrus s attendrit, en 
voyant la campagne couverte de morts. Il eut 
le meme ſoin des Aſſyriens bleſſés que des 
Medes. Il donna tous les ordres néceſſaires 
pour leur gueriſon. Ils font hommes comme 
nous, diſoit- il; ils ne ſont plus ennemis, ſitõt 


gu'ils ſont vaincus. : | 
LEmpereur, ayant pris ſes precautions pout 
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ſecretly a detachment thither thro this alley, 
which is at our left. I will go myſelf thither 
with Hyſtaſpe, if the Emperor approves ir. 

Cyrus ſaid ao more, but blush'd , & fear'd 
to have ſpoken too much. All admir'd his ge- 
vius for war, at ſuch tender 2 Aſtyages 
was ſurpriz d at the juſtneſs of his thought, & 
immediately commanded that his counſel 
should be follow'd and that they should prey 
pare to fight. 

Cyaxares marched ſtrait to the enemy 5 
while Cyrus, accompanied by Hyſtaſpes, fi- 
led off with a body of cavalry, without being 
diſcover'd, & conceabd himlelf in the wood. 

The Prince of the Medes attack d' the Aſſy- 
rians diſpers'd in the plain. Merodac left his 
camp to ſuſtain them. Aſtyages advanc'd with 
the reſt of his troops, while Cyrus came out 
of the wood, fell in upon the Enemy, & 
with his voice animated the Medes, who all 
follow'd him with ardour. He cover'd himſeif 


with his shield, pierc'd into the thickeſt of the 


ſquadrous, & ſpread terror & ſlaughter whe=- 
revzr he came. The Aſſyrians ſeeing themſel- 
ves thus attack d on all ſides, loſt courage, 
& fled in diſorder. 

Cyrus, after the battle, was ſenſibily tou= 
ch'd with ſecing the field cover'd with dead 


bodies. He took the ſame care of the wounded 


Aſſyrians, as of the Medes, & gave the neceſ- 
ſary orders for their cure. They are men, ſaid 
be, as well as we, and are no longer Enemies 
ſince they are vanquish'd. FS 
The Emperor having taken A to 
| 4 
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ayant corrompu votre cœur, vous precipite 
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empecher de ſemblables irruptions à Vavenir{ 
getourna a Ecbatane. Peu apres Mandane fut 
oblige de quitter la Medie, pour ſe rendre 
aupres de Cambyſe, & voulut ramener ſon fils 
avec elle; mais Aſtyage s'y oppoſa. Pourquoi, 
lui dit-il, voulez- vous me priver du plaiſit de 


voir Cyrus ? Il ſera le ſoutien de ma vieilleſſe; 


x s'inſtruira ici dans la diſcipline militaire qui 
n'eſt pas encore connue en Perſe. Je vous con- 
jure, par la tendreſſe que je vous ai toujours 
marquee , de ne me pas refuſer cette conſo- 


lation. | 


Mandane ne put y conſeatir qu'avec un 
regret infini. Elle craignoit d' abandonner ſon 
fils au milieu d'une Cour od regnoir la vo- 
lupte. S' tant trouve ſeule avec Cyrus, elle 
lui dit: Aſtyage veut, mon fils, que je vous 
laiſſe auprès de lui: C'eſt avec peine que je 
me ſépare de vous; je crains qu'on n'altere 
ici la purete de vos mœurs. Je crains que les 
folics paſſions ne vous enivrent; elles ne vous 


paroitront d' abord que des amuſemens , des. 


compla;ſances pour les uſages recus, & des 
libertés qu'il faut ſe permettre pour plaire; 
peu à peu la vertu pourra vous paroitre trap 
ſevere, ennemie du plaiſir & de la ſociété, 
contraire a la nature, parce qu'elle combattra 
vos gouts : Enfin vous ne la regarderez peut- 
Etre que comme une ſimple bienſeance, un 
fantome politique, un pre6juge populaire dont 
on doit s'affranchir, quand on peut ſatisfaire 
en ſecret ſes paſſions. Vous irez ainſi de degre 
en degrẽ, juſqu'a ce que vorre eſprit aveuglé, 
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prevent ſuch irruptions for the future; return i 


] ? to Ecbatana. Mandana ſoon after was oblig'd to 
leave Media to return to Cambyſe. She was 
= deſirous to carry back her Son with her, but 


Aſtyages oppoſed it : Why will you, ſaid he 
deprive me of the pleaſure of ſeeing Cyrus? He 
will be the ſupport of my old age : beſides, he 
will here learn military diſcipline , which is 
not yet known in Perſia. I conjure you by the 
tenderneſs which I have always Shewn you, 
not to refuſe me this conſolation. F- 


Mandana could not conſent to this but with 
great affliction. She areaded the leaving her 
ſon in a court, which was the feat of volup- 
tuouſneſs. Being alone with Cyrus, my fon, 
ſaid she, Aſt yages deſires that you shou'd con- 
tinue here with him ; yer I cannot reſolve to 
leave you without concern. I fear leſt the 
purity of your manners should be {tain'd , and 
you should be intoxicated with idle paſſions. 
The firſt ſteps to vice will ſeem to be onl 
innocent amuſements , a civil compliance with 
received cuſtoms, & aliberty which you muſt 
allow your ſelf in order to pleaſe. Virtue may 
come, by degrees to be thought too ſevere an 
enemy to pleaſure & ſociety , & even contra y 
to nature, becauſe it oppoſes inclination. In 
a word, you will, perhaps, look upon it as 
a matter of mere decency a politick phantom , 
a popular prejudice, from which men ought 
to get free, when they can indulge their paſ- 
ons in ſecret. Thus you will go from one 
{ep to another, till your W being 

| 2 | 
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heureuſe. Le jeune Prince fond en larmes, & 


dans tous les crimes: 


4 


A 
4 . 


Laiſſez· moi Hyſtaſpe, reprit Cyrus; il me 
fera Eviter tous ces Ecueils. Une longue habi- 
tude m'a accontume a lui ouvrir mon cœur; 
il eſt non- ſeulement mon conſeiller, mes en- 
core le confident de mes foibleſſes. 


Hyſtaſpe Etoit un Capitaine experimente : il 
avo t ſervi pluiieurs ann&es ſous Aſtyage dans 
les guerres contre les Scythes, & contre le 
Roi de Lydie. Il joignoit a la politeſſe des 
Medes, toutes les vertus des anciens Perſes; 
grand Politique & grand Philoſophe, hab:le 
& dèſintꝭreſſé, il Erorr parvenu aux premieres 
charges de VErat fans ambition, & les poſſedoit 
avec modeſtie. | 


Mandane, perſuadée de la vertu & de la 
capacite d Hyſtaſpe, auſſi- bien que des avan- 
tages que ſon fils pourroit trouver dans une 
Cour également polie & guerriere , ob&it a Af- 
tyage avec moins de regret Elle partit bientot 
apres Cyrus Paccompagna à pluſieurs ſtades 
d'Ecbarane. En fe quittant, Mandane embraſſe 
ſon fils avec tendreſſe: Souvenez-vous, lui dit- 
elle, que votre vertu ſeule peut me rendre 


ne peut rien repondre. C' toit la premiere fois 
qu'il avoit ere ſ{epare de ſa Mere : I la fait 
long- temps des yeux; il la perd enfin de vue, 
& revient à Ecbatane. | 4] 

Juſquiici Cyrus avoit vecu a la Cour d'Af 
tyage, ſans ſe corrompre. Il ne devoit fa fas 
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Wlinded, leads your heart aſtray, & precipitates 
au into all ſorts of crimes. 
Leave Hyſtaſpes with me, reply'd Cyrus :. 
will teach me to avoid all theſe dangers, 
His virtue is not too ſevere). I have been 
Nag accuſtom'd to open my heart to him, & 
We his not only my Counſellor, but the con- 
dent of my weakneſſes. 


3 11 me 
e habj- 
cœur; 
es en- 


nté: il 


Hyſtaſpes was an experienced commander: 
e dans e had ſerv'd many years under Aſtyages, in 
ntre le is Wars againſt the Scythians , & the King 
Te des df Lydia, & had all the virtues of the antient 


erſes; derſians, together with the politeneſs of the 


habe des. Being a great politician & a great phi- 
mières oſopher, a man equally able & deſintereſted, 
e doit e had riſen to the firſt employments of the 


ate, without ambition, & poſſeſs'd them 
vith modeſty. | 
Mandana being perſuaded of the virtue & 
apacity of Hyſtaſpes , as well as of the advan-- 
Wages her ſon might find , by living ina court, 


de la 


ava 


is une 

a Al. hat was no leſs brave & knowing in the art of 

jentét war, than polite, obey'd Aſtyages, with the 

ſtades eſs regret. She began her journey ſoon after, 

braſſe & Cyrus accompanied her ſome miles from 

ui dit- Ecbatana. At parting she embrac'd him with 
tenderneſs ; My Son, ſaid she, remember 


hat your virtue alone can make me happy. 
he young Prince melted into tears, & ſtood 
ſilent. This was his firſt ſeparation from her. 
He follow'd her with his eyes till she was our 
pf ſight, & then return'd to Ecbatana. | 
Cyrus continued in a voluptuous court, 
without being infected by it. Tm however 
; | 4 
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geſſe, ni à la preſence de Mandane, ni aux 
conſei's d'Hyſtaſpe, ni a fa vertu naturelle, 
mais a Vamour. | „ 
II y avoit alors a Ecbatane une jeune Prin- 
ceſſe nommẽ e Caſſandane, du meme ſang que 
Cyrus, & fille de Farnaſpe, de la race des Ache. 
menides (a). Son pere, qui Etoit un des princi 
paux Satrapes de Perſe, l'avoit envoyee à la 
Cour d' Aſtyage pour y ere elevee. Elle avoit 
toute la politeſſe de cette Cour, ſans en avoir 
les defauts. Son eſprit ẽgaloit fa beauté, & fa 
modeſtie donnoit des charmes à tous les deux. 
Son imagination Etoit vive, mais reglee : la 
juſteſſe lui eroir auſſi naturelle que les greces. 
Sa converſation enjouce &roit pleine de'traits 
dèlicats, fans recherche & ſans affectation. Elle 
avoit aimé Cyrus, des le premier moment 
qu'elle l'avoit vu; mais elle avoit {i bien ca- 
che ſes ſentimens, que perſonne ne $'en Etoit 
appercu. Ws 


t 
v 


)) EPI rr og mo gar > WW... 


—— : 

La proximitè du ſang donnoit à Cyrus occa- 

ſion de voir ſouvent Caſſandane, & de Pen- 

tretenir. Sa converſation formoit les mceurs 

du jeune Prince, & lui donnoit une dèlicateſſe 
qu'il n'avoit point connue juſqu alors. 


Il ſentit peu à peu pour cette Princeſſe 
tous les mouvemens d'une paſſion noble, qui 
rend les Heros ſenſibles ſans amollir leur eccur, 
& qui fait placer le priacipal charme de ka- 
mour dans le plaiſir d'aimer, Les preceptes, les 


(a) Herod, Liv. 1. 
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was not owing to the precautions of Mandane, 


the counſels of Hyſtaſpes, or his own natural 


virtue, but to love. ___ 

There was then at the court of Ecbatanaa 
young Princeſs named Caſſandana, related to 
Cyrus , and daughter of Pharnaſpes , who was 


of the race of the Achemenides (a). Her father, 


who was one of the principal Satrapes of 
Perſia , had ſent her to the court of Aſtyages , 


to be there educated. She had all the polireneſy 


of that court, without any of its faults. Her 
wit was equal to her beauty , and her modeſty 
heighten'd the charms of both. Her imagina< 
tion was lively, but directed by her judgment. 
Juſtneſs of thought was as natural to her as 
gracefulneſs of expreſſion. The delicate turns 
of wit, with which her eaſy & chearful con- 
verſation abounded, were unſtudied, and 
unaffected. She had loved Cyrus from the firſt 
moment she ſaw him, but conceal'd her ſen- 
timents ſo well, as not to be ſuſpected. 


Proximity of blood gave Cyrus frequent op- 


portunities of ſeeing & diſcourſing with her. 
Her converſation polish'd the manners of the 
young Prince, & he inſenſibly acquir'd a de= 
licacy which till then he had not been acquain- 
ted with. | 5 

The beauties & virtues of this Princeſs 
produced by degrees in his ſoul all the mo- 
tions of that noble paſſion, which ſoftens the 
hearts of Heroes without leſfening their cou- 


rage, & which places the principal charm of 


1) Herod, B, 1, SS 
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maximes , & les lecons genantes, ne preſervent 
pas toujours des traits empoiſonnes- de la 
volupte. C'eft peut-etre 8 de la jeu- 
neſſe, que de vouloir qu'elle ſoit inſenſible. 


Il my a ſouvent qu'un amour rai 


garantiſſe des folles paſſions. 


Caſſandane appercevoit laffection de Cyrus; 
fans en faire ſemblant. Cyrus goutoit dans les 
entretiens de Caſſandane, tous les plaiſirs de la 
plus pure amitie, ſans oſer lui declarer les 
ſentimens de ſon cœur; ſa jeuneſſe & ſa mo- 
deſtie le rendoit timide. Il ſentit bientòt toutes 
les inquietudes, les peines & les alarmes que 
cauſent les paſſions, meme les plus innocentes. 
La beaute de Caſſandane lui donna un Rival. 


 Cyaxare devint ſenſible aux charmes de cette 
Princeſſe: Il ẽtoit a peu pres de meme age que 
Cyrus, mais d'un caractere bien different; il 
avoit de Veſpric & du courage, mais il toit 
d'un naturel impetueux & fier, & ne montroit 
deja que trop de penchant pour tous les vices ili 
ordinaires aux jeunes Princes. | 
Caſſandane ne pouvoit aimer que la vertu; 
ſon cœur avoit fait un choix; elle craignoit 
plus que la mort une alliance avec le Prince” 
des Medes, qui devoit ere ſi flatteuſe pour 
ſon ambition. | | L 
Cyaxare ne connoiſſoit point les delicateſſes 
de Pamour : la grandeur de fon rang aug« 
mentoit ſa fierté naturelle, & les mœͤurs des 
Medes autoriſoient ſa pré ſomption. Il ttoura 
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love in the pleaſure of Pu. Precepts, ma- 

xims, & ſevere leſſons, do not always preſerve 
the mind from the poiſon'd arrows of ſen- 
ſuality. Tis perhaps exaCting too much from 

outh , to require that they should be in- 
Eaſible. And it often happens that nothin 
but a well plac'd love can be a ſecurity — 
dangerous and criminal paſſious. 


but without ſeeming to obſerve it. And Cyrus 
enjoy'd in her converſation all the pleaſures 
of the pureſt friendship, without declaring 
his love. His youth & his modeſty made hum 
timorous. And it was not long before he felt 
all the diſquiets, pains & alarms, which at- 
tevd upon ſuch paſſions, even when they are 
moſt innocent. Caſſandana's beauty very ſoon 
created him a rival. 

Cyaxares became enamour'd of this Prin- 
ceſs, He was very-near of the ſame age with 
Cyrus, but of a very different character. He 
had wir & courage, but was of an impetuous, 
haughty diſpoſition , & shew'd already but 
too great an inclination to all the vices com- 
mon to young Princes. 

Caſſandana could love nothing but virtue, 
& her heart had made its choice. She drea- 
ded more than death an alliance with the 
Median Prince , tho' it might flatter ſo much 
her ambition. | 
Cyaxares ws unacquainted with the deli- 
cacy of love. His high rank augmented his 
natural haughtineſs, & the manners of the 


Medes authoriz'd bis prefumprion So that 


Caſſandana perceiv'd the affection of Cyray, - 
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bientot le moyen. de deEcouvrir ſes ſentimeni 
à Caſſandane. | © rs 
Il gappergut de ſon indifference , en chereba 
la cauſe, & ne fut pas long-remps a la decous 
vrir. Dans tous les divertiſſemens publics, elle 
paroiſſoir gaie & libre avec lui; mais avec Cyrus 
elle Eroit plus reEſervee. L' attention quelle avoit 
ſur elle · meme, lui donnoit un air de con- 
trainte, qui ne lui Etoit pas naturel. Elle ré- 
pondoit a toutes les politeſſes de Cyaxare 
avec des traits pleins d' eſprit; lorſque Cyrus 
lui parloit, a peine pouyoit - elle cacher fon 
embarras. | 


Cyaxare obſervoit la conduite iindifferente 


de Caſſandane, & en penetroir. la raiſon ; le 
jeune Cyrus, $'entendant peu aux ſecrets d'A- 


amour , ne l'interprẽtoit pas de la meme ma- 


nière: il crut qu'elle Etoit ſenſible a la paſſion 


de Cyaxare, & que la Couronne de ce Prince 


Feblouifforr. - 


Il Eprouvoit tour à tour Pincertitude & ef 
perance , les peines & les plaiſirs de la plus 
vive paſlion. Son trouble Eroit trop grand pour 
pouvoir etre long- temps cache. Hyſtaſpe s'en 


appercur ; &, ſans ſavoir l'objet de Vattache« 


ment du Prince, il lui dit: 

Depuis quelque temps je vous vois reveur 
& diſtrait; je crois en penetrer la raiſon; 
vous aimez, 6 Cyrus. On ne peut vaincre 
Tamour qu'en s'y oppoſant deès ſa naiſſance. 


Quand il s'eſt rendu maitre de notre coeur, les 


Heros meme ne peuvent gen dElivrer quaprès 


avoir éprouvè les plus affreux malheurs, Nous 


1 
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e uſed little precaution. or ceremony in lets 
ing the Princeſs know his paſſion for her. 


ercha He immediately perceived her indifference; 
-COU-"WWought for the cauſe of it, & was not long in 
„elle Waking the diſcovery. In all publick diverſions 
yrus he appear'd gay & free with him, but was 
woit ore conſtrain'd with Cyrus. The guard she 
on- ept upon herſelf, gave her an air of reſerve, 
r&- hich was not natural to her. She anſwer' d all 


e civilities of Cyaxarus, with ready & lively 
rns of wit; but when Cyrus ſpoke, she 
ould hardly conceal her perplexity. | 


Cyaxares obſerv'd this different behaviour; 
nd, gueſs'd the reaſon of it: But young Cy- 
us, being, little skill'd in the ſecrets of love, 
lid not interpret, the conduct of Caſſandana 
n the ſame manner; he imagin'd that she was 
leas'd with the paſſion of Cyaxares, & that 
er eyes were dazzled with the luſtre of that 
Prince's Crown: | 


. Cyrus experienc'd alternately, the uncer- 
8 ainty & hope, the pains & pleaſures of a moſt 
r nolent paſſion. His trouble was too great to 
n de long conceal'd. Hyſtaſpes perceiv'd it: and 


vithout knowing the object of the Prince's 
trachment, ſaid to him. | | | 
For ſome time paſt I obſerve that you are 
houghrful & abſent. I believe I ſee into the 
Fauſe of it. You are in love, Cyrus. There is 
o way to conquer love, but to erush it in its 
birth. When it is once grown ſtrong, & has 
aken poſſeſſion of the heart, the greateit 
Heroes cannot get free from its chains, i- 
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Prince. Il ne cherchoit plus à finir la guerte, 


SE titée de Nicolas de Dam. Crefias , & Diod, 


en avons un exemple dans Thiſtoire d'un ut 
vos Ancetres. | | 


(a) Du temps de Cyaxare, fils de Phraorte; 
une guerre ſanglante salluma entre les Saquey 
& les Medes. Les armees de Cyaxare Etoient 
commandees par Stryangée, ſou gendre, re 
Prince le plus brave & le plus accompli de 
tout l Orient. Il avoit Epouſe Rethee, fille 
de PEmpercur , qui Etoit belle, ſpirituelle & dR 
aimable; ils $'aimoient avec une paſſion mu- 
tuelle, que rien n'avoic trouble ni diminug 
juſqu'alors. / 

Zarine , Reine des Saques , ſe mir elle 
meme à la tere de ſes troupes. Elle uniſſoit 
tous les charmes du ſexe, avec les vertus he- 
roiques; ayant été Elevee a la Cour des Me- 
des, elle avoit contraRe, des fon enfance, une 
amitie Etroite avec Rhetée. 


Pendant deux annees entieres les avantage! 
furent Egaux dans les deux armes. On fit ſou- 
vent des treves pour traiter de la paix , & dany 
ces intervalles Zarine & Stryangee ſe voyoient. 
Les grandes qualités qu'ils ſe reconnurent , 
produiſirent d'abord l'eſtime, & par cette eſti« 
me l'amour s' inſinua bientor dans le coeur du 


dans la crainte d etre ſeparé de Zarine, mais 
il faiſoir ſouvent des treves od amour avoit 1 
plus de part que la politique. ay 


(a) Cette hiſtoĩre eſt fondee ſur Vantiquite, 2 


Sic. 
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out the moſt cruel conflicts and ſufferings, 
ſe have an example of this, in the hiſtory 
one of your anceſtors. , 

(a) In the reign of Cyaxares ſon of Phraot- 
„ a bloody war. was kindled between the 
cx & the Medes. The troops of Cyaxares 


ere commanded by his ſon- in law Stryan- 
i deus, the braveſt, handfomeſt , & moſt ac- 
„ file mplisb'd Prince of all the Eaſt. He had mar- 
lle d Rhetea the Emperor's Daughter, who had 
much wit & 2 „& was of a moſt amiable 
ninutz mper. Nothing had hitherto either leſſend 


diſturb'd their mutual paſſion, f 
Zarina, Queen of the Sacæ, put herſelf at 
e head of her own oops; for she was not 
ly adorn'd with all the charms of her ſex, 
t was miſtreſs of the moſt heroick virtues. 
aving been educated at the court of Media, 
e had there contraſted an intimate friend- 
Ip with Rhetea from their childhood. 

& two whole years the advantages were 


A 
2 qual on both ſides. Truces were often made 
dans order to treat of peace; and during thoſe 
ent, ſſations ofarms, the two commanders had 
nt, Nequent interviews. The great qualities, which 
ſti- Ney diſcoverd in each other, immediately 
du roduc'd eſteem , & under the cover of that 
re, Ween , love ſoon inſinuated itfelf into the 
nals Meart of Stryangeus, He no longer enJeavour'd 
'oit put an end to the War, for fear he should 


e ſeparated from Zarina, but he made frequent 


(a) This ſtory has its foundation in antiquity . 
ad is taken from Nicolaus of Dam, Creſias, & 


| lod, Sic, 


javeiot avec art, le cheval de la Reine en el 
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Les ordres de L Empereur arriverent enfin 
livrer une bataille deciſive. Pendant la chalg 
de Faction les deux Chefs ſe reneontrera 
dans la melee. Stryangee voulut d' abord evite 
Zarine 3 mais la Reine des Saques encore inſe 
ſible, Varraque , & oblige a ſe defendre, e 
lui criant: Epargnons le ſang de nos Sujeu 
c'eſt a nous deux a terminer la guerre. 

Lamour & la gloire animoient tour à tour | 
jeune Heros ; il craig noit Egalement de vai 
& detre vaincu. En menageant la vie de Zarine 

il expofe ſouvent la ſienne. Il trouve enfin k 
moyen de remporter la victoite; il lance fot 


perce , & Fentraine dans ſa chute, Stryange it! 
vole a fon ſecours, & ne veut d' autre Pit be 
fa victoire que le plaiſir de ſauver une ennemie tt) 
qu'il adore. Il lui offre la paix avec toutes lot « 
d'avantages, lui conſerve ſes Etats, & ja of! 
nom de I'Empereur une alliance Eternelle a A 
tete des deux armẽes. | 55 En 
hea 

II lui demanda enſuĩte permiſſion de la ſuivte a 
zuſques dans ſa Capitale. Elle y conſentit; mais U 
ils agiſſoient l'un & l'autre par des motifs bien . 
diffẽrens. Zarine n' toit occupte que du ſoin de l. 
marquer ſa reconnoiſſance à Stryangte; Stryan- ll © 
2 ne cherchoit qu une occaſion de decoumit h 
on ameur a Zarine. Ils montèrent dans le meme of 
char, & furent conduits en pompe a Roxanace. Wl p: 


US, 


a 


uces , in which love had a greater share than 
olicy. , 

The Emperor at length ſent orders to give a 
eciſive battle. In the heat of the engagement 
he two commanders met each other. Stryan- 
reus Would have avoided Zarina , but she at- 
ack'd him, and oblig'd him to defend himſelf, 
rying out to him: Let us ſpare the blood of 
dur Subjects; It belongs to us alone to put an 
end to the war. | | 
Love & glory by turns animated the young 


inen Pero. He was equally afraid of conquering and 
Zarine pf being conquer'd. He frequently expos'd his 
own life by ſparing Zarina's , but at length 


ound means to gain the victory, without 
urting his lovely enemy. He threw his javelin 
with art , and wounded the Queen's horſe. 

he horſe fell, and the Queen with him : 
Stryangeus flies to her relief, and will have 


{ Gon 
we of ſaving what he loves. He offers her peace 


with all ſorts. of advantages, preſerves her do- 
minions to her , and ſwears in the name of the 
Emperor an eternal alliance with her, at the 
head of the two armies. | | 

After this he begg'd permiſſion to wait 
upon her to her Capital, to which she con- 


mais 

bien ſeoted, but from a motive very different from 

nde that which carried Stryangeus to make the 

vane i tequelt. Zarina's thoughts were wholly taken 

vii up with the care of teſtifying her gratitude, 

me while Stryangeus ſought only an opportunity 
of diſcovering his love. He accompanied the 


With pomp to Roxanacĩa. 
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no other fruit of his xi ct chan the pleaſure 


Princeſs in her chariot, who conducted him 


by * 
* 
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Pluſieurs jours ſe paſſèrent dans les Felti 
& les tejouiſſances; peu a peu Teſtime d. 
Zarine fe changea en tendreſſe, ſans qu'ell 
gen appercur. Elle faiſoit ſouvent Eclater fe 
ſentimens , parce qu'elle nen connoiſſoit pa 
encore la ſource. Elle gotitoit le charme ſecret 
d'une paſſion naiſſaute, & craignoit de demele 
ſes propres mouvemens. Elle reconnut enfi 
que Pamour y avoit trop de part. Elle rougi 
de fa foibleſſe, & reſolur de la farmonrer. E 
preſſa le dẽpart de Stryangee 3 mais le jeun 
Mede ne pouvoit plus quitter Roxanace. I 
oublie la gloire : il ne ſe ſouvient plus de fi 
tendreſſe pour Rhetee. Il s'abhandonne tout 
_ entier a ſon aveugle paſſion. Il ſoupire, il fe 
plaint, il ne ſe poſſede plus, & dEcouvre enfin 
fon amour à Zarine dans les termes les plus 

vifs & les plus paſſionnès. 85 


La Reine des Saques ne cherche point à ca- 
cher {a ſenſibilire : elle rẽpond avec une noble 
franchiſe , fans affecter ni les vains detours, 
ni les faux myiteres. | 

Je vous dois la vie & la Couronne ; ma 
tendreſſe &gale ma reconnoiſſance 3 mais je 
mourrai plutòt que de trahir ma vertu, ni de 
ſouffrir la moindre tache à votre gloire. Son- 
gez, cher Stryangee , que vous Eres PEpoux de 
Rhethee que j'aime; honneur & l'amitiẽ mo- 
bligent également à ſacrifier une paſſion qui 
feroit ma honte & ſon malheur. 
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Ayant prononce ces paroles, elle ſe retire; 
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any days were ſpent in banqueting & 
oicings. Zarina's eſteem began by lirtle 8 
le to grow into affection, without her per- 
ving it. She frequently diſcovered her ſen- 
ents, becauſe she knew not as yet the 
rce of them. She drank in the ſweets of a 
owing paſſion, & was unwilling ro examine 
o the motions of her own heart. Bur at 
gth she diſcover'd that love had too great 
hare in them. She blush'd at her weakneſs, 
reſolv'd to get the better of it She preſs'd 
e departure of Stryangeus 3 but the young 
ede could not leave Roxanacia : He was 
> longer mindful of glory; He forgot all 
is affection for Rhetea: He yielded himſelf 
entirely to a blind paſſion , ſigh'd, com- 
ain'd, and being no longer maſter of him- 
f, d:ſcover'd his love to Zarina in the ſtron- 
eſt and moſt paſſionate terms. 

The Queen did nor ſeek ro hide the fitua- 
jon of her mind. She aniwer'd with a noble 
eedom, & without affected evaſions, or 
nyſtery; | 

Iam indebted to you for my life, & for my 


} md 

is je Wrown 5; my love is equal to 25 gratitude, & 
n de Ny heart is no Teſs rouch'd than yours, but 
Son- vill ſooner die than betray my virtue, or 


uffer that your glory sbould receive the leaſt 
dlemish. Conſider, dear Stryangeus, that you 
re the huſband of Rhetea, whom I love: hw 
our & friendship oblige me equally to ſacri- 
ce paſſion , which would prove my shame, 
* her misfortune. . 


As she ended theſe words, she retired. 


N 
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Le Prince demeure honteux & deſeſpert, 
s'enferme dans fon appartement: il eproy 
tour à tour tous les mouvemens oppoles di 
ame hEroique combattue, ſurmontèe, q 
ranniſce par une paſſion violente. 


Tantòt il eſt jaloux de la gloire de Zarin 
& la veur imiter; tantor le cruel Amour 
joue de ſes reſolutions, & meme de ſa ver 
Dans cet orage des paſlions , ſon eſptit 
trouble, fa raiſon Pabandonne , il prend 
reſolution de ſe tuer; mais il Ecrit aupatam 
ces mots a Zarine. 

I E vous ai ſauve la vie, & vous me dat 
nez la mort; victime de mon amout 
de votre vertu, je ne puis ſurmonter bun, 
imiter autre. Le trẽpas ſeul peut finir mo 
crime & ma peine; adieu pour jamais. 

Il envoye cette lettre a Zarine : elle vd 
chez le jeune Mede ; mais il se toit deja plong 
le poignard dans le ſein. Elle le voit nagean 
dans fon ſang, elle tombe eEvanouie. Elle re 
vient enſuite, & mouille de ſes larmes le vilagt 
de Stryangée; elle rappelle ſon ame prete1 
Senvolcr. Il ſoupire , il ouvre les yeux, il vol 
la douleur de Zarine, & conſent qu'on prenits 
ſoin de fa vie; mais ſa playe parut mortelle pens 
dant pluſieurs jours. 

Rhetee apprend cette tragique avanture, & 
arrive bientor a Roxanace. Zarine lui raconte 
tout ce qui gEtoir paſſe, ſans lui cacher ni { 
foibleſſe, ni ſa reſiſtance. Cette noble ſim- 
plicitè ne peut etre connue ni goutẽe que des 
grandes ames. La guerre entre les Saques & le 
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angeus remain'd confounded , & in deſ- 
: He shut himſelf up in his apartment; 
lc, by turns, all the contrary motions 
an heroick ſoul, that is atack'd, con- 
rd, & inſulted by a violent and tyrans 
al paſſion. e 
Ine while he is jealous of Zarina's glory ; 
reſolves to imitate her: The next mo- 
t, cruel love ſports with his reſolutions g 
ven with his virtue. In this tempeſt of 
ions, bis underſtanding is clouded , his 
fon forſakes him , & he reſolves to kill bin 
but firſt writes theſe words to Zarina. 
Saved your life: and you take away mine: 
the victim of love & of your virtue, being 
nour ble to conquer the one or ro imitate the ot- 
Death alone can put an end to my crime, 
| to my torment. Farewel for ever. 

He ſends this letter to Zarina: She flies to 
appartment of the young Mede 3 but he had 
eady plung'd the ſword into his breaſt , & 
ſees him weltring in his blood. She falls 
oaſwoon , comes again to herſelf, bedews 
face with her tears, & calls back his foul 
t was ready to take its flight. He ſighs, 
ens his eyes, ſees the gie of Zarina, & 
nſents to have his wound taken care of, 
ich for many days was thought mortal. 
Rhetea, inform'd of this tragical adventure, 
on arrives at Roxanacia, Zarina relates to her 
that had happen'd without concealing either 
t weakneſs or her reſiſtance. Such noble ſim- 
| cy cannot be underſtood or relished , but 
ue * y great ſouls. The war between the Sac & 


por „ Veſtime pour une Rival qu'elle ne 
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Medes avoit interrompu le commerce d Ne N 
deux Priaceſſes, ſans diminuer leur ami 


elles fe connoiſſoient, & s eſtimoĩent trop 


etre ſuſceptibles de defiance ou de jalouli 


Rghetẽe regardoit toujours Stryangde | 
les yeux d'une amante. Elle le plaignoit, Of 
compatiſſoit aſa foibleſſe, parce qu'elle la voie 
involontaire. I! guẽrit enfin de ſa bleſſure, 
guerir de ſon amour. Zarine preſſoit toujoi 
ſon départ; mais il ne peut -8'arracher de 
lieu fatal: ſes peines & ſa paſſion ſe ren 
vellent. | 
Rhetee sen appercoit, tombe dans une 
teſſe profonde : elle Eprouve les mouvemt 
les plus cruels; la douleur de n'etre plus ain 
par un homme qu'elle aimoit uniquement, 
compaſſion pour un Epoux livre à ſon dele 


air. Elle ſe voit tous les jours entre | 
Amant entrainé par ſa paſſion, & une An 
vertueuſe qu'elle admire : elle ſent queſa\ 
fait le malheur de l'un & de l'autre. Que 
ſituation pour un cœur genereux & tendre 
Plus elle cache ſa douleur, plus elle en eſt a 
cablee. Elle y ſuccombe enfin: elle tom 
dans une maladie dangereuſe. Un jour, quel 
Etoir ſeule avec Zarine & Stryangée, ces parok 
lui Echaperent : je meurs , mais je meurs cot 
tente, puiſque ma mort fera votre bonheur. 


Zarine ſe retire fondant en larmes. Ces mol bs 
percent le cœur de Stryangee. Il regarde Riv 1 2 
tee, & la voit pale & languiſſante, prete = 


expixer de douleur & d'amour. Les yeur( 
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ze Medes had interrupted the correfpondancg 
theſe young Princeſſes, without leſſening 

xeir frindship , they knew and elteem'd =P 
her 150 well, to he ſuſceptible of diſttuſt or 
palouly. TEE IH. 

Rhetea was exceſſively fond of Suren „& 
ways beheld him with the eyes of a lover, 
he lamented & Falſe had weakneſs , 
cauſe she ſaw it was involuntary. As ſoon as 
e was heal'd of his wound , Zarina preſgd his 
eparture , but he was not able to tear himſelf 
way from that fatal place. His torments and 


» 


is pallion were renew 
Rhetea perceives it , falls into a deep ſadneſs; 
ſuffers all rhe moſt cruel agitations of ſoul z 
rief for being no longer lov'd by a man, 
hom alone she loves; compaſſion for a hus= 
band given up to his deſpair; eſteem for a ri- 
al whom she cannot hate. She ſees herſelf 
very day between a lover hurried away by 
is paſſion, & a virtuous friend whom she 
admires 3 & that her life is the misfortune of 
both! How cruel a ſituation for a ae & 
tender heart. The more she conceals her pain, 
the more she is oppreſs'd by it. She ſinks at 
Jaſt under the weight, & falls into a dangerous 
ſickneſs. One day when she was alone with 
Zarina & Stryangeus , ſhe dropt theſe words, 
I am dying; but I die content, ſince my 
Death will make you happy, 

Zarina melts into rears , and withdraws; 
Theſe words pierce the heart of Stryangeusg 
He looks upon Rhetea, & fees her pale, 
languishing, & ready to expire with grief & 


* FO 7 * , 9 
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la Princeſſe fixes & immobiles, demeurentg 
tachés ſur le Prince, les ſiens Souvrent enfin 
Il eſt comme un homme qui ſe reveille du 
profond aſſoupiſſement, & qui revient du 
delice, od rien ne lui avoĩt paru ſous ſa forme 
naturelle. Il avoit vu Rhete tous les jours, far 
s' appercevoir de l'ẽtat cruel od il Favoitr 
duite; il la voit a preſent avec d'autres yeu 
Ce regard rappelle toute fa vertu, & rallume 
ſa premiere tendreſſe. Il reconnoir ſon erreut 
5 ſe jette aux genoux de la Princeſſe; il Fen 
raſſe & rẽpète ſouvent ces paroles entrecou 


peées de pleurs & de ſanglots: vivez, ma che wor 
Rhetéèe, vivez pour me donner le plaiſir de my 
rEparer ma faute; je connois a preſent tout Hof 'r 
prix de votre cœur. the 
Ces paroles la rappellent a la vie; fa beauté P 
revient peu à peu avec ſes forces: Elle parti beat 
enfin pour Ecbatane avec Stryaagee, & jamais She 
depuis rien ne troubla leur union. ron 
85 unic 

Vous voyez par Iz, continue Hyſtaſpe; Y, 
juſques od Pamour peut conduire les plus wha 
grands Heros. Vous voyez auſſi qu'on peut Wl Her: 


vaincre les paſſions les plus violentes, lorſ- WF lutic 
qu'on a un deſir ſincère de les ſurmonter. | 


Je ne craindrois rien pour vous, gil y avoit 

a cette Cour des perſonnes ſemblables 3 
Zarine; mais a preſent ſa vertu heroique 
paroitroit un ſentiment outré, ou plutor une 
Inſenſibilite feroce. Les mœurs des Medes 
font bien changt&es. Je ne vois ici que Caſſan- 
dane qui ſoit digne de votre tendreſſe. 
Juſques-la 
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Ove. The Princeſs's eyes are fix'd, and .im- 
moveably faſten'd upon the Prince. H.s own 
yes open'd. Ina word, he is like a man who 
awakes from a profound fleep, or comes out 
pf a delirium , where nothing had appear'd in 
OS: is natural shape. He had ſeen her every day, 
ut tei vithout perceiving the cruel condition to 
ren hich he had reduc'd her. He ſees her at pte- 
ume lent wich other eyes. It awakes all his virtue, 
reur & kindles again all his former affection. He 
lem acknowledges his error, throws himſelf at her 
co. fect , and embraces her, repeating often theſe 
words, interrupted by tears & ſighs; Live, 
my dear Rhetea, live to give me the pleaſure 
of repairing my fault; I am now ſenſible of all 
the value of your heart. 

Theſe words bring her again to life : her 
beauty returns by degrees with her ſtrength. 
She departs for Ecbatana with Stryangeus, and 
from that time nothing ever diſturb'd their 
union. 
ſpe; You ſee by this, continued Hyſtaſpes, to 
plus what extremities love may reduce the greateſt 
deut Heroes. You ſee likewiſe the power of reſo- 
r- lution & courage, in conquering the molt 
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form 
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k violent paſſions, when we have a ſincere de- 
WH fire to ger the victory. 2 
doit should fear nothing for you, if there were 


s à cs this court ſuch perſons as Zarina: but he- 
que roick virtue, like hers, would now be thought 
ne WF romantick, or rather a ſauvage inſenſibility. 
des The manners of the Medes are very muc 
n chang'd, & Caſſandana is the only perſon I 
ſee here, who is wortby of your affection. 
14 Vol. I. | C | 
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Juſques-là Cyrus avoit garde un profond 
filence ; mais, voyant qu'Hyſtaſpe approuvoit 
fa paſſion, il $Ecria avec tranſport : vous avaſl 
nommè celle que Jaime, je ne ſuis plus mai- 
tre de mon cœeur : Caſſandane Va rendu in-. 
ſenſible a toutes les paſſions qui Vauroienc py 
corrompre. Je Faime, mais helas ! je crains de 
n'etre pas aim; voila la ſource de mes peine: 

Hyſtaſpe , charme de voir que Cyrus avoir 
fait un choix {i digne de lui, Vembraſſe avec 
Joie , & lui repond : Caſſandane mérite toute 
votre tendreſſe, ſon cœur eſt auſſi pur que fon 
eſprit eſt Eclaire 3 on ne peut Paimer ſans aimer 
la vertu, fa beauté fait le moindre de ſes char- 
mes. Y*apprehendois pour vous quelque attache: 
ment dangereux je me raſſure, Japprouve 
votre paſſion; je crois meme qu'elle aura un 
ſuccès heureux. Avez-vous vu la fable Grecque 
d'Endymion, lequel a &t& repreſents par la 
Princeſſe dans une piece de riche broderie ? l. 
me ſemble que ce berger vous reſſemble tout- 
A- fait; mais elle a eu ſoin de faire de la ſorte; 
que Diane tournàt fa tere pout cacher fa face. 
N'en devinez - vous pas la raiſon? Elle vous 
aime ſans doute; mais ne voulant pas que 
vous vous en apperceviez, elle aimeroit mieux 
vous fuir que d'expoſer ſa vertu au moindre re- 
proche, qui ſeroit Egalement cruel pour elle & 
pour vous. Ces paroles conſolèrent le jeune 
Prince, & lui remirent le calme dans les ſens. 
TCependant Cambyſe apprit l'amour de Cy- 
rus pour Caſſandane; mais ayant d'autres vues 
pour ſon fils, qui s accordoient mieux avec fa 
_ politique, il le rappella en Perſe, Farnaſpe, qui 
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Hitherto Cyrus had obſerv'd s profound ſi- 
lence; but finding that Hyſtaſpe approv'd of 
is paſſion, he cried out with tranſport : You 
Wave named the dear object of my love! Caſ- 
ſandana is the miſtreſs of my heart; but I 
fear that hers is prepoſſeſſed in favour of 
pes and that is the ſource of my uneaſy- 
neſs. 3 | 

Hyſtaſpes , overjoy'd to learn that Cyrus 
had made ſo worthy a choice, embraced him, 
& made him this anſwer. Caſſandana deſerves 
all your affection: her heart is as pure as her 
underſtanding is bright; one cannot love her 
without loving virtue: her beauty is the leaſt 
of her charms. I was in fear leſt you might be 
engaged by ſome dangerous inclination 3 Bur 
I recover myſelf, I approve of your paſſion , & 
even think it will be ſucceſsful; Have you ſeen 


4 
0 
ofond 
JUvolt 
$ aver 
mai 
u in- 


ar la the Greek fable of Endymion, which that Prin- 
2 1] WY ceſs has repreſented in a piece of rich embroi- 
gut- dery ? Methinks that shepherd has all your 


features; but she has taken care to make Diana 


tte, 
act. turn away ber head to hide her face. Can you 
ous gueſs the reaſon of it? She loves you without 


doubt; but have a care of letting her ſee that 


ue 
= you perceive it: she would fly you; & rather 
re- than expoſe her virtue to the leaſt reproach , 
e & would be equally cruel to you & to herſelf. 
une Theſe words were a great con ſolation to Cy- 


rus, & reſtor'd him to his tranquillity. 


ens. | 
"yo Not long after Camby les , having notice of 
nes Cyrus's love for Caſſandana, recalled him to 
- fa WY Perſia; for he had other views for his fon , 


| which, agreed better with his 4 Al Phar- 
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Eroir toujours a la Cour de Cambyſe, fut inſ- ¶ naſ 
eruir en meme temps des ſentimens de Cya. ¶ ſent 
xare, Le Satrape ambitieux , frappe par cette Wl flatt 
alliance, ordonna a ſa fille de reſter a Ec- be ( 
batane. | | cou 
Cyrus & Caſſandane apprirent les ordres de C 
leurs Peres, & la neceſlite de ſe ſeparer ; leur (ath 
 dculeur egala leur amour. Le jeune Prince ſe WY tion 
farre enfin qu'a ſon retour en Perſe , il pourra love 
fAcchir Cambyſe & Farnaſpe par les ſecours de sbo 
Mandene; & cette idée Pempeche de ſuccom- mo- 
ber au deſeſpoir que lui cauſe une fi cruelle to 
e paration. 53 1 1 
a ſi 

La jeune nobleſſe voulut accompagner Cyrus 1 
juſqu' aux frontieres de la Perſe. Il diſtribua aux him 
amis, qu'il laifſoit a la Cour d Ecbatane, tous pre 
les riches pre ſens qu'il avoit reęus d' Aſtyage, ting 
& emmena ſeulement quelques chevaux der 
Medie , leſquels il garda pour avoir de leur the 
race en Perſe. Il marqua à tous ſes Amis par ſes he 
regards ou par les bienfaits, Veſtime ou la res his 
connoiſſance qu'il avoit pour eux felon leurs reg 
ſervices , leur merite ou leur rang. | me 
SitOt qu'il fut arrive, il confia à Mandane ] 
Ja ſituation de fon coeur. J'ai, dit-il, ſuivi vos Pet 
conſcils i la Cour d Ecbatane. Fai vecu inſen- hea 
{ible à tout ce que la voluprt a de plus flatteur 5 70 
mais je ne dois rien a mai-meme, je dois tout liy! 
a la fille de Farnaſpe : je Vaime , & cet amour of 
m'a preſerve de tous Jes Egaremens de la jeu- ſel} 
neſſe. Ne croyez pas que mon atrachement of 
pour elle ſoit un gour paſſager qui puiſſe chan» ſer 
ger. Je n'ai jamais aime gue Caſſandane; je of 


* 
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naſpes was at the ſame time inform'd of the 
ſentiments of Cyaxares. His ambition was 
farcer'd by the hope of ſuch an alliance 
he ſent orders to his daughter to ſtay at dh 
court of Ecbatana. 85 

Cyrus & Caſſandaua having received their 
fathers orders, ſaw the neceſſity of a ſepara- 
tion. Their grief was proportionable to their 
love. But the Prince flatter'd himſelf that he 
should be able, by the help of Mandana, to 
move Cambyſes and Pharnaſpes, at his return 
to the court of Perſia. And this hope hindered 
him from ſinking under the ſorrow of ſo cruel 
a 8 2 1 i | 

The young nobility wo! accompany 
him to the £8 aiers of Perſia Of all the rich 
preſents which Aſtyages had given him at par- 
ting, ke kept only ſome Median horſes , in or- 
der to propagate the breed of them in Perſia: 
the reſt he diſtributed among his friends whom 
he left at the court of Ecbatana: & either by 
his looks, words, or bounties, expreſs'd a due 
regard for every one, according to their rank, 
merit, or ſervices, | | 

He was no ſooner arrived at the court of 
Perſia; but he laid open the condition of his 
heart to Mandana : I have, ſaid he, follow'd 
your counſels at the court of Ecbatana ; I bave 
v'd inſenſible to all the moſt enticing charms 
of voluptuouſneſs ; but I owe nothing to my- 
ſelf on this account; I owe all to the daughter 
of Pharnaſpes : I love her, & this love has pre- 
ſerv'd me from all the errors & extravagances 


of youth, Do not think that my attachment to 


C3 
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ſens que je ne pourrai jamais aimer qu'elle. 
ſuis mſtruit des deſſeins de mon Pere qui veut 
me faire Epouſer la Fille du Roi d'Armenie; 
laiſſerez-vous ſacrifier le bonheur de ma vie 
des vues politiques? Mandane le raſſure, le 
conſole , & lui promet de faire ſes efforts pow 
changer les ſentimens de Cambyle. 


Cependant les jeunes Perſes voyant Cyrus 
de retour, diſoient entr'eux : Il vient de vivre 
delicatement a la Cour des Medes, il ne Sac- 
coutumera plus à notre vie ſimple & labo- 
rieuſe; mais quand iis le virent plus ſobre & 
plus retenu qu'eux - memes , fe contenter de 
leurs repas ordinaires , montrer dans tous ſes 
exercices plus d'adreſſe & plus de courage; ils 
furent ſaiſis d'admiration , & S&crièrent: il eſt 
digne de regner un jour ſur nous; ſon merite lui 
donne encore plus de droit a la Couronne que 
ſa naiſſance. * 


Caſſandane vivoir toujours a la Cour d'Ecbs 
tane; mais elle ne recevoit plus Cyaxare qu avec 
une froideur extreme : il devoit toutes les 
complaiſances qu'elle lui avoit marques, à k 
preſence de Cyrus. Le plaiſir de voir Cytus, de 
Paimer & de ſentir qu'elle en Etoir aimte, rem- 
pliſſoir Caſſandane d'une joie ſecrete qui fe 
repandoit ſur toutes ſes actions; mais, apres le 

_ deparr du jeune Prince, ſa converſation, autte- 
fois ſi gaie & fi enjouẽ e, ſe change en un ſilence 
morne: elle languic, la vivacitè de ſon efprit 
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„ 

le. er is only a tranſient liking , which may alter- 
; ve have never lov'd any other but Caſſandana, 
Enie; > 1 feel that I can love but her alone. 1 know 
vie; What my father's intention is to marry me to 
e, e be daughter of the King of Armenia; but 
pour ill you ſuffer the happineſs of my life to be 


ade a ſacrifice to political views? Mandana 
ncourag'd him, & engag'd to uſe her utmoſt 
ndeavours to make Cambyſes change his ſen- 
iments. TEE OO 

The young Perſians , ſeeing Cyrus return'd, 
aid one to another; He comes from living 
delicately at the Median court: He will never 
de able to undergo our military diſcipline , 
or to accuſtom himſelf to our plain manner 


74 of life. But when they ſaw him content bim 
e elf with their N diet, more ſober & 
ih bſtemious than themſelves, & chat he shew'd 
feſt ore skill & courage in all his exerciſes, they 
eu ere ſtruck with admiration, & cry'd out: He 


bs 2 to reign over us, & has yet a juſter 
"why the Throne by his merit, than by his 
dirth 

Caſſandana continued ſtill at the court of 
Ecbatana ,, but she always receiv'd Cyaxares 
with great coldneſs: he ow'd all the com- 
plaiſance she had shewn him, to Cyrus's pre- 
ſence. The pleaſure of ſeeing Cyrus , whom 
She lov'd & being lov'd by him, filPd her 


+ foul with a ſecret joy, that diffus'd itſelf thro” 
le all her actions: but after the departure of the 
10 young Prince, her converſation , which had 
ice been before ſo gay & chearful , was chang'd 
ric into a ſilent ſadneſs; her lively wit ſeem'd 
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'#Ereint , ſes graces naturelles diſparoiſſene; 


Cependant Farnaſpe tombe dangereuſement 


malade a la Cour de Perſe, & deſire de voir {4 


fille. Elle quitte Ecbatane avec precipitation, 
pour aller rendre les derniers devoirs a ſoa] 
PSS | 
Pluſieurs Dames de la Cour la regrettèrent: 
mais le plus grand nombre ſe re jouit du depart 
d'une Princeſſe dont les mœurs leur pre ſen- 
toient un modele de ſageſſe trop parfait. Nous 
ſommes heureuſes, dirent- elles, de ne plug 
voir ici cette Etrangère, que Peducation ſe. 
vere des Perſes a rendue inſenſible. 
Cyaxare vit le départ de Caſſandane avec 
un rt inexprimable le depit, la jalouſie, 
la haine contre Cyrus, toutes les paſſions qui 
naiſſent d'un amour mepriſe , tyranniſent Go | 
cœur. Il ordonne au jeune Araſpe, fils d Har- 
page, d' aller ſecrètement par des routes dé- 


tournces, arreter Caſſandane, & de la conduire 


a un lieu ſolitaire fur les bords de la mer 
Caſpienne. | ; 

Araſpe avoit Etc Eleve dans les plaiſits d'une 
Cour voluptueuſe ; mais il avoit conſerv des 
ſentimens nobles & geEnereux, avec une hor- 
reur ſincère du crime. Tous ſes defaurs ve- 
notent plutòt de foibleſſe que de vice, ſon 
eſprit Eroit enſemble enjous & ſolide. Ne 


pour les armes, & fait pour la Cour, il avoit 
tous les talens neceſſaires pour rẽuſſir pendant 


la paix & pendant la guerre. 1 
I communiqua les ordres de Cyaxare a 
Harpage ſon Pere qui aimoit Cyrus. Harpage, 
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l „& all her natural charms diſap- 


ar d. Nt y 1 
Th the mean while Pharnaſpes fell dange- 
rouſly ill at the court of Perſia, & defir'd to 
ſee his daughter. She left Ecbarana in haſte, 
to pay the laſt duties to her father. 


Several Ladies of the court regretted her 
but the greater part rejoiced at the abſence 
of a Princeſs, whoſe manners were roo per- 
fect a model of diſcreet conduct: It is a hap- 
pineſs , ſaid they, to be rid of that ſtranger, 
whom the ſevere education of the Perſians 
has made inſenſible. 

Cyaxares was extremely vex'd at the de- 
parture of Caſſandana : Spite , jealouſy, hatred 
againſt Cyrus , all the paſſions which ariſe 
from lighted love, tyranniſed over his heart. 
He gave orders to young Araſpes, the fon 
of Harpagus, to go privately - through by=- 
ways, & to ſeize Caſſandana, & carry her 
to a 3 place on the borders of the Caſ- 
pian ſea. : 

Araſpes had been uſed to all the pleaſures of 
a voluptuous court, but in the midſt of them 
had preſerv'd noble &-generous ſentiments, & 
abhorred every thing that was dishonourable 
& unjuſt, All his faults proceeded rather from 
weakneſs, than vice: he had an excellent un- 
derſtanding : & being born for arms ,& form'd 
for a court, he was well qualified for every 
office both in peace & war. 

He communicated the orders given him by 
Cyaxares, to his father Harpogue, * loved 
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une amitic tendre qui dura tout le reſte de 
leur vie. | 


d'une maniere également cruelle & honteuſ- 
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-apres avoir ſignale ſon courage dans la guerre; 
vivoit à la Cour dEcbatane, fans fe cor- 
rompre par les vices ordinaires aux Coutti- 
fans : il voyoit avec regtet les mœurs du 
ſiècle; mais il gardoit le ſilence, & fe con- 
tentoit de les condamner, plutor par ſa con. 
duire que par ſes diſcours. Je prevois , dit-il 
a Araſpe, tous les malheurs que nous courera 


la vertu; mais gardez-vous bien, mon filo, 
de gagner la faveur du Prince-par le crime. 


Il lui commanda cependant d'aller tout 
communiquer a Aſtyage. L'Empereur des Me- 
des approuva les ſages conſeils d'Harpage, & 
craignant que ſon fils ne trouvàt quelque 
autre moyen pour exëcuter ſes volontes, il 
ordonna a Araſpe d'aller ſecourir Pinnocence, 
loin de Paccabler. | 

Araſpe part, il vole, il joint la fille de Far- 
naſpe pres d' Aſpadan:; il lui raconte les or- 
dres de Cyaxare, & goffre de la conduire 
en Perſe. Elle rẽpandit des larmes de joie, en 
voyant la generoſite d'Araſpe , & ſe hata de 
gagner les frontieres de ſon pays. | 

Farnaſpe mourut avant que fa fille piir arri- 
ver à la Cour de Cambyſe. Apres avoir donné 
tout le temps que la nature demande pour 
pleurer la mort d'un Pere, elle vit enfin Cyrus. 
Elle lui apprit la conduite gEnereuſe d Araſpe: 
le Prince, des ce moment, concut pour lui 


Cyaxare reſolute de ſe venger d'Araſpe 
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terre: us. Harpagus, after having ſignaliz d his 
cor. — in war, lived at the court of Ecba- 
JUtti= ana, without being corrupted: with the ordi- 


s dy ary vices of courtiers. He ſaw with concern 
con. ihe vices of the age, bur kept ſilence, and con- 
con. tented himſelf with condemning them rather 
dit-ii oy his conduct, than by his diſcourſe: I fo- 
iter, relee, ſaid he to Araſpes, all the misfortunes, 
fis, w bich virtue will bring upon us; but have a 
me. care, my ſon, of gaining the Prince's favour 


by a crime. 

He commanded him at the ſame rime to go 
and impart the whole matter to Aſtyages. The 
Emperor of the Medes approv'd of the prudenr 
counſels of Harpagus, and fearing leſt the 
Prince should find ſome other means to exe- 
cute his purpoſe, ordered Araſpes, inſteadof op- 
preſſing innocence, to make haſte to its ſuccour. 

Araſpes deparred with expedition, overtook 
the Princeſs near Aſpadana , told her the or- 
ders of Cyaxares, & offer'd to conduct her 
into Perſia. She wept with joy to ſee the gene- 
roſity of Araſpes, & made haſte. to gain the 
frontiers of her own: country. 

Pharnaſpes died before his daughter could 
reach the court of Cambyſes. After having 
given all the time which nature required, to 
lament her fathers death, she at length ſaw 
Cyrus, & inform'd him of the generous pro- 
ceeding of Araſpes. The Prince from that mo- 
ment conceiv'd a tender friendship for him, 
which laſted to the end of their lives. 

Cyaxares reſoly'd to revenge himſelf of 
Aralpes in a manner equally * and. Sham 
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pour la nature humaine, Il ft égorger le ſe: 
cond fils d'Harpage (a), & ayant invite le 
Pere a un grand feſtin , il fir ſervir les cuiſſes 
du jeune homme parmi d'autres mets. 


Apres que le Pere en eut bien mange , il ors 
donna .d'apporter la tere avec les mains, & 
lui dit de ſang froid, d'un air barbare & 

ai, c'eſt ainſi que je punis la trahifon d'un 

rere par la mort de l'autre. 


Le bruit d'une telle cruaute excita l'indi- 
gnation des Medes; mais Aſtyage, aveugle par 
la tendreſſe paternelle, diſſimula le crime de 
Cyaxare, & ne le punit point; il craignoit 
Thumeur violente de ſon fils, & n'oſoit lui 
avouer les ordres fecrets qu'il ayoit donnes x 
Araſpe. Ceſt ainſi qu'un Prince naturellement 
bienfaiſant, autoriſa le vice par une foibleſſe 
honteuſe; il ne connoiſſoit point le prix de 
la vertu, & n' toit bon que par tempeEramenr. 


Harpage deſeſpere fe retira de la Cour, & 
paſſa ſecrètement en Perſe. Cambyſe lui ac- 
corda tous les biens & tous les honneurs qu'il 
pouvoir lui offtir, pour le dedoinmager des 
pertes qu'il avoit faites en Medie. ; 

Caſſandane vivoir tranquille 3 la Cour de 
Perſe, dans Veſperance qu'on fléchiroit Cam- 
by ſe. Un evenement politique changea bien- 
cor les ſentimens de ce Prince. Il apprit que 
la fille du Roi d'Armenie venoit d'erre ac- 


(a) Herod, Lip, 1. 
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Weful to human nature. He cauſed Harpagus's 
Wcond ſon to be murdered (a), & having in- 
ted the father to a great feaſt , he made the 
Wnbs of the young boy be ſervd up before 
Wm among other dishes. | 
After the father had eaten plentifully of 
em, he ordered the head & hands to be 
Wrought, and ſaid ro Harpagus, with a barba- 
us coolneſs and ſerenity : It is thus that ! 
Wunish the treachery of one brother by the 
Wcach of another. | 


i- The report of ſo great a cruelty , ſtirr'd 
Jar p the indignation of all the Medes: But 
de ſtyages, being blinded by paternal affeCtion , 
ic ink d at Cyaxares's crime, & did not pu- 
ut ish ic. He fear'd the violent temper of his 
E on, and durſt not avow the ſecret orders he 
te jad given to Araſpes. And thus a Prince, wo 
ſe eas naturally good, encouraged vice by a 


hameful weakneſs : he knew not the value 
f virtue, & was only good by his natural 
diſpoſition. | 
Harpagus retir'd from court much exaſpe- 
ared, & went privately into Perſia, where 
ambyſes granted him all the avantages & 
honours he could, to compenſate his loſſes 
in Media. Ns 
Caſſandana liv'd in tranquillity at the court 
of Perſia, in hopes that the yo would pre- 
vail with Cambyſes to alter his mind. A turn 
Nef affairs ſoon after chang'd that Prince's ſen- 
timens. He learnt that the daughter of che 


(a) Herod, B. 1. — 


* 
4 


[ 
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cordee au fils du Roi de Babylone , & q 
ces deux Princes avoient fait une <etroite ali 3 
liance entr'eux contre les Medes. Cette no 
velle dEconcerta les projets de Cambyſe; & 
la vertu de Caſſandane le dẽtermina enfin i 
conſentir au bonheur de Cyrus. L'Hymen full 
celebre ſelon les mœurs du ſiècle & du pays, if 


On conduiſit les deux Epoux ſur une haute 
montagne conſacrèe au Grand Oromaze; on 
alluma des bois odorifẽrans : le Pontife lia 
d'abord les robes flottantes de Cyrus & de 
Caſſandane pour ſymbole de leur union; en- 

ſuite ces deux Amans ſe tenant par la main 
environnes des Eſtales (a)., danſèrent autout 
du feu ſacre en chantant la Theogonie ſelon 
la Religion des anciens Perſes, c eſt-à - dire, la 
naiſſance des Jynges , des Amilicites , des Col. 
moges & des purs Gènies qui Emanent du 
premier Prince. Ils chantecent enſuite la chute 
des Eſprits dans les corps mortels; puis les 
combars de Mychras pour ramener les ames 
a Empyrée; enfin la deſtruction totale du. 
mauvais Principe Arimane, qui reEpand par- 
tout la haine, la diſcorde & les noires paſ- 
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(a) Effa eſt originaĩirement un mot Chaldaique, 
qui fignifie le Feu; de la vient le mor Grec Heſtia, 
& les Romains ajoutent le V comme à Heſpera, 
Veſpera, Voyez Hyde Rel. Ant. Perſar. Cap. 7. 

(5) Voyez le Diſcours a la fig, 
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ag of Armenia was juſt given in marriage 


te che King of Babylon's fon, & that thoſe 
o Princes had enter'd into a ſecret alliance 
j einſt the Empire of the Medes. This news 
fin! (concerted all his ſchemes; & the virtue of 
n fur aſlandana determin'd him at length to con- 
ban nt co the happineſs of Cyrus. The marriage 


as. celebrated according to the manners of 
We age, and of the — | 
They were conducted to the top of a high 


aute 

» 00 Wountain , conſecrated to the great Oromazes. 

e liz fire of odoriferous wood was there kindled. 
de he High Prieſt firſt bound together the flo- 


Wing robes of the Prince and Princeſs, as a 
mbol of their union. Then the two Lovers, 
Holding each other by the hand, & furrounded 


Our 

lon y che Eſtales (a), danc'd about the ſacred 
+l Wire ſinging the Theogonia according to the 
ol. eligion of the antient Perſians, that is to ſay, 
du e birch of the Jyngas, Amilictes, Coſmo- 
ute oges, & of the pure Genii, who were all 
les. manations from the firſt Principle. They 
"es frerwards ſung the fall of Spirits into mor- 
du. al bodies; then the combats of Mythras, in 


drder to lead ſouls back to the Empyreum 2 
Ind laſtly, the total deſtruction of the evil 
Principle Arimanius , who diffuſes every where 
nvy , hatred}, & the hellish paſſions: (5). 


(a) Effa is originally a-Chaldaic word, which 
aifies Fire; thence comes the Greek word Heſ- 
nia, & the Romans add the V, as Heſpera, Veſ- 
erg. See Hyde Relig. Vet. Perſar. Cap, 7, 
(4) See the Diſcourſe at the end. 
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| 'ESPRIT de Cyrus ſe perfectionnoit an 
Vage 3 ſon gout & ſon genie le portoie 
aux ſciences les plus ſublimes. Il avoit foul 
vent entendu parler d'une fameuſe Ecole «li 
Mages, qui avoient quitté leur retraite lu 
les bords du fleuve Oxus dans la BraQtriane 
pour venir $'<tablir pres du Golfe Perfig 
Comme ſes ſages ſortoient rarement de lau 
ſolitude , & vivoient fort {eparement desa 
tres hommes, Cyrus n'en avoit jamais vu a 
cun : le deſir de s'inſtruire lui fit naitre len: 
vie de les entretenir. 74 

Il entreprit ce voyage avec Caſſandane, 
accompagne de quelques Satrapes. Ils travet- 
ſerent les plaines de Paſagarde , paſſèrent pu 
le pays des Mardes , & arriverent ſur les bordl 
de PAroſie. Ils entrerent par un paſſage traſt 
dans un large vallon entoure de hautes mon 
tagnes, dont le ſommet Eroit couvert def 
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YRUS improving his mind as he advanc'd 
ears, his taſte & genius led him to the 
udy of the ſublime ſciences. He had often 
eard of the famous School of the Magi, who 
d quitted their retreat upon the banks of 
Whe river Oxus in Bactria, & were ſettled near 
he Perſian gulf. As thoſe ſages rarely left 
ese eir ſolitude, & had little intercouſe with 
u ther men, he had never ſeen any of them. 
ehe thirſt of knowledge begot in him a ſtrong 
fleſire of converſing with them. 


avet- He undertook this journey with Caſſanda- 
pa, attended by ſeveral Satrapes : & croſſing 
orb rche plain of paſſagarda, went thro'the coun- 
tra try of the Mardi, & arrived upon the banks 
0g: of the Aroſis. They enter'd by a narrow paſ- 
cage into a large valley, ſurrounded with high 

mountains, the tops of which were covered 
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chenes , de pins & de cedres; au - deſſous þ 
voyoient de gras paturages , oh erroieat di 
animaux de toutes ſortes; la plaine parojſſoli 
un Jardin arroſe de pluſieurs ruiſſeaux qui ſor. 
toient des roehers d' alantour, & ſe perdoient 
dans l' Aroſis. Ce fleuve s' echappoit de loi 
entre deux collines; & ces coteaux, en so 
vrant, faiſoient fuir tous les objets, & la- ene 
ſoient voir des campagnes fertiles, de vaſt 
forers, le Golfe Perſique qui bornoit Tho- 
rizou. 

En $'avancant dans le vallon , Cyrus & Cal. 
ſandane furent attirés dans un bocage voi. 


ſin par le fon d'une muſique harmonieuſe qui 4 
frappa leurs oreilles 3 ils y entrerent , & v. ner 
rent aupres d'une claire fontaine une multi: un 
tude d'hommes de tous les ages, & vis- avis 0 
deux une troupe de femmes qui formoient un ho 
concert. Ils reconnurent que toit I Ecole W 
des Mages, & furent ſurpris de voir, au lien rp 
d*hommes {everes ,. triſtes & rèveurs, un peu- 8 
ple aimable & poli. | ite 

Ces Philoſophes regardoient la muſique 1 
comme quelque choſe de celebrezils-la croyoient on 
propre a calmer , & à dompter les paſſions; all 
c'eſt pourquoi ils commencgoient & finiſſoient i: { 
la journée par des concerts (a). 

Apres quelques momens donnes le matina / 
cet exercice, ils menoient leurs diſciples fe he 
promener dans les lieux agréables, mais en Midi! 
gardant le ſilence juſqu'a la montagne ſacree. mc 


La, ils offroient leurs hommages aux Dieur. 


* 


(a) Voyes Strabon, Liv. 17. 
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rh oaks , fir-crees, & lofty cedars. Below 
ere rich paſtures, in which all ſorts of cattle 
ding. The plain look'd like a garden, wa- 
'd by many rivulets, which came from the 
- cs all around, and emptied themſelves into 
De Aroſis. This river ſeem'd to loſe ir felf 
berween two little hills, which: as they 
ened, made the objects ſeem to fly away, 
diſcovered a proſpect of fruitful fields, vaſt 
eeſts, and the Perſian gulf, which bounded 
e horizon. | 
Cyrus and Caſſandana, as they adyanc'd in 
xe valley, were invited into a neighbouring 
rove by the ſound of harmonious muſick. 
here they beheld, by the fide of a clear 
duntain , a great number of men of all ages, 
over againſt them a company of women, 
ho form'd a concert. They underſtoed: that 
was the ſchool of the Magi, and were 
rpriz'd to fee, inſtead of auſtere melancho- 
& thoughtful men, an. agreeable & po- 
te people. | | 
| Theſe philoſophers look'd upon muſick as 
Womething heavenly , & proper to calm the 
aſſions, for which reaſon they always began 
& finish'd the day by concerts (a). | 


After they had given ſome little rime in 
he morning to this exerciſe, they led their 
diſciples thro' agreeable fields to the ſacred 
mountain, obſerving all the while a ſtrict. 
ſilence : there, they offer'd their homages. 


(a) Strabo , B. 17. 
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plutòt par le cœur que par les paroles. Cu 


pain, des fruits, & quelques portions de in 


Les ſciences , diſoient-ils, ne ſont eſtimables 


* 
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par la muſique, la promenade & la price 
qu'ils ſe preparoient tous les jours à la confi 
templation de la verite, & qu'ils merttoienlf 
leur ame dans l'aſſtiette convenable pour | 
mediter 3 le reſte de la journee fe paſſoit du 
etude. Leur unique repas fe faifoirt peu avant 
le coucher du Soleil. Ils ne mangeoient que ui 


des immolees aux Dieux tout flniſfor enfi 
par des concerts. | 
Les autres hommes ne commencent Lede 
cation des enfans qu après leur naiſſance; 
mais les Mages ſembloient prevenir la naiſ- 
fance meme. Tandis que leurs femmes Etoient 
enceintes, ils avoient ſoin de les entretenit 
un calme & dans une gaieté perp& 
tuelle, par des amuſemens doux & innocens, 
afin que, des le fein de la mere, le fruit ne rect 
que des impreſſions agreables, tranquilles, 
& conformes a Pordre. | 
Chaque Sage avoit ſon département dam 
FPempire de la Philoſophie. Les uns Erudioient 
la vertu des Plantes, d'autres les meramor- 
phoſes des Inſectes; quelques-uns la confor- 8 
mation des Animaux, & piufieurs le cours des 
aſtres; mais toutes leurs dẽcouvertes tendoient 
à la connoiſſance des Dieux & d'eux-memes. 


qu' autant qu'elles ſervent de dẽgrẽs pour mon- 
ter vers le grand Oromaze, & pour redeſ. 
cendre juſqu'a homme. 

Quoique l'amour de la verite füt Punique 
lien de la ſociete parmi ces Philoſophes , ils 
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; the Gods, rather by the voice of the heart: 
can of the lips. Thus by muſick, pleaſant 
as, & prayer, they prepar'd themſelves 
r the comtemplation of truth, & pur the ſoul 
dro a ſerenity proper for meditation: the reſt 
the day was ſpent in ſtudy. Their only 
paſt was a alittle before ſun ſer, ar which 
ey eat 7 but bread , fruits, and ſome 
ortion of what had been ofter'd to the Gods; 
oncluding all with concerts of muſick. 


Other men begin not the education of their 
hildren till after they are born, but the Magi 
n a manner before: while their wives were 
with child, they took care to keep them always 
Wo tranquillity, and a perpetual chearfulneſs, 
by ſweet and innocent amuſements, to the end 
hat from the mother's womb the fruit might 
eceive none but agreeable impreſſions. | 


Each ſage had his province in the empire 
of philoſophy; ſome ſtudied the virtues of 
plants, others the metamorphoſes of inſects; 
W {ome again the conformation of animals, and 
des Nothers the courſe of the ſtars : bur the uſe they 
ene made of all their diſcoveries was to come to 
oo the knowledge of the Gods, and of themſel- 
les ves. They ſaid , that the Sciences were no 
1n- further valuable than as they ſerved as ſteps 
. to aſcend to the great Oromazes, and from 
thence to deſcend to Man; | 

Tho, the love of truth was the only bond of 
ſociety among theſe philoſophers, yet they 
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ne laiſſoient pas de reconnoitre un chef 1 
Fappelloient Archimage. Celui qui tenoit alu 
ce rang, ſe nommoit Zarduſt ou Zoroaſta 
Il ſurpaſſoir les autres plutor par fa ſage: 
gue par ſon age; car, a peine avoit-il cin 
quante ans. Cependant il Etoit conſomme dan 
routes les ſciences des Chaldeens , des Egyj 
tiens, & meme des Juifs qu'il avoit vus à b 
bylone. ; | dylor 

Lorſque Cyrus & Caſſandane entrerent das W 
ce bocage, Vaſſemblee ſe leva, & les adom, his; 
ſuivant Fuſage des Orientaux , en $'inclinant 
juſqu'a terre; puis elle ſe retita, & les laiſh 
ſeuls avec Zoroaſtre. | etiri 

Ce Philoſophe mena le Prince & la Princeſe Th 
dans un boſquer de myrthe. Au milieu ſe voyor if 
la ſtatue d'une femme qu'il avoit taillée de ſes 
propres mains. | 

Ils s'aſſirent tous trois ſur le meme banc 
de gazon, & Zoroaſtre les entretint de la vie, Mwhe! 


des mœurs & des vertus des Mages. ceſs 
| N & vi 
Tandis qu'il parloit , il detournoit les yeur V 


pour regarder la Statue; & en regardant, ſes a loc 
yeux ſe baignoient de larmes. Cyrus & Cal- eyes 
ſandane reſpectèrent d'abord ſa douleur : en- WF obſc 
ſuite la Princeſſe ne put $'empecher de lui en filen 
demander la raiſon. C'eſt-là, dit-il, la ſtatue WM forb 
de Selime , qui m'aima autrefois comme vous wer 
aimez Cyrus. C'eſt ici od Je viens paſſer mes Bll whc 
momens les plus doux & les plus amers. Mal- Cy: 
gre la ſageſſe qui me ſoumer à la volonté des BW ſwe 
Dieux, malgre les charmes que je goũte dans of 
la Philoſophie, malgre Vinſenſibilite od je ſuis, che 
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ere not without a head. They called him 
e Archimagus. He, who then poſſeſſed that 
Wonour, was named Zarduſt, or Zoroaſters 
ee ſurpaſſed the reſt rather in wiſdom than in 
ge, for he was ſcarce fifty years old, Ne- 
ertheleſs he was a conſummate maſter in all 
We ſciences of the Chaldeans, Egyptians, and 
92. — of the Jews, whom he had ſeen at Ba- 

ion. 


da When Cyrus and Caſſandana entered into 
dom, his grove, the aſſembly aroſe and ſaluted 
inan hem, bowing themſelves to the earth, ac- 
laiſle Wording to the cuſtum of the Eaſt; & then 


etiring , left them alone with Zoroaſter. 
The philoſopher led them to a bower of 
Wnyrcle , in the midſt of which was the ſtatue 
of a woman, which he had carved with his 
own: hands. 3 

They all three ſat down in this place, 
where Zoroaſter entertain'd the Prince & Prin- 
ceſs with a diſcourſe of the life, manners, 
& virtues of the Magi. 
eur While he was ſpeaking, he frequently caſt 
e BY a look upon the ſtatue, & as he beheld it, his 
a. eyes were bathed in tears. Cyrus & Caſſandana 
en- Wi obſerv'd his ſorrow at firſt with a reſpectful 
ien filence, but afrerwards the Princeſs could not 
tue forbear asking him the reaſon of it. This, anſ- 
ous we'd the philoſopher, is the ſtatue of Selima, 
nes who heretofore lov'd me, as you now love 
al- Cyrus. It is here that I come to ſpend my 
des ſweeteſt & my bittereſt moments. In ſpire 
ns of wiſdom , which ſubmits me to the will of 
ug. che Gods; in ſpite of the pleaſures , 1 taſte 
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ſur toutes les grandeurs, le fouvenir de g 
lime m'arrache ſouvent des regrets & des |; 
mes. La vraie vertu, en reglant les paſſiou he! 
n' teint point les ſentimens. Ces paroles da 
nèrent curioſite a Cyrus & a Caſſandane, d 
ſavoir I'hiſtoire de Selime z le Philoſophe $« 
appercut, & prevint leur demande, commenWſna c 
Cant ainſi ſa narration. 


Je ne crains point de vous montrer mes foj 


bleſſes; mais j'eEviterois ce recit, ſi je ne pri ; 
voyois pas qu'il put vous ſervir d'une grandnels 
inſtruction. 5 to n 
Je ſuis ne Prince; mon Pere Etoit Some reap 
rain d'un petit Etat dans les Indes, qui s 1 
pelle le pays des Sophites. M'erant un jou vere 
Egare a la chaſſe, je rencontrai dans L'paiſſeuf hi- 
d'un bois une jeune fille qui 8'y repoſoit. SAY Hav 
beaute me frappa d'abord ; je devins immobile hun 
je n'olois m'avancer. Je crus que c«toit u of 


de ces eſprits aeriens qui deſcendent quelque repc 


fois du rrone d' Oromaze, pour ramener le diat 


ames a |'Empyree. Selime, car C toit ſon nom, Ml and 
ſe voyane ſeule avec un homme, Ser- of t 
fuit & ſe ſauva dans un Temple voiſin de H fror 
forer. Je n'ofai la ſuivre; j appris qu'elle Etoit bac! 
fille d'un vieux Bramine qui demeuroit dam wit! 
ce Temple, & qu'elle S toit conſacree ala WM rem 
doration du feu. I es Eſtales peuvent quitterle I fell. 
cElibat pour embraſſer le mariage 3 mais randis I of 
qu'elles ſort Prètreſſes du feu, la Loi eſtteł & t 
lement ſevere parmi les Indiens, qu'un Per the 
croit faire un acte de Religion, en jettant dam i mal 


les flammes ſa fille toute vivante, ſi ele ef | 
vient | 


— 
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n philoſophy ; in ſpite of che inſenſibility 1 
am in, with regard te all human grandeur, 
he remembrance of Selima often renews my 
egrets & my tears. True virtue by regulating 
e paſſions does not extinguish tender ſen- 
iments. Theſe words gave Cyrus & Caſſanda- 
na c_—_ to know the hiſtory of Selima. 

he philolopher perceived it, & prevented 
their requeſt, by beginning his ſtory in the 
following manner. 

I am not afraid of letting you ſee my weak - 
neſs ; but I should avoid the recital I am going 
to make, if 1 did not foreſee that you might 
reap ſome uſeful inſtruction from it. 

I was born a Prince; my Father was So- 
vereign of a little territory in the indies, 
which is called the country of the Sophites. 
Having loſt my way one day when I was 
hunting, I chanced to ſee in the thick part 
of a wood, a young maid who was there 
repoſing herſelf. Her ſurprizing beauty imme 
diately {truck me. I became immoveable , 
and durſt nor advance. I imagin'd it was one 
of thoſe aerial Spirits, who deſcend ſometimes 
from the throne of Oromazes , to conduct ſouls 
etot WW back to the Empyreum. Seeing herſelf alone 
dam I with a man, she fled, and took refuge in a 
WW temple that was near the foreſt. I durſt not 
ter le BY follow her; but I learnt that she was daughter 
nd of an old Brachman, who dwelt in that temple, 
t rel & thar she was conſecrated to the worship of 
Pere i the Fire. The Eſtales may quit celibacy & 
dam warry; but while they continue Prieſteſſe 
ele ef che Fire, the laws are ſo ſevere among th e 
ent Vol. I. D 
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vent a manquer a la purete qu'elle a juree| 
| ma! 
Mon Pere vivoit encore; je ne pouvols pas ? 
employer la force pour arracher Selime de cer ¶ ten 
| , axyle; mais quand j'aurois été Roi, les Prin- for 
ö ces n ont aucun droit dans ce pays ſur les per- per 
| ſonnes conſacrees à la Religion. Toutes ces the 
difficultes ne firent qu'augmenter ma paſſion; N & t 
elle me rendit ingenieux. Je quittai le Palais Ile 
de mon Pere. Jetois jeune, j'Erois Prince; al 
ze ne raiſonnois pas, Je me deguiſai en gut 
fille; Pallai au Temple od Etoit le vieux Bra - to 
mine: je le trompai par une hiſtoire feinte, & 1d 
Je me mis au nombre des Eſtales, ſous le on 
nom d'Amana. Le Roi mon Pere fut defole T. 
N de ma fuite, & me fit chercher par- tout de: 
l inutilement. | for 
i Selime , ignorant mon ſexe, prit pour moi . 
i un gour & une amitis particuliere. Je ne la quit« tic 
! tois jamais; nous paſſions notre vie enſemble he; 
| 2 travailler, à lire, a nous promener, a ſervit rea 
j aux autels. Je lui contois ſouvent des fables & MF ot: 
ll des hiſtoires rouchantes , pour lui peindre les Pai 
| merveilleux effets de l'amitiè & de l'amour. Je & 
voulois la preparer peu-a-peu au denovement de: 
que je meditois. Je m'oubliois quelquefois en ſo: 
lui parlant, & je me laiſſois tellement empor- & 
ter par ma vivacite, qu'elle m'interrompoit she 
ſouvent en me difavt : Amana, on croiroit, 2 thi 
vous entęendre, que vous ſentez dans ce mo- fee 


ment tout ce que vous depeignez, 
Je vEcus ainli pluſieurs mois ayec elle, laps ke 


THE TRAVELS OF CYRUS. 37 


Indians, that a Father thinks ir an act of reli- 
gion, to throw his daughter alive into the fla- 
mes, Should she ever fall from that purity of 
manners which she has ſworn to preſerve. 
My Father was yet living, & I conld not 
take her by force even tho' I had been King; 
for Princes have no right in that country over 
perſons conſecrated to religion, However all 
theſe difficulties did but increaſe my paſſion 
& the violence of it quicken'd my ingenuity. 
left my father's palace; I was young, I was 


a Prince, and did not conſult reaſon. I diſ- 


guis'd myſelf in the habit of a girl, & went 
| to the temple where the old Brachman lived. 
| deceived him by a feign'd ſtory, and became 
one of the Eſtales, under the name of Amana. 
The King my father, inconſolable for my ſud- 
den diſappearing, order'd ſearch to be made 
for me every where, but to no purpoſe. 
Selima not knowing my ſex, conceiv'd a par- 
ricular liking & friendship for me. I never lefr 
ker; we paſs'd our lives together, in working, 
reading, walking, & ſerving ar the alrars- I 
often told her fables & (tories, in order to 
paint to her the wonderful effects of friendship 
& of love. My deſign was to prepare her by 
egrees, for the diſcovery I was meditating. 1 
ſometimes forgot myfelf while I was ſpeaking, 
& Was fo carried away by my vivacity , that 
she often interrupted me, and ſaid , One would 
think, Amana, to hear you ſpeak, that you 
feel in this moment, all that you deſcribe. 
| 1 livd in this manner ſeveral months with 
ker, without letting ber know —_ my diſ- 
2 
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qu'elle par deviner mon deguiſement , ni md 


paſſion. Comme mon cœur n'etoit point cor- | 


rompu , je ne medirois point le crime. Je crus 


que ſi je pouvois Fengager 2 m'aimer, elle 


abandonneroit ſon état pour partager ma 
Couronne. Jattendois toujours un moment fa- 
vorable pour lui r&veler mes ſentimens : mais 
kelas ! ce moment ne vint jamais. 

Les Eſtales avoient coutume d'aller pluſieuts 
fois Fannce fur une haute montagne, pour y 
allumer le feu ſacré, & immoler des victimes, 
Nous y montàmes toutes un jour, accompa- 
onees ſeulement du vieux Bramine. 


A peine le ſacrifice fut - il commence , que 


nous fumes enveloppees de pluſieurs hommes 
armes darcs & de fleches, qui enleverent Se- 
lime & fon Pere. Ils etojent tous a cheval je 
les ſuivis quelque temps; mais ils entrèrent dans 
un bois, & je ne les revis plus. Je ne retour- 
nai point au Temple: Je me deErobai à la vue 
des Eſtales; je changeai d'habits; je pris un 
autre deguiſement ; & j'abandonnai les Indes. 
J'oubliai mon Pere , ma Patrie, & tous mes 
d evoirs; je parcourus l' Aſie entière pour cher- 
cher Selime. Que ne peut point la force de Ta- 
tour dans un jeune cœur qui ſe livre a fa 
paſſion ! 

En traverſant le pays des Lyciens , je m'ar- 
rètai dans une grande foret pendant la chaleur 
du jour; je vis paſſer bien-tor une troupe de 
Chaſſeurs, & peu de temps apres pluſieurs 
Femmes, parmi leſquelles je crus reconnoitre 
Selime. Elle eroit en habit de chaſſe, montee 


fur un Courſier ſuperbe, diſtinguee de toutes 


A Ac C. 2 0 


n in ans e 0 2 ef? 


——_ 4 wc. wah oa had 


shelter myſelf from the hear. It 
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guiſe or my paſſion. As my heart was not cors 
rupted , I had no criminal view; I imagined, 
chat if I could engage her to love me, she 


3 would forſake her ſtare of life, ro share my 


Crown with me: 1 was continually waiting 
for a favourable moment , to diſcover my ſen- 
timents to her; but, alas! that moment never 
came. 

It was a cuſtom among the Eſtales, to ge 
ſeveral times in the year upon a high moun- 
tain , there to kindle the ſacred fice , & to of- 
fer facrifices. We all went up thither one day, 
accompany'd only by the old Brachman, 

Scarce was the ſacrifice begun , when we 
were ſurrounded by a body of men. arm'd 
with bows & arrows , who carry'd away Seli- 
ma and her father. They were all on horſe- 
back: I follow'd them ſome time, but they 
enter'd into a wood, & I faw them no more. 
I did not return to the temple , but ſtole 
away from the Eſtales , chang'd my dreſs, 
took another diſguiſe, & forſook the Indies. I 
forgot my father, my country , & all other 


ties & obligations; and wander'd over all 


Aſia in ſearch of Selima. What cannot love de 


in a young heart given up to its paſſion ! 


As J was travelling in the country of the 

Lycians, I ſtopt one day in a 2 foreſt, to 

re ſaw a com- 

pany of hunters paſs by, & a little after, ſeve- 

ral women, among whom I thoughr I diſco- 

ver'd Selima. She was in a hunting dreſs , 
mounted upon a ſtately — and diſti 

3 
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les autres par une eouronne de fleurs. Elle pa 
avec tant de viteſſe, que je ne pus maſſurer i 
mes conjectures Etojent bien fondees, J'alla 


droit a la Capitale. 
Les Lyciens étoient alors gouvernes par des 
femmes; voici a quelle occaſion cette forme de 
gouvernement $*Etoit Etablie parmi eux. II y a 
quelques ſiècles que pendant une longue paix, 
les Lyciens s' toient tellement amollis , quis 
n'eroient plus occupts que de leur parare; 
ils affectoient les diſcours, les manieres , 
les maximes, & meme les defauts des 
Femmes, fans en avoir ni la douceur, ni 
Ja délicateſſe. En s'abandonnant aux voluptes 
infames , les vices les plus honteux prirent h 
place des paſſions aimables; ils mepriserent 
Jes Lyciennes ; & les traitèrent en eſclaves. 
Une guerre etrangere ſurvint , les Hommes 
laches & effemines ne purent plus defendre la 
patrie; ils $g'enfuirent, & fe cacherent dans les 
forers & les cavernes; les Femmes accoutumées 
a la fatigue par l' ſclavage, prirent les armes, 
chaſserent les ennemis, ſe rendirent maitreſſes 
du pays, & Etablirent leur autorite par une loi 


immuable. 


Depuis ee temps les Lyciens s' toient accou- 
tumes a cette forme de gouvernement, & la 
trouvoient la pius douce & la plas commode. 
Les Reines avoient un Conſeil de Vieillards, 
qui les aidoient de leurs lumières; les hommes 
propoſoient les bonnes loix , mais les femmes 
les faiſoient exe cuter: la douceur du ſexe pre- 
venoit tous les maux de la tyrannie; & le con- 


is 


Phe 
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8. 
e paſt uish'd from all the reſt by a crown of flowers. 
urer i She paſs'd by me ſo ſwift, that I could not be 
J'alli Wore whether my conjectures were well foun- 
aed; but I went ſtraight to the Capital. 
ar des The Lycians were at that time govern'd by 
ne ce ¶ women: which form of government was eſta- 
Il y a bplib'd among them upon the following occa- 
paix, ¶ fon. Some ages ago, the men became fo efie- 
quis minate during a long peace, that their thoughts 
are; were wholly taken up about their dreſs. They 
res, affected the diſcourſe, manners, maxims , & 
des all the imperfections of women, without ha- 
» ni ving either their ſweetneſs or delicacy : And 
ptes while they gave themſelves up to infamous vo- 
th luptuoſneſs , the moſt abominable vices took 
ent the place of lovely paſſions. They deſpis'd the 
ves, BW Lycian women, and treated them like ſlaves, 
nes A foreign war came upon them. The men 
ba being grown cowardly & effeminate , were 
les not able to defend their country. They fled 
03 and hid themſelves in woods & caves. The 
, women, being aceuſtomed to fatigue, by 
cs the ſlavery they had undergane, took arms, 
ol drove away the enemy, became miſtreſſes of 
the country, & eſtablish'd their authority by 
an immutable law. | 
- From that time the Lycians accuſtomed 
a themſelves ro this form of government , & 
; found it the eaſieſt & moſt convenient. Their 


Queens bad a Council of Senators, who aſſiſ- 
ted them with their advice: The men propo- 
ſed good laws, but the women caus'd them 
to be executed. The ſweetneſs and mildneſs 


of the ſex prevented all the miſchiefs of tyrau- 


D 4 


toujours tEmoigne ane oppolition invincible 


& je promis de ne jamais aimer qu une ſeule 


dans les troupes, & je m'y fis bien-tor diſtin- 
guer. Je ne me rebutai d' aucune fatigue 3 je 


liberté des Lyciens, les Cariens mirent nos 


qui fuyoient que par un paſſage Ecroit, Je ge: 
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ſeil des Sages-moderoit Fineonſtance qu'on n 
proche aux femmes. | | * 


Jappris que la Mere de Selime ayant &:M 
detronee par ambition d'une de ſes parentes, 
fon premier Miniſtre $'Etoit enfui dans ly 
Indes avec la jeune Princeſſe; qu'il y avoi 
vecu pluſieurs annees deguiſe en Bramine, 
& elle en Eſtale; que ce vieillard ayant tou- 
jours entretenu commerce avec les amis de |; 
Maiſon Royale, la jeune Reine avoit ett 
retablie apres la mort de l' U ſurpatrice; quelle 
gouvernoit avec la ſageſſe d'une perſonne qy 
avoit Eprouve le malheur; & enfin qu'elle avoir 


pour le mariage, | 

Cette nouvelle me eauſa une joie inexpri- 
mable. Je remerciai les Dieux de m'avoir cot: 
duit par des voies {1 merveilleuſes — de 
objet de mon amour. Yimplorai leur ſecburs, 


$ois , s'ils favoriſoient ma paſſion. 

Je meditai pluſieurs moyens pour me faire 
connuitre à la Reine, & je trouvai que celui de 
la guerre ẽtoit le plus propre. Je m' engageai 


recherchai les entrepriſes les plus dangereuſes; 
je m'expoſai par- tout. 
Dans une bataille, qui devoit decider de la 


troupes en defordre C etoit dans une grande 
plaine , mais il n'y avoir de ſortie pour ceur 
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ny: & che counſel of the wiſe ſenators , qua- 


lify'd that inconſtancy which we attribute to 
women. | | | 

{ underſtood that the mother of Selima, 
having bzen dethroned by the ambition of a 
kinſ\woman , her firſt miniſter had fted to the 
Indies with the young Princeſs 3 that he had 
liv'd there ſeveral years as a Brachman , & she 
ss an Eſtale; that this old man having always 
mantained a corre ſpondence with the friends 
of the Royal Family, the young Queen had 
been reitor'd to the throne after the death of 
the uſurper; that she guvern'd with the wiſe 
dom of a perſon who had experienc'd misfor- 
tunes: and laſtly , that she had always ex- 
preſs'd an invincible diſlik2 to marriage. 

This news gave me an inexpreſſible joy 
J thank'd the Gods for having conducted me 
by ſuch wonderful ways, near the object of 
my deſire. I implor'd their aſſiſtance, & pro- 
mis'd never to love but onee , if they would 
favour my paſlion. 

I confider'd of ſeveral methods whereby to 
make myſelf known to the Queen; and ſee ng 


that war was the moſt proper, Lengag'd in the 


troops. There, I diſtinguish'd myſelf very 
ſoon, for I refus'd no fatigue, I fought the 
molt hazardous enterpriaes, & expos'd myſelf 
every where. 
Upon a day of battle, which was to decide 
the liberty of the Lycians , the Carians put our 
troops into diſorder; It was in a large plain, 
out of which there was but one narrow paſſage. 


| I gain'd his paſſage, and — to pierce 
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- Bnai ce paſſage 3 je menagai de percer de my 
dards quiconque oſeroit s'y preſentery je ral- 
lai ainſi nos troupes 3 je revins charger Venne« 


mi, je le mis en deroute, & je remportai une 


pleine victoire. Cette action attira attention 
de toute Farmee 3 on ne parloit que de mon 
courage, tous les ſoldats m'appelloient le li- 
berateur de la parrie. Je fas conduit devant la 
Reine, qui ne me reconnut point; nous Etions 
ſepares depuis fix ans, les chagrins & les fa 
tigues avoient change mes traits. 

Elle me demanda mon nom, mon pays; 
ma naiſſance, & m'examira avec attention. 
Je crus voir dans ſes yeux un mouvement ſe- 
cret qu'elle tachoit de cacher. Etrange bixarre- 
rie de l'amour! Je Pavois cru autrefois Eſtale, 
d'une baſſe naiſſance, & cependant je voulois 
partager ma couronne avec elle. Je congus dans 
Je moment le deſſein d' etre aim comme j'avois 
aimé; ainſi je dẽguiſai mon pays & ma naif- 
ſance, je dis que J'&rois ne dans un village de la 
Bactrime , & que j'erois d'une origine très- ob- 
ſcure. Elle ſe retira bruſquement ſans me rien 
re pondre. | 

Bier:tot elle me donna, par le conſeil des Se- 
nateurs, le commandement des armees  j'eus 
par- là un libre accès aupres de ſa. perſonne. 
Elle m'envoyoit ſouvent chercher, ſous pre- 
texte d'affaires, lors meme qu'elle n'avoit rien 
à me dire: elle prenoit plaiſir a s' entretenir 
avec moi. Je lui peignois mes ſentimens ſous 
des noms empruntes; la Mythologie Grec- 
que & Egyptienne que j'avois appriſes dans 


mes voyages, me fourniſſoient une ample 
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Vith my javelin , any man who should attempt 
o force it. In this manner I mlly'd our troops, 


nne · end returned to charge the enemy: I routed 
une ¶ them, and obtained a complete victory. This 
tion action drew the attention of all the army upon 
non me: nothing was ſpoken of but my courage: 
li- & all the ſoldiers call'd me the deliverer of 
t la their country. I was conducted to the Queen's 
ons preſence , who could not recollect me for we 
fa bad been ſeparated fix years & grief & fatigue 
had alter'd my features. 

2 She ask d me my name, & my country, & 
Mn, examined me with attention. I thought I diſco- 
ſe- vered in her eyes a ſecret emotion, which 
e. She endeavour'd to conceal. Strange caprici- 
e, WY ouſneſs of love! heretofore I had thought - 
is her an Eſtale of mean birth, nevertheleſs I 
18 reſolved to share my crown with her. This 
is mament I conceiv'd a deſign of making my- 
2 {elf be lov'd; as I had lov'd; I conceal'd my 
ha | country, & my birth, & told her, I was born 
he in 2 village of Bactria, of a very obſcure fa 
n mily. Upon which she ſuddenly wirhdrew , 


without anſwering me. | 
Soon after this She gave me, by the ad- 
vice of ier ſenators, the command of the 
army; by which means I kad free acceſs to 
her preſence, She us'd frequently to ſend for 
me, under pretence of buſineſs, when she 
had nothing to ſay. She took pleaſure in diſ- 
courſing with me, & I painted my ſenti- 
ments under borrow'd names. The Greek & 
Egyptian Mythology, which I had learn'd 
in my travels, furnished me * ample mats 


K 


\ 
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matiere pour prouver que les Divinites wilt 
moient autrefois les. mortels , & que amoi 
Egale toutes les conditions. 8 ; 


Je me ſouviens qu'un jour, tandis que je 1 1 
racontois une hiſtoire de cette eſpèce, elle M rel: 
quitta dans une grande agitation; je pene ui in 
par- là tous ſes ſentimens caches, & je gourai a her 
plaiſir inexprimable de ſentir que Jerois aim pre 
comme j avois aime, Feus pluſteurs entrerienMilf hac 
avec elle, & par ces entretiens ſa confiance au her 
mentoit pour moi tous les jours. Je lui rappe . aſe 
lai quelquefois les malheurs de ſon enfance: ¶ mi 
elle me raconta Vhiſtoire de ſon ſejour pam thi 

les Eſtales, de ſon amitie pour Amana , & dM am 
leur tendreſſe reciproque z a peine pouvois -; & 
moderer mes tranſports en l' entendant parler. to 

J'erois pret a finir mon dE2uiſement , mais 
ma fauſſe dEelicateſſe demandoit encore que by 
Selime fic pour moi ce que j'avois voulu faire ch 
pour elle; je fus bientöt ſatisfait. Un évene - fo 
ment ſingulier me donna occaſion d'eprount ex 
toute l'ẽtendue & la force de ſon amour. th 


Selon la loi des Lyciens, il n'eſt pas permis3 
celle qui les gouverne d'Epouſer un Etranger. 
Selime me fit appeller un jour, & me dit: Mes 
Sujets veulent que je prenne un Epoux; alles 

leur dire de ma part que Jy coaſentitai, a 
condition qu'ils me laiſſeront libre dans mon 
choix. Elle prononga ces paroles avec un ait 


majeſtueux, ſans preſque me regarder. a 
Je tremble d' ahord, je me flatte enſuite; 

je doute enfin: car je ſavoisVartachement que t 

les Lyciens avolent pour leurs Loix : p allai ce- 0 

pendant exEcuter les ordres de Sélime. Le 1 
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eer, to prove that the Gods heretofore: were 
enamour'd with mortals; & that love makes: 
all conditions equal. 

I remember that one day, while I was 
relating to her a ſtory of that kind, she left me 
in a great emotion, by which I diſcover'd. 
her hidden ſentiments, and it gave me an inex- 
preſſible pleaſure, to find that I was lov'd, as L 
had lov'd. I had frequent chnverſations with 
her, by which her confidence in me incre- 
aſed duly. I ſometimes ma je her call to- 
mind the misfortunes. of her infancy; & she 
then gave me an account of her living. 
among the Eſtales, her friendship for Amana, 
& their mutual affection. Scarce was I able 
to contain myſelf when I heard. her ſpeak. 

was ju't ready to throw: off my diſguiſe, 
but my falſe delicacy. requir'd- that Selima 
Should do for me , what I would: have done 
for her. I was. very fon ſatisfy'd; for an 
extraordinary event made me experience all 
the extent & power of her love. 

By the laws of the Lycians, the: perſon: 
who governs is not allowed to marry a ſtran- 
| ger. Selima ſ:at for me one day, & ſaid to 
les me: My Subjects are deſirous that 1 should 


14 marry : go tell them fron me, that I will 
00 conſent, upon condition that they leave me 
ait free in my choice. She ſpoke theſe words with 


a majeſtick air, & ſcarce looking upon mes 

At firit I trembled , then flatter'd myſelf, 
then fell into doubt; for I knew: the atta- 
chment which th Lycians had to their laws 
I went nevertheleſs to execute Selima's orders. 
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Conſeil s'aſſembla, j'expoſai les volonres WA 
la Reine; apres pluſieurs diſputes , on c ch 
vint qu'il falloit lui laiſſer Ja liberté de {lf 
choiſir un Epoux. F _ 

Je lui rapportai ce qu'on avoit reſolu dau 
le Conſeil; elle m'ordonna d'aſſembler e 
troupes dans la meme plaine od Javois rem 
porté la victoire ſur les Cariens , & de m 
tenir pret pour obèir à ſes ordres: elle com 
manda auſſi a tous les Chefs de la Nation 
de ſe rendre dans le meme lieu. On y élew 
un Trone ſuperbe; la Reine y parut entou- 
ree de ſa Cour, & parla ainſi: | 


8 he 

| | oy 
Lyciens, depuis que je regne ſur vous; Pec 
Jai oblerve vos loix, Jai paru à la tere de ig" 
vos armees , j'ai remporte pluſieurs victoires; hav 
mon unique ẽtude a Ere de vous rendre libres & ha 
heureux; eſt- il juſte que celle qui a mainte- udy 
nues vos libertés, ſoit elle-mème eſelave? it 
Eſt-il juſte que celle qui cherche fans ceſſe ve 
votre bonheur, ſoit elle-meme infortunce? Nav 
Il n'eſt point de malheur ſemblable à celui wall 
de faire violence à ſon cœur: quand il eſt Melf: 
contraint, la Grandeur & la Royautè ne ſer- ot 
vent qu'a nous faire ſentir plus vivement no- car 


tre efclavage : je demande d'etre libre dans en 
mon choix. 


Toute l'aſſemblèe applaudit à la ſageſſe de T 
ce diſcours, & $'Ecria : Vous eres libre, K C 
vous eres diſpenſce de la Loi. La Reine m'en- 8 

Lady 


voya dire d'avancer a la tete des troupes 
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| \ hen the council was aſſembled , I laid be- 
chem the Queen's pleaſure , & after much 


\ 


oute, it was agreed, that she should be 
tree to chuſe herſelf a husband. 


3 
-—* 
7 = 


N 


dau carried her back the reſult of their deli- 
r ation: upon which she order'd me to aſ- 
tem dle the troops in the ſame plain where I 
my obtain'd the victory over the Carians, 


to hold myſelf ready to obey her orders. 


ation e commanded at the fame time, all the 
cle Nincipal men of the nation to repair to the 
tou. ime place, where a magaificent throne was 


Wccted. The Queen came, & being encircled 
ber Courtiers, she ſpoke to them in the 
lowing manner: 3 | 

People of Lycia , ever ſince I began my 
ign, I have ſtrictly obſervd your laws: 


es; have appear'd at the head of your armies, 
S & have obtain'd feveral victories. My only 
te- ady has been to make you free and happy. 
e? git jult , that she who has been the pre- 
fle Nerver of your liberty, should be herſelf a 
e? ae ? is it equitable, that she, who conti- 
lui ually ſeeks your happineſs, should be her- 
eſt elf miſerable ? There is no unhappineſs equal 
er- 2 that of doing violence to one's own 


cart. When the heart is under a conſtraint, 
prandeur & royalty ſerve only to give us a 
vicker ſenſe of our ſlavery. I demand the- 
efor2 to be free in my choice. | 
| The whole aſſembly applauded her wiſdom 
e cried out: You are free, you are diſpens d 
rom the law. The Queen ſent me orders to 
Fadvance at the head of the troops. When L 


—— 


. 
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les eff ts que amour avoit produits en mt 


clara ma naiſſance. On envoya des Amb: 
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Quand je fus pres du Trone, elle ſe 
& dit, en me montrant , voila mon Epon; 
eſt ẽtranger; mais ſes ſervices le ren 
Pere de la patrie : il n'elt pas Prince; off 
fon merite Vegale aux Rois. 


Selime m'ordonna_ enſuire de monte: lf 
le Trone ; je me proſternai a ſes pieds, 
je fis tous les ſermens accc urumes,; je pron 
de renoncer, a jamais a ma patrie, de ren 
der les Lyciens comme mes Enfans, & A 
tout de watiner jamais que la Reine. 

Elle deſcendit alors de ſon Trone, 
nous fumes reconduits a la Capitale an 
pompe , au milieu des acclam a ions du peu 
Siror que nous fumes ſculs: Ah! Selime,l 
dis-je, ne reconnoiſſcz- vous done plus An 
na? La ſurpriſe, la tendreſſe, la joir, cau 
rent a la Reine les tranſpons les plus vi 
elle me rrconnut, elle devina tout lereſtt 
je ravois pas beſoin de lui parler: nous gi 
dames long temps le ſilence; je lui appr 
enſu te mon hiſtoire, mon origine, & tot 


Elle aſſembla auſſitôõt fon Conſeil, & 


fadeurs aux Indes; je renongai pour toujout 

2 ma Couronne , & mon Frere fut confirm 

dans la poſſ ſſion de mon Trone. _ 
Ce facrifice me coura peu; je poſſedot 


Selime 5 rien ne manquoit MY mon bonheur, 

Mais, hélas! ce bonheur ne fut pas de lor ſelſi 

gue duree, En me fivrant à ma palſ: n, ]* te. 
tint 


w0is oublic ma patrie; j; avois abaudonn mos 
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as near the throne, she roſe ; There is my 
band, ſaid she, (pointing to me with her 
nd) He is a ſtranger , but bis ſervices make 
Wm che father of the country; he is not a 
rinee, but his merit puts him upon a levet . 
ith kings. | 
Selima then order'd me to come up upon 
e throne. I proſtrated myſelf at her feet, 
took all the nſual oaths. I promiſed to- 
2nounce my country for ever, to look upon 
he Lycians as my children, and above all; 
ever to love any other but the Queen. 
After this she came down from the throne ; 
we were conducted back to the Capital 
vith pomp, amidſt the acclamations of the 
deople. As ſoon as we were alone, Ah Selima! 
aid J, have you then forgot Amana ? She was 
ranſported with ſurprize, tenderneſs , & joy. 
She then knew me, & conjectur'd all the 
eſt. I had no need to ſpeak : & we both 
were a long time ſilent. At length I told her 
my ſtory , with all the effects that love had 
produc'd in me. 


She very ſoon aſſembled her council, & 
acquainted them with my birth. Embaſſadors 
were ſent to the Indies. I renounced my 
crown & country for ever; my brother was 
confirmed in the poſſeſſion of my throne. 

This was an eaſy ſacrifice; I was in poſ- 
ſellion of Selima , & my happineſs was comple- 
te. But alas! this happineſs was of short con- 
tinuance. In giving my ſelf up to my paſſion, 
I had renounced my country: I had forſakea 


| 


Son an Aoggee; AAP Rte? — WE ir nes a: 


Pere dont je faiſois la conſolation; jail 


les yeux de mon eſprit, & je compris all 


— 9 * 
* — = 
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qui accompagne toujours la grandeur , j eu: 
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ſacrifiè tous mes devoirs. Mon amour, qui 
roiſſoit ſi delicat, ſi genereux, & qui «i 
admires, des hommes, ne fut pas. approuff 
des Dieux : auſſi m'en punirent- ils par leg 
grand de tous les malheurs 3 ils me ſeparerlf 
de Selime : elle mourut peu de temps apr 
notre mariage. Je me livrai a la plus yy 
douleur; mais les Dieux ne mYabandonn 
rent point. 


Je rentrai profondement en moi-meme;| 
Sageſſe deſcendit dans mon cœur, elle ount 


le myſtère admirable de la conduite d 
romaze. La vertu eſt ſouvent malheureule 
c'eſt ce qui choque les Hommes aveugles gu 


2 que les maux paſſagers de cette yi 
ont deſtinés par les Dieux pour expier | 


fautes ſecrètes de ceux qui paroiſſent les plu 


vertueux. tuo 


Ces reflexions me determinerent a con The 
crer le reſte di mes jours 3 l' etude de la ſageſe Hate 
Selime eroit morte; mes liens Etoient rompus i 'do: 
je ne tenols plus a rien dans la nature; tou oke. 
la terre me paroiſſoit un delert; je ne po ing 


vois plus règner en Lycie apres la mort & 
Selime, & je ne voulois point reſter dan! 
un pays od tout renouvelloit ſans ceſſe ! 
ſouvenir .de ma perte. ; 
Je retournai aux Indes, & j'allai vivre pat 
mi les Bramines, od je me formai un noi 
veau plan de bonheur. Libre de cet eſclavag 
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father, who made me the conſolation of 
old age; I had with drawn from my 
y. My love, which ſeem'd ſo delicate, 
generous, & was the admiration of men, 
g not approved of by the Gods. Accor- 
ly they punish'd me for it by the grea- 
of all misfortunes ; for they took Selima 
meme: she dy'd within a few days after 
r marriage, I gave myſelf over to all the 
eſſes of ſorrow; but the Gods did not 
andon me. | 

enter'd deeply into myſelf. Wiſdom deſ- 
ded into my heart: she open'd the eyes 
my underſtanding z & I then diſcover'd 
> myſtery of the conduct of Oromazes. It 
obſerved , that virtue is often uhhappy. 
is is what shocks the reaſon of blind men, 
tte o are ignorant, that the tranſient evils of 
is life, are deſign'd by the Gods to expiate 
e ſecret fault of thoſe who appear the moſt 
rtuous. 

Theſe reflections determin'd me to conſe- 
ate the reſt of my days to the ſtudy of 
iſdom. Selima was dead; my bonds were 
oken; I was no longer attach'd to any 
ing in nature. The whole earth appear'd to 
je a deſart. I could not reign in Lycia after 
klima; & I would not remain in a country 
here every thing continually renew'd the 
membrance of my loſs. | 


par. | recurn'd to the Indies, & went to live among 
noe Brachmans. There I form'd a plan of 
vage N appineſs, free from that ſubjection and ſlave- 


» Which always accompanies grandeur, I 
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blis au dedans de moi-meme un Empire | 
mes paſſions & ſur mes deſirs, plus glory 
& plus conſolant que le faux eclat de la Ro 
te. Malgre mon eloignenent & ma retrait 
mon frere prit des ombÞrages contre my 
comme fi j'euſſe voulu remonter fur le Troy 
& je fus oblige de quitter les Indes. 

Mon exil devint pour moi une nouy| 
ſource de bonheur; il ne depend que de no 
de mettre à profit toutes nos . | 
viſitai les Sages de l'Aſie, je converſai aw 
les Philoſophes des difterens pays: jappr 
leurs Loix , leur Religion. Je fas charmé d 
trouver que les grands hommes de tous l 
temps & de tous les lieux, penſoient de ment 
{ur la Divinité & ſur la Morale; enfin je fu 
venu fur les bords de VAroſis, oh les Mage 
m'ont choiſi pour leur Chef. | 
Ici Zoroaſtfe finit. Cyrus & Caſſandaneh 
rent trop attendris pour parler. Après quelaus 
momens de ſilence, le Philoſophe les entretint 
du bonheur que les Dieux preparent pon 
ceux qui ont le coeur exempt de corruption 
& du plailir que les vrais Amans retrouvett 
dans VEmpyree, quand ils $'y rejoignett; 
puis il conclut par ces ſouhaits: 


Puiſſie - vous ſentir long- temps le bonhe 


de vous aimer, & de vous aimer uniqus yo 
ment; puiſſent les Dieux vous preſerver = 
cette corruption du cœur, qui fait ceſſer lt a | 
plaiſirs lorfqu'ils deviennent 1&girimes 3 puil« 4m 
ſiez- vous, apres les tranſports d'une p = 


vive & pure pendant votre jeuneſle , oonnoy 
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ablish'd within myſelf an empire over my 
ions, more glorious than the falſe luſtre 
Royalty. But not withſtanding this reti- 


JS, 


Pire { 
lo 1 


* gent, & diſengagement from the world,, 
m Brocher conceiv d a jealouſy againſt me, 
Tul if 1 bad been ambitious of aſcending the 


rone; & I was obliged to leave the Indies. 
My exile prov'd a new ſource of happineſs 
me. It depends upon ourſelves to reap ad- 
ntage from misfortunes. I viſited the wiſe 
en of Aſia, and converſed with the philo- 
phers of different countries: I learn'd their 
s, & their religion; & was charm'd to 
nd, that the great men of all times, & of 
| places, had the ſame ideas of the Divi- 
ity , & of morality. At laſt, I came here 
don the banks of the Arofis , where the Magi 
ve choſen me for their chief, 

Here Zoroaſter ended. Cyrus & Caſſan- 
ana were too much affected to be able to 
peak. After ſome moments of ſilence, he 
iſcours'd to them of the happineſs which the 
ods are preparing for thoſe who preſerve a 
ure & unſpotted heart; & of the pleaſure. 
hich true lovers enjoy in the Empyreum g 
yhen they meet again there. He then conclu- 
led with theſe wishes: | 
May you long feel the happineſs of mutual 
x undivided love! May the Gods preſerve you 
rom that depraved caſte , which makes plea- 
res ceaſe to be agreeable, when they become 
awful! May you , after the tranſports of a 
vely & pure paſſion in your younger years, 
zxperience , in a more advanc'd age, all 
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tre dans un age plus mir tous les charny 
de cette union qui diminue les peines, & 
augmente les biens en les partageant pul 
fe une longue & aimable Vicilleſſe: vous mon 
trer vos neveux & vos arriere-neveur , mul 
tipliant la race des Heros ſur la terre; puil 
enfin le meme jour voir recueillir vos cendrg 
unies , pour vous Epargner a tous deux le mal. 
heur de pleurer, comme moi, la perte de « 
que vous aimez. Je me conſole par leſperanc 
de revoir Selime dans la ſphere du feu, pur d 
ment de l'amour. Les ames ne font ici-bas qu 
faire connoiſſance; mais c'eſt - la haut que 
leur union ſe conſomme. O! Selime, Selime, je 
vous rejoindrai un jour, notre flamme ſera tter- 
nelle; je ſcais que dans ces regions ſuperieure 
votre bonheur ne {era complet que lorſque j Mech o 
le partagerai avec vous; ceux qui fe ſont aims He is 
purement, s'aimeront a jamais; le veritable 
amour eſt immortel. | 
Le récit de Vhiſtoire de Zoroaſtre , fic une The 
vive impreſſion fur le Prince & la Princeſſe Mreflio! 
de Perſe: elle les confirma dans leur tendrel- 
fe mutuelle & dans leur amour pour la verty. 
Jis paſſerent quelque temps avec ce Sage 
dans fa ſolitude, avant que de retourner all 
près de Cambyſe. | | 
Tandis que Caſſandane sentretenoit avec 

les Femmes des Mages, & goutoit avec phie 
fir la douceur de leurs concerts, . Zoroaltt! 
initia Cyrus dans tous les myſteres de la$a- 
gefle Orientale. Les Chaldéens, Eg yptiens, 
& les Gymnoſophiſtes avoient une merveil- 
leaſe connoiſſance de la nature, mais ils Len 
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arms of that union, which diminishes the 
ains of life, & augments its pleaſures by sha- 
Ing them | May a long & agreeable old age, 
t you ſee your diſtant poſterity , multi- 
ying the race of heroes upon earth] May at 


5: 


Larne: 
Cu 


ſt one & the ſame day unite the ashes of 
nd oth, to exempt you from the misfortune of 
mal. cwailing like me, the loſs of what you love! 
de of comfort myſelf with the hope of ſeeing 


elima again, in the ſphere of fire, the pure 
:ment of love. Souls make acquaintance only 
re below; it is above, that their union is 
nſummared. O Selima, Selima ! our flame 
ll be eternal. I know that in thoſe ſuperior 
ions, your happineſs will not be complete 
share it with you. Thoſe who have lov'd 
ach other purely, will love for ever. True 
ins ve is immortal. Pe uh Ts 

table | 


t une The ſtory of Zoroaſter made a ſtrong im- 
celle MWreffion upon the Prince & Princeſs 3 it con- 
dreſe rm'd them in their mutual affection, & in 
erty. Meir love of virtue. They remained ſometime 


Sage n this philoſophical retirement before they 
r au Neturned ro Camby ſes. 3 

aver While Caſſandana was agreeably entertain'd 
phie ich the converſation of the women, & with 
alte Meir harmonious concerts, Zoroaſter initiated 
18-yrus into all the myſteries of the oriental 
ens, iſdom. The Chaldeans, the Egyptians, and 
weile Gymnoſophiſts, had a wonderful know 
rer age of nature 3 but they wrapp'd it up in 


1 
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weloppoient d'allégories wythologigne : eit 


ſans doute ce qui a fait reprocher a PA 
quite de n'avoir connu la Phyſique qu 
tres- imparfaitement. | 5 

Zoroaſtre devoila a Cyrus les ſecrets del 
nature, non-ſeulement pour farisfaire fa curi: 
ſits, mais pour lui faire reconnoitre les mar: 
ques d'une ſageſſe infinie repandue dan 
Tunivers, & par-la le preparer a des inſtruc« 
tions plus relevees ſur la Divinite & ſur la Res 
ligion. | 

Tantor il lui faiſoit admirer la ſtruQtire 
du corps humain , les reſſorts qui le compo- 
ſent, & les liqueurs qui y coulent les c. 
naux , les pompes , les reſervoirs qui | 
forment par le ſimple entrelaſſement des nerls, 
des altères & des veines pour ſ{eparer , pour 
Epurer , pour conduire & pour reconduire les 
liquides dans toutes les extremites du corps; 
puis les leviers, les cordes & les poulies for- 
mees par les Os, les Muſcles & les Cartilages, 
pour faire tous les mouvemens des ſolides. 

Ceſt ainſi, diſoit le Mage, que not 
corps neſt qu'un tiſſu merveilleux de tuyzr 
fans nombre, qui ſe communiquent, ſe d- 


viſent & ſe ſubdiviſent ſans fin; tandis que 


des liqueurs differentes & proportionnees 3 
inſinuent , & s'y preparent , felon les regis 
de la plus exacte mechanique. 4 


Il lui fit comprendre par- la; qu une inf 
nite de petits reſſorts imperceptibles, dont 
nous ignorons la conſtruction & les mouve 
mens, jouent ſaus ceſſe dans nos corps 1 
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allegorical fables : And this , doubtleſs , is the 
ba , that venerable anriquity has been 
reproach'd with ignorance in natural philo- 
ſophy. as 
Zoroaſter laid open before Cyrus the ſea 
crets of nature; not merely to amuſe him, 
but to make him obſerve the marks of an infi- 
nite wiſdom diffus'd 8 the univerſe; 
and thereby to prepare him more ſublime 
inſtructions relating to the Divinity & Relis 
ion. 
; One while he made him admire the ſtructure 
of the human body, the ſprings of which it is 
5 WM compos'd, and the liquors that flow in it, 
the canals, the pumps, & the baſons, which 
ris, are form'd by the mere interweaving of the 
Por nerves, arteries, & veins , in order to ſeparate, 
6 G purify , conduct, & reconduct the liquids into 
003 BY all the extremities of the body. Then the le- 
bor. vers „the cords, & the pullies, form'd by the 
es bones , muſcles , & cartilages, for performing 
Bi all the motions of the ſolid parts. 
Jour It is thus , ſaid the philoſopher , thar our 
Yar body is but one ſurprizing complication of 
numberleſs pipes, which have a communica- 
de tion with one another, are divided, & ſub- 
divided without end; while different & ſui- 
cal table liquors are inſinuated into them, & are 
here prepar'd according to the rules of the 
; moſt exact mechaniſm. | 
inf WY By this he made him comprehend , that an 
dont 'afiniry of ſmall imperceptible ſprings, the 
ue Tonſtruction & motions of which we are igno- 
„A rant of, are continually playing in our bo- 
git YoL, . | | F. ; 
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par conſequent qu'il n'y a qu'une Intelligent 
ouveraine , qui ait pu produire, ajuſter, & 
conſervet une Machine fi compoſ&e', ſi deli. 
cate, & ſi admirable. 1 

Un autre jour il lui expliqua la formation 
des Plantes, & la transformation des Inſectes, 
On n'avoit pas alors nos verres optiques 
our rapprocher & groſſir les objets: mais 
Fefori penetrant de Zoroaſtre voyoit encors 
plus loin, 


Chaque ſemence, dit-il , contient une plante 
de ſon eſpece; cette plante d'autres ſemences, 
& ces ſemences d'autres petites plantes, & ainſi 
ſans fin. La fẽconditè de la nature eſt ins puiſa- 
ble. L accroiſſement des vẽgetaux n'eſt que le 
developpement des fibres, des mambranes, des 
branches, par l' action du ſuc-de la terre qui 
s'y inſinue. La preſſion de Pair fait entrer dans 
les tuyaux des racines, le ſuc nourtricier 
chargé de ſels & de ſouffres. 


La chaleur du Soleil, pendant le jour, attite 
en haut la ſeve la plus ſubtile; & la fraicheur 4 
dela nuir la fixe ; la condenſe & la mürit, 

q 


pour produire les feuilles, les fleurs , les fruits, fe 
& former toutes les richeſſes de la nature, qui ol 
charment la vue, Fodorat & le goũt. — 5 
La fécondité de la Nature, dans la multi- th 
plication des infeRes, n'eſt pas moins ad- Fa 
mirable. Leurs ufs rẽpandus dans Pair, fur 5 


la terre, dans les eaux, n'attendent pour 
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dies; & conſequently that none but a ſove= 
reign Intell;gence could produce, adjuſt, and 
preſerve ſo compounded , fo delicate, and ſo 
admirable a machine. | 
At another time he explain'd to him the 
cry of plants, & the transformation 
of inſets. They had not then our optick glaſ- 
ſes, to magnify objects, & bring them nea« 
rer; but the penetrating ſpirit of Zoroaſter, 
enlightened by CY tradition of phyſical 
experiments, ſaw further than the eye can 
reach by their help. * 
Each ſeed, ſaid he, contains within it a 
plant of its own ſpecies; this plant other ſeeds, 
& thoſe ſeeds orher little plants; and fo on 


Without end. Fruitful nature is inexhauſtible, - 


The growth of vegetables is but the unfolding 
of the fibres, membranes , & branches, by 
the lowing of the moiſture of the earth into 
them. The preſſure of the air makes that nou- 
rishing moiſture , which is pregnant with ſalts, 
ſulpher, & oils, enter into the tubes of the 
roots. EIA 

The action of the Sun in the day time 
draws upwards the ſubtil part of the fap 3 
and the coolneſs of the night fixes, conden- 
ſes, & ripens it, in order to produce leaves, 
flowers & fruits, & to form all thoſe riches of 
nature, which charm the ſight, the ſmell, & 
the taſte. | | 

The fruitfulneſs of nature in the multipli- 
cation of inſects, is no leſs admirable. Their 
eggs, ſcatter'd in the air, upon the earth, 
& in the waters, meet in each IN proper 

| 2 
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Eclore qu'un rayon favorable du Soleil. Laſags 
Nature fait jouer dans ſes machines preſquiin- } 
viſibles, des reſſorts infinis, qui fourniſſen 
des liquenrs propres a leurs beſoins, ' 


A 2 0 wa ww 


. | h ne 
Il raconta enſuite toutes leurs differentes : 
* _mEcamorphoſes. Tantor ce ſont des vermiſ- g 
ſieaux qui rampent ſur la terre; tantor des 1 
poiſſons qui nagent dans les liquides; & tan- 4 
tor des volatiles qui s'E|&vent dans les airs, 
Une autre fois le Mage conduiſit Veſprit de 0 
Cyrus juſques dans les regions ſuperieures, 
pour contempler tous les phenomenes extraors 
dinaires qui arrivent dans l'air. 

Il lui expliqua les merveilleuſes qualites de 
ce fluide ſubtil & inviſible qui environne la 
terre; ſon utilite & fa neceflire pour la vie 
des animaux, pour Vaccroiſſement des plan- 
tes, pour le vol des oiſeaux, pour la forma- 
tion des ſons, & pour tous les uſages de la vie. 

Ce fluide, lui dir-il, Erant eEchauffe, agite, 
refroidi, comprime, dilate, tantot par les 
rayons du Soleil ou les feux ſouterrains, 
| eee par la rencontre des ſels & des 

ſouffres qui y nagent, tantor par le nitre 
qui le fixe & le roidit, d'autres fois par les 
nuages qui le reſſerrent, ſouvent par d autres 
cauſes qui troublent Vequilibre de ſes parties, 
produit toutes ſortes de vents, dont les 
plus impetueux ſervent a diſſiper les vapeurs 
nuiſibles, & les plus tempérés a moderer les 
chaleurs exceflives. 
D'autres fois les rayons du Soleil s'inſi- 
auant dans les petites gouttes d' eau qui couvrent 
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' receptacles, and wait only for a favourable 
ray of the ſun to hatch them. Wiſe nature ſers 
an infinite number of ſprings at work in theſe _ 
almoſt inviſible machines, which furnish li- 
quors ſuĩted to their wants. IT, 

He then recounred to him all their different 

metamorphoſes. Now they are worms which 
crawls upon the earth; then fishes ſwimming 
in the waters; & at laſt, they get wings, 
& riſe into the air. 

Another time, the ſage carried the thoughts 
of Cyrus up into the higher regions, to con- 
template all the extraordinary appearances 
which happen there. | 

He shew'd him the wonderful qualities of 
that ſubtile & inviſible fluid, which encom- 
paſſes the earth; how uſeful & neceſſary ir 
is to the life of animals, the growth of plants, 
the flying of birds, the forming of ſounds, 
& all the uſes of life. | 

This fluid, ſaid he, being agitated, heated, 
cooled again, compreſs'd , rarify d, ſometimes 
by the rays of the Sun, or ſubterraneous 
fires; ſometimes by the ſalts & ſulphurs which 
float in it; ſometimes by nitres which fix & 
— 2 it; ſometimes by clouds which com- 
preſs it; & ſometimes by other cauſes which 

deſtroy the equilibrium of its parts, produ- 

ces all ſorts of winds : the moſt ĩimpetuous 

ef which ſerve to diſpel the noxious vapours , 

wh the ſofter breezes temper the exceſlive 
eats. | 

At other times, the rays of the Sun, inſi- 

auating themſelves into the _ drops of 
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ou qui arroſent la ſurface de la Terre, le | 
dilatent & les rendent par-la plus Iegeres que 
Fair, de ſorte qu'elles y montent, y forment 
des vapeurs, & y ſurnagenta differences hau - 
teurs, ſelon qu'elles ſont plus ou moins peſantes 
Le Soleil, ayant attire ces vapeurs chargees | 
de ſouffres, de min&raux , de ſels diffétens, 
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elles s'allument dans l'air, Vagitent, le trou- 


blent, & cauſent le bruit du tonnerre, & la 
lumieère des Eclairs. . 
Duaoutres vapeurs , plus legeres , fe ramaſ⸗- 


ſent en nuages & flotrent dans Pair; mais, quand 


leur po ids devient trop grand, elles tombent 


en roſse, en pluie, en neige, en grele, ſelon 
que l'air eſt plus ou moins echauffe, 

Ces vapeurs, tirees tous les jours de la mer; 
portces dans l'air par les vents au- deſſus des 


montagnes, y tombent, “y inſinuent, & 
maſſent dans leurs cavites interieures , juſqua - 
ce qu'elles trouvent quelque iſſue pour ſortir, 


& former par- la des ſources abondantes d'eau 
vive pour defalterer les hommes: de- là cou- 
lent d' abord les ruiſſeaux, puis les rivières, 


enſuite les grands fleuves qui retournent dans 


la mer, pour réparer ce que le Soleil ayoit 
diſſipe par Vardeur de ſes rayons. 7 
Ci'eſt ainſi que toutes les irrégularités & 


les intempéries des Elémens, qui paroiſſent 


dEtruire la Nature dans une ſaiſon, fervent 
% CY o 
a la ranimer dans une autre. Les chaleurs im- 


moderees de Fete, & les rigueurs exceſſives de 
Phyver, preparent les beautés du printemps, 


& les richeſſes de l'automne; les viciſſitudes qui 


ſemblent aux eſptits ſuperficiels les effets d'un 
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water which cover the ſurface of the Earth, 
rarify them , &. thereby make them lighter 


than the air; ſo that they aſcend into it, form 
vapours , and float there at different heights, 


according as they are more or leſs heavy. 

The Sun having drawn up theſe vapours 
loaded with ſulphur , minerals, & different 
kinds of ſalts, they kindle in the air, put ir 
into a commotion , & cauſe thunder & light 


Other vapours that are lighter, gather to- 
gether into clouds, & float in the air: but 
when they become too heavy, they fall in 
dews, Showers of rain, ſnow & hail, accor= 


ding as the air is more or leſs heated. 


Thoſe vapours which are daily drawn from 


the ſea, & carried in the air by the winds to 


the tops of mountains, fall there, fink into 
them, & gather in their inward cavities , whe- 
re they continue till they find a vent, & fo 
become abundant ſources of fresh water, to 
quench the thirſt of men. Of theſe are form'd 
rivulets. of whichthe ſmaller rivers are compos'd; 
and theſe again from the great rivers, which 
return into the ſea, to repair the loſs it had 
ſuffered by the ardent rays of the Sun. 
Thus it is, that all the irregularities and 
intemperances of the elements, which ſeems 
to deſtroy nature in one ſeaſon, ſerve to re- 
vive it in another. The immoderate heats of 
the ſummer, & the exceſlive colds of the win- 
ter, prepare the beauties of the ſpring, & 
the rich fruits of autumn. All theſe viciſſitu- 
des, ſeem to ſuperficial minds the effects of 
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eoncours fortuit des cauſes irregulieres, ſont] 


reéglées avec poids & meſure, par une Sageſle 
ſouveraine qui tient Univers dans ſa main, 
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qui peſe la Terre eomme un grain de fable, | 


ze la mer comme une goutte d eau. 


veilles, Zoroaſtre $'elevoirt enſuite juſqu aur 


Aſtres (a) pour expliquer comment ils nagent 


tous dans un fluide inviſible & pur. 

La matière, difoit-il , eſt non- ſeulement dj: 
viſible a Vinfini , mais elle ſe diviſe ſans ceſſe 
par Paction continuelle du premier Moteur. 
Par-la ſe forment dans les eſpaces immenſes 
des fluides innombrables , dont la rapidite, 
le cours & la ſubrilite ſont infiniment diffe- 
rentes; ils ſe croiſent, ſe pEnetrent , & cou- 
lent les uns auprès des autres, comme Peau, 
Fair & la lumière, ſans ſe troubler, ni ſe con- 
fondre jamais. . 

Laction de ces fluides inviſibles devient le 
reſlort univerſel de tous les mouvemens celeſtes 
& terreſtres elle fair rourner les Etoiles fixes 
ſur leur centre, tandis qu'elle fait rouler les 
planettes autour de ces aſtres. Cette mariere 
pure tranſmet juſques a nos yeux, avec une 
rapidité incroyable, la lumiere du corps ce- 
leſte, comme Pair tranſmet les ſons ; ſes ſe- 
couſſes, plus ou moins promptes, produiſent 
Pagreable variété des couleurs, comme celle 
de Pair forment les tons melodieux de la 
Muſique. 


(a) Ce SyRtme Cartéſen u'eſt pas dans Age. 
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a fortuitous concourſe of irregular cauſes , are 

regulated as with weight & meaſure , by that 
ſovercign Wiſdom who holds the Univerſe in 
his han; who weighs the earth as a grain of 
ſand, & the ſea as a drop of water. 

After this Zoroaſter tais'd the thoughts of 
Cyrus to the contemplation of the cœleſtial- 
bodies; (2) & explain d tho him the admirable 
proportions in their diſtances , magnitudes, 
& revolution. N 

The firſt Mover, ſaid he, is not an immen- 
ſe reſtleſs Matter, which takes all forts of 
forms, by the neceſſary laws of a blind me- 

chaniſm. It is the great. Oromazes himſelf, 
whoſe «ſence is love; & who has impreſs'd 
this character upon all his creatures, animate 
& inanimate. ä 


The laws of the material & viſible world 
reſemble thoſe of the inviſible & intellectual. 
And as the firſt Mover draws all Spirits to 
himſelf, by his almighty attraction unites them 
in different ſocieties; ſo does he likewiſe con- 
tinually act upon all bodies, give them a2 
tendency towards each other, & thereby ran- 
ge them with order into different ſyſtems. 

Hence it is, that the parts of matter co- 
here and form thoſe vaſt globes of fire, the 
fix d Stars, which are ſo many Wages of 
the great Oromazes, whoſe body is light, & 
whoſe ſoul is truth. n | 


(a) Theſe Newtoniam ideas. are not in the 
French Original, : 
K 3 


des ſolides, la peſanteur, le reſſort, Parcrac- 


tion des corps, viennent de Faction de cette | 
matiere EthEree. La meEme caule ſimple pro- 
duit des effets infiais, & meme contraires; 


ſans que ces mouvemens innombrables ſe de- 
truiſent. 5 „ 
Cette matière inviſible n'agit pas ſelon les 
loix nEceſſaires d'une mechanique aveugle; elle 
eſt le corps du grand Oromaze, dont Lame eſt 
la verice. Toujours preſent a ſon ouvrage, 
il donue fans: ceſſe aux corps & aux eſprits 
toutes leurs formes , & tous leurs mouvemens. 
Les Grecs appellent cette action du premier 
Moteur, la force unitive de la nature, a cauſe 
qu'elle unit par ſon attrait infini toutes les 
parties de Univers. Nos id&es ſont les memes, 
quoique nos expreſſions ſoient differentes. 
Zoroaſtre expliqua enfin comment la diſ- 
tance des planettes & leurs revolutions , font 
proportionnees a leurs grandeurs , à la nature 
de leurs habirans car les Gymnoſophiſtes, 
& les Mages croyoient toutes les ſpheres ce- 
leſtes peuplees de Genies fideles ou infideles, 
Nous fommes ſurpris, continua le Philo- 
ſophe, de voir toutes les merveilles de la 
nature qui ſe decouvrent à nos foibles yeux; 
que feroit-ce, {fi nous pouvions nous lever 


| zuſques dans les eſpaces Etheres , & les par- 


courir d'un vol rapide? Chaque aſtre paroitroit 
un atöme, en comparaiſon de l'immenſitẽ qui 
l'environne. Que ſeroĩt- ce, ſi, deſcendant enſuite 
ſur la Terre, nous pouvions accommoder nos 
yeux a la petiteſſe des objets, & pourſui: 


33 LES VOYAGES DE n, | 
F̃»4 gn la fluidits des liqueurs ; 1a confiſtanes | 


3 
* 


. 


7 8 


ER Pa Cogn Pho ad MAW 


THE TRAVELS OF CYRUS. 53 


lt is by the ſame attractive power, that the 
planets are retain'd in their orbits; & inſtead 


| of shooting forward for ever in right lines, 


through the immenſe ſpaces , move eternally 
round thoſe luminous centers, from which , 
as their great benefactors, they derive their 
light & hear. * | | 
But nor only the beauty & harmony of 
the great ſyſtems are owing to this principle 
of attraction, but likewiſe the cohefion & mo- 
tion of the leſſer bodies, whether ſolid or 
fluid. The ſame cauſe produces numberleſs, 
and even contrary effects, yet without any 
confuſion in ſo infinite a variety of motions. 


He came at length to explain to him how 
the diſtances, magnitudes , & motions of the 
lanets were ſuited to the nature of their in- 
babitants. For the Magi believ'd all the ſtars to 
be inhabited, either with good or evil Geaif, 


We are ſurpriz d, continues the philoſo- 
pher, to ſee all choſe wonders of nature, 
which diſcover themſelves to our feeble fight. 
What would it be if we could tranſport our- 
ſelves into thoſe ztherial ſpaces, and paſs 
thro them with a. rapid flight? Each ſtar 
would appear an àtom in comparifon of the 
immenſity which ſurrounds ir. What would 
it be if deſcending afterwards upon earth, 
ve could accomodate our eyes = che ming» 


f 
7 : 
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tre le moindre grain de fable dans fa dwiſe tene 
bilité infinie? Chaque atome paroicroir un of f 


monde, dans lequel nous decouvririons fang 


doute de nouvelles beautés: c'eſt aiuſi que dou 
le grand & le petit diſparoiſſent tour a tour; ¶ chat 
pour preſenter par- tout une image de links itſel 
nitE rEpandue ſur tous les ouvrages a'Oromaze, by 1 

| | | Wh of 

Cependant, ce que nous ſavons ici-bas de B 

la Nature, ne regarde que ſes proprietes ſu. con! 


perficiell s; il ne nous eſt pas permis de pent- 
trer juſques dans l'eſſence intime des choſes. 
Ce point de l'immenſité, dans lequel nous 
ſommes relegues, depuis que nous animons 
des corps mortels , n'eſt pas ce qu'il etoir 
autre fois; la force mouvante du premier Prin- 
cipe eſt ſuſpeniue &-arrecee 5, tout eſt devenu 
difforme, obſcur, irrEgulier , ſemblable aux 
inte!ligences qui furent entrainées dans la ré- 
volte d' Arimane. 1 75 

Cyrus Etoir charme de ces connoiſſances; 
de nouveaux mondes ſembloient ſe decou- 
vir à fon eſprit; od ai- je vecu, diſoit- il, 
juſqu'a.preſ-nt ? Les objets les plus ſimples 
renferment des merveilles qui Echappoient à 
mes yeux. Si curioſité fut reveillee , ſur- tout 
quand il entendit parler du grand changement 
arrive dans l' Univers, & fe tournant vers 
Araſpe, qui étoit preſent à ces entretiens, il 
lui dit: | „ 

Ce qu'on nous a enſeigne juſques ici d O- 
rom ze, de Mythras , d'Arimane, du combat 
du bon & du mauvais Principe, des révolu- 
tions arrivèes dans la ſphere ſupérieure, & 


: * . 


teneſs of objects, & purſue the ſmalleſt grain 
of ſand thro'irs infinite diviſibility? Each atom 
would appear a world, in which we should 
doubtleſs diſcover new beauties. It is thus 
that there is nothing great, nothing little in 
itlelf; but the great & the little diſappear 
by turns, to preſent every where an image 
of infinity through all the works of Oromazes. 
But all that we know of nature here below, 


- WT continu'd the philoſpher, regards only its 
be ſuperficial properties. we are nor allow'd to 
. penetrate into the intimate eſſence of things. 

$ This point of immenſity ro which we are 
9 banish'd , ſince our animaring of mortal bo- 
t dies, is not what it was heretofore. The mo- 
ving power of the firſt principle is ſuſpen- 
q ded in irs action. All is become deform'd; 

x a obſcure, and irregular , like the intelligences 
. who dwell in it, & who were drawn into the 


rebellion of Arimanius. 

Cyrus was charm'd wich theſe inſtructions 
: New worlds feem'd to open themſclves to 
| bis mind. where have [ liv'd, aid he, till now 2. -- 
| The ſimpleſt objects contain wonders which 
eſcap'd my fight. Bur his curiofiry was more 

eſpecially rais'd when he heard mention of the 
great change thad had happeu'd in the Uni- 
verſe; & turning to Araſpes, who was pres 
ſent at theſe diſcourſes, ſaid ro him 


What we have been taught hitherto of Oro 
mazes, Mythras, & Arimanius of the con- 
tention between the good & evil principle 3 
of the revolutions which have happen d in the 
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des Ames précipitées dans des corps mortel 
| nous a paru mele de tant de fictions abſurdes, 
& envelopp de tant d'obſcurires impenttry 
bles , que nous avons regarde ces .idees comme 
vulgaires , mépriſables & indignes de la N. 
ture Eternelle. Daignez, dit-il a Zoroaſtre, da- 
gneꝛ nous decouvrir ces myſteres inconnuy ros 
| au peuple. Je vois a preſent que le mepti 
[ pour la Religion ne peut venir que de l igno· 
Uh rance. , . 
q | Après tout ce que je vous ai montre aus Aft 
1 + Jourdhui, reprit le Sage, je fatiguerois trop eply 
i attention de votre eſprit, ſi je voulois entre 
dans ce detail; il faut vous repoſet cette 
nuit; apres avoir d<elafſe votre corps par le 
ſommeil, & calme vos ſens par la muſique 
& le ſacrifice du matin , je vous menerai dang 
ce monde inviſible qui m'a Er devoile par 
la tradition des Anciens. : 


Le lendemain Zoroaſtre conduiſit Cyrus & 
Araſpe dans une foier ſombre & ſolitaire, 
od regnoit un Eternel ſilence, & oli la vue 
ne pouvoit erre diſtraite par aucun objet 
ſenſible. 2 5 

Ce n'eſt pas, dit il, pour jouir des plai- 
firs de la ſolitude, que nous abandonnons 

pour toujours la ſociété des hommes; cette 
retraite n'auroit pour objet qu'une indolence et 
frivole, indigne de la ſageſſe; mais par cette wo 
ſeparation, les Mages fe détachent de la 
matière, $'elevent a la contemplation 
choſes celeſtes , & entrent en commerce avec 
es purs eſprits qui leur dEcouvrent tous ig 
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igher ſpheres ; and of ſouls precipicared into 
ortal bodies, was mix d with fo many abſurd. 
ctions, and wrapp'd up in ſuch impene- 
table obſcurities, that we look'd upon them 
s vulgar & contemptible notions , unworthy 
ff the eternal Nature. Vouchſafe, ſaid he to 
Zoroaſter vouchſaſe ro unfold to us thoſe myſ- 
teries unknown to the people. I now fee that 
contempt for Religion can ariſe only from 
gnorance. 8 | | 

After all that 1 have shed you to-day ; 
eply'd the fage, I should fatigue your at- 
ention too much, if I was to enter upon 
hoſe particulars. It is neceſſary to repoſe 
yourſelf this night. After you have refresh'd 
your body by ſleep, & calm'd your ſenfes 
dy muſick & the morning ſacrifice , 1 will 
ead you into that inviſible world, which. 
as been unveil'd co me by the tradition of 
he ancients. - | . 
The next day Zoroaſter conducted Cyrus 


5 & Araſpes into a gloomy and ſolitary fo- 
ns est, where the ſight could not be diſtur- 
jet ded by any ſenſible object, and then ſaid co 


hem: 
lr is not to enjoy pleaſure in ſolitudes 
hat we forſake ſor ever the ſociety of men. 
Such retirement would have no view, bur 
o gratify a frivolous indolence, unworthy 
he character of wiſdom: but by this ſepara- 
tion, the Magis diſengage themſelves from 
matter, riſe to the contemplation of cœleſtial 
bings, & commence an intercourſe with che 


pure ſpirits, who diſcover to them all the 
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| ſecrets de la Nature. Ce reſt qu' apres ml 
+» remporte une pleine victoire fur toutes) 
'F 2 que le grand Oromaze favoriſe af 
les mortels; & ce n'eſt qu'un tres - peut nai 
bre de ſages les plus Epures qui ont jou 
ce privilege. Impoſez ſilence a vos ſen 
| Elevez vatre eſprit au- deſſus de tou 
objets viſibles, & Ecoutez ce que les Gimnol 
phiſtes ont appris par leur commerce avech 
Intelligences. Ici Zoroaſtre garda quelqueteny 
le filence; il ſeinbla fe recueillir proton; 
ment en lui meme , puis il continua ainſi: 
(2) Un feu pur & divin $'&tend dans | 
eſpaccs empires, par le moyen duquel { 
voyentnon-ſeulement les corps, mais les efpritt 
Au milieu de cette immenſité eſt le gran 
Oromaze, premier principe de toutes choſe 
il ſe rEpand par- tout, mais c'ett la quill i 
manifeſte d'une maniere plus eclatante, 


Aupres de lui eſt affis le Dieu Mythra 
la premiere & la plus ancienne production& 
fa puiſſance; autour de ſon Trone ſe voyet 
une infinite de Genies de pluſieurs ordre 
differenrs ; au premier rang ſont les Jynges 
Intelligences les plus ſublimes; au-defſod 
d'elles, dans des ſpheres plus Eloignees, fa 
les Synoches, les Teletarques, les AmiliQe 
les Goſmogoges , (>) & un nombre Inno 


(a) Voyez le diſcours, pag. 64. 

(5) Voyez les Oracles qui paſſent ſous le ne 
de Zoroaſtre. Ils ſont ſans doure ſuppoſes ;' mal 
ils contiennent les plus anciennes traditions & 
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ecrets of nature. It is indeed but a very ſmall 


umber of the ſages, & ſuch only as have 
gain'd a complete victory over all the paſſions, 


herefore ſilence upon your ſenſes, raiſe your 
ind above all viſible objects, & liſten to 
what the Gymnoſophiſts have learn'd by 
heir commerce with the pure Intelligences. 
ere he was ſilent for ſome time, ſeem'd 
o collect himſelf inwardly, & then continu'd, 


(a) In the ſpaces of the Empyreum, a 
dure and divine fire expends it ſelf; by 
eans of which, not only bodies, but ſpi- 
its, become viſible. In the midſt of this im- 
enſity is the great Oromazes, firſt princi- 
ple of all things. He diffuſes himſelf every 
where, but it is there that he is manifeſt 
ter a more glorious manner. Ss 
Near him is ſeated the God Mythras, the 
chief & molt ancient production of his power. 


. nii of different orders. In the firſt rank are 
ebe Jyngas, the molt ſublime & luminous 

atelligences. In the more diſtant ſpheres, 
an re the Synoches , the Teletarches, the Amilic- 


es, the Coſmogoges (), & an endleſs number 
dt Genii of all the tower degrees. 


(a) See the diſc. pag. 64. . 
(b) See the Oracles which paſs under Zoroafter's 
name, Doubtleſs they are not genuine; but they 
ontain the moſt ancient traditions, & the ſtyl 


ho have enjoy'd this privilege. Impoſe -. 


round his throne are an infinite aumber of 


l g WT ? 
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bHrable de Genies de tons les degres inferien! 
Alrimane, Chef des Jynges , aſpira à |'@y 
lire avec le Dieu Mythras; &, 1 fon ei 
uence, per ſuada peu a peu tous les eſprin 
on eſpèce de troubler l' harmonie univerſe 
& l'ordre de la Monarchie cEleſte. Quell 
qu'eleves que ſoient les Genies, ils ſont to 
jours finis, & peuvent par conſẽquent glow 
& ſe tromper. Or l'amour de ſa propre excel 
lence eſt la ſeduRtion la plus delicate & 
plus imperceptible. { 5 
Pour détournet les autres Genies du meme 
crime, & pour punir ces eſprits audaciem 
Oromaze ne fit que retirer ſes rayons, & 
ſoudain la ſphère d Arimane devient un cahos} 
& une nuivecernelle, od la diſcorde , lahaine} 
Ja confuſion , l'anarchie, & la force feulg 
dominent. . i 
Ces ſubſtances erherees fe ſeroĩent toutmen 
tees Eternellement , fi Oromaze n'avoit p 
adouci leurs malheurs 3 dans ſes punitions i 
n'eſt jamais cruel il n'agit jamais par un mo- 
tif de vengeance indigne de fa. nature il ent 
compaſſion de leur état; il leur preta fa puib 
ſance pour difliper le cahos. 
Auſſi-tôt les aromes confus ſe debarraſſent, 
les Elemens ſe debrouillent, ſe ſeparent, & 
S'arrangent. Au milieu de Pabyme $'amafle un 
Ocean de feu, qu'on appelle preſencementie 
Soleil; fa clarts eſt tẽnẽbreuſe, lorſqu'on l 
compare a ce pur Ether qui éclaire I'Empyrt, 


ſtyle de la Theologie orientale. Je ne en fu 
ſervi que poyr donner des noms aux Genies, 


„ 
. 
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Arimanius chief of the Jyngas, aſpir'd to 
equality with the God Mythras; & by his 
quence, perſuaded all the ſpirits of his or- 
r to diſturb the univerſal harmony, & the 


ce of the heavenly monarchy. How exalted 
ac ver the Genii are, they are always finite, 

conſequently may be dazzled & deceived. 
ow the love of one's own excellence is the 


5 delicate, & moſt impereeptible kind of 
luſion, | 

To deter the other Genii from falling into 
le like crime, & to punish thoſe audacious 
irits, Oromazes only withdrew his rays, 
immediately the ſphere of Arimanius became 
chaos, & an eternal night, in which diſ- 
rd, hatred, confuſion , anarchy & force 
one prevail'd. 2 PT, | 
Thoſe etherial ſubſtances would have eter- 


* ally tormented themſelves, if Oromaxes had 
nt mitigated their miſeries. He is never cruel 


his punishments, nor acts from a motive 
f revenge, for it is unworthy of his nature. 
le had compaſſion of their condition, & em- 
loyed his power to diſſipate the Chaos. 

Of a ſudden the atoms which were con- 


* pay mingled, are feparated ; the elements 
e une diſintangled & rang'd in order. In the midſt 
cle the abyſs is amaſs'd together an ocean of 
ane, which we now call the Sun; its bright» 

els is but obſcurity, when compar'd with 


at light which illuminates the Empyreum. 


f the eaſtern Theology. I have made no other uſe 
them , bur to gire names to the Genii. 


if \. 24 © En 


- * 
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I ; * 


5s LES VOYAGES DB CYRUs, | 


Sept globes , d'une matiere opaque, rai 
autour de ce centre enflamme, pour en 
prunter la lumière. Les ſept Genies principg 
miniſtres & campagnons d Arimane avecy 
les eſprits ſubalternes de ſon ordre, dei 
nent habitans de ces nouveaux mondes, & 
impoſent leurs noms. Les Grecs les app me 
Saturne, Jupiter, Mars, Venus, Mercure 
Lune & la Terre. HS is | 

Dans Saturne , ſe retirent les Genies 
reſſeux, ſombres & miſanthropes , qui 
cheat la ſolitude & les ténèbres, qui haiſ 
la ſociete, & ſe conſument dans un en 
Etcinel. De- la ſortent tous les projets adi 
& malins , les rrahiſons perfides, & les tra 
homicides. 35 

Dans Jupiter, habitent les Génies impie 
ſavans, qui enfantent les erreurs monſtruzuſt 
aui tachent de perſuader aux hommes 
Univers n'eſt pas gouverne par une ſag 
Eternelle, que le grand Oromaxe n'eſt ot 8 
principe lumineux , mais une Nature aveul 
qui s'agite fans ceſſe au- dedans d'elle-ment 
pour y produire une revolution eternelle 
formes, ( pele- mele, & ſans diſtinction) 
Dans Mars, regnent les Genies ennet 
de la paix, qui ſoufflent par- tout le feu & 
diſcorde, la vengeance inhumaine , la coll 


implacable , Pambition forcente, le fa vet 
roiſme infatiable de conquerir ce qu'il ne ma 
gouverner , & la diſpute furieuſe qui veut Mt 
miner ſur les eſprits, qui cherche à les © 
bler, lorſqu'elle ne peut les convaincee, 1 4 


qui eſt plus cruelle dans ſes 
tous les autres vices, 


emportemens P 
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ven globes of an opaque ſubſtance. roll 
ut this flaming centre, to borrow its light. 


ſeven Genii , who were the chief miniſ- 
„& the companions of Arimanius, to- 


ame the inhabitants of theſe new worlds 
tave them their names. The Greeks call 
Saturn , Jupiter , Mars, Venus, Mercury, 
Moon, & the Earth. PO 5 

he ſlothful 3 Genii, who love ſo< 
de & darkneſs , who hate ſociety , & waſte 
r days in an eternal diſcontent ; retir'd into 
rn. From hence flow all hellish , malicious 
jects , perfidious treaſon , murderous de- 
s. 


Jupiter dwell the impious and learned 
ii, who broach monſtrous errors, & en- 
vour to perſuade men that the Univerſe 
dot govern'd by an eternal. wiſdom that 
great Oromazes is not a luminous Princi- 


0 „but a blind Nature, which by a conti- 
gelle agitation within itſelf, produces an eter- 


1 of forms, without harmony or 


n Mars are the Genii who are enemies of 
ce, & blow up the fire of diſcord , inhu- 
vengeance , implacable anger, ambition; 
e mad heroiſm, ambitious of cenquering 

at it cannot govern; furious diſpute , which 
s to tyranniſe over the mind, & to op- 
ſs where it cannot convince, & is more 


el in its zeal than all other vices, 


er with all the inferior ſpirits of his order; 
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Dans Venus, les Genies impurs, les gra Ven 
affectẽes, la cupidite effren&e , ſans gotirs, ty hoſe 
amitié, ſans ſentimens , fans autre vue thou 


Ja jouiſſance des plaiſirs qui enfantett ens 
maux les plus funeſtes. 1 x . 
Dans Mercure, les Ames foibles & ig La! 
taines, qui croyent ſans raiſon de croire, MC 
doutent ſans raiſon de douter, les Enthouſul * 

& les eſprits forts, dont la credulire & rina 
dulite viennent &galement des exces dune in 3 
gination dereglee. Elle trouble la eue des un = 

de forte qu'ils voyent ce qui n'eſt pas;&el bat vx 
aveugle les autres, de fagon qu' ils ne voa * 

pas ce qui eſt. } "= 

F Dans la Lune, les Genies bizarres, fant 7 1 

0 ques & capricieux, qui veulent & ne eue 

pas, qui haiſſent dans un temps ce quis ” 
moient Eperdument dans un autre, &qui, pull . b 

une fauſſe delicateſſe d amour propre, ſe * 


fient ſans ceſſe, & d'eux-memes & de lei 
meilleurs amis. | Iii 
Tous ces Genies reglent Pinfluence des i : 
tres; ils ſont ſoumis aux Mages, qui dec 
vrent, en les Evoquant , tous les ſecrets @ 
la Nature. Ces eſprits avoient été tous col 
plices volontaires du crime d' Arimane. II d 
reſtoit un nombre de toutes les eſpeces, 
avojent été entraines par foibleſle , par ind 
tention, par l&gerere, &, oſerai-je le dit 
par amitié pour leurs compagnons 3 ils eto 
de tous les Genies les plus bornes, & 
conſequent les moins criminels. 
Oromaꝛne en cut compaſſion, les fit delces 


— 2 


Venus is inhabited by the impure Genii g 
hoſe affected graces, & unruly appetites are 


mens, or any other view but the enjoy= 
ent of pleaſures which engender the moſt 
tal calamities, 

ln Mercury are the weak minds, ever in 
certainty, who believe without reaſon , a 

dubt without reaſon , the enthuſiaſts , & the 
ee-thinkers , whoſe credulity & incredulity 
oceed equally from a diforder'd imagination: 
dazzlcs the fight of ſome, ſo that they ſee 
at which is ndt; and it blinds others in ſuch 
manner, that they ſee not that which is, 


In the Moon dwell the humourſome; fantaſe 
>, & capricious Genii, who will, and will 
ot; who hate one time, what they lovd 
xceſſively at another; and who by a falſe 
elicacy of ſelf. love, are ever diſtruſtful of 
emſelves, and of their belt friends, 


All theſe Genii regulare the influence of che 
ars. They are ſubject to the Magi, whoſe 
all they obey , & diſcover to them all the 
crets of nature, Theſe ſpirits had all been vo- 


et remain'd a number of all the feveral-kinds 
Tho had been carry'd away thro' weakneſs 5 
advertency , levity , &, if I may venture ſo 
ſpeak friendship. for their companions, 
hey were of the loweſt capacities of all ths 
enü, & conſequently the leaſt criminal. 


ichout taſte , friendship, noble or render ſen« 


Oromazes had compaſſion on them, & madg 
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ntary accomplices of Arimanius's crime. There 


* 
* 


! 


_ viennent plus de leur premier état, ni & 


dre capables de leur premiere félicité. Cen 


neuf mille ans: il viendra enfin un temps firs 


le repoſe, & Mythras combat: cet interval 


a [= * 4" ”— Be * *. * 
7 e 
1 


1 
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dre dans des corps mortels: ils ne ke {ab 


leur ancien bonheur: c'eſt de cer amas & 
Genies de toutes les eſpdces quiil: remplith 
terre, & c'eſt pour cela qu on trouve des efprit 
de tous les caractères. „ 

Le Dieu Mythras travaille ſans ceſſe ala 

Erir, à les Epurer, à les exalter , ales re Tt 


gui ſuivent la vertu, $'envolent apres la mor 
dans PEmpyree , od ils ſe réuniſſent à leu 
origine; ceux qui ſe laiſſent corrompre pat n 
vice, Senfoncent de plus en plus dans la nu hoſ 
tière, tombent ſacceflivenent tad les cor eepe 
des vils animaux, & parcourent un cercle pet 
petuel de nouvelles formes , juſqu'a ce qui 
ſoient purges de leurs crimes , par les peine 
qu' ils ſubiſſent. 
Le mauvais Principe troublera tout pendant 


par le Deſtin, od Arimane ſera totalement 
dẽtruit & extermine; la terre changera & 
forme, Fharmonie univerſelle recommencen, 
& les hommes vivront heureux, ſans aucun 
beſoin corporel. Juſqu'a ce temps Oromas 


ſemble long aux mortels; mais a un Dieu | 
ne paroit qu'un moment de ſommeil.- 


Cyrus fut ſaiſi d'fronnement en entendant 
parler de ces hautes connoiſſances, & Sem: 
Je ſuis donc un rayon de Jumiere detach de 
fon principe, & je dois y retourner; vous 
Mettez au-dedans de moi une ſource n 
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ſa rem deſcend into mortal bodies. They have 
1 > ko remembrance of their former ſtate, or of 
* eir ancient happineſs. It is from this number 


F Genii that the earth is peopled; & it is 
dence that whe ſee minds of ſuch different 
haracters. 1 

The God Mythras is inceſſantly employed 
o cure, purify , exalt, & make them capa- 
ole of their firſt felicity. Thoſe who love vir. 
ue, fly away after death into the Empyre- 
m, where they are re- united to their origin. 
Thoſe who debaſe & corrupt themſelves , ſink 


* leeper & deeper into matter, fall ſucceſſively 
_ Into the bodies of the meaneſt animals; run 
qui hro' a perpetual circle of new forms, till the 


re purged of their crimes by the pains whi 
ey undergo. 


The evil principle will confound all things 
or nine thouſand years : bur ar length there 
ill come a time, fix'd by Deſtiny when 
\rimanius will be totally deſtroy'd & exter- 
inated. The earth will, change its form, the 
niverſal harmony will be reſtor'd, & men 
will live happy without any bodily want. 
ntil that time, Oromages repoſes himſelf, 
& Mythras combats. This interval ſeenis long 
o mortals, but to God, it is only as a mo- 
ment of ſleep. 8 
Cyrus was ſeiz d with aſtonishment at the 
earing of theſe ſublime * . cry'd out: 
vous am then a ray of light emitted from its prin- 


neril-Mriple, & Jam to return to it You raiſe within 
ſable xo a new, and incxhauſtible _ of pleas 
VoL. I. | | 


— 
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fable de plaiſirs que je ne connoiſſois pas ſur 
paravant 3 les revers de la fortune pourron i bu 
avenir m'Ebranler , mais il ne m'accableti for 
jamais; tous les maux de la vie me paroiuoi dre 
des ſonges paſſagers; toutes les grande not 
humaines $'Evanoutſſent, je ne vois plus tha 
de grand que d'imiter les mortels, pour te: ſoc 
trer dans leur ſociẽtẽ. O mon Pere | dites- moi 
par quel chemin les Heros remontent a [ms 
pyree? * ; : 
Que J'ai de joie, reprit Zoroaſtre , de wi 
que vous goũtez ces vérités, vous en aur 
un jour beſoin. Les Princes ſont ſouvent en hav: 
toures de ces hommes impies & profanes, qui ſurr 
rejetent tout pour flatter leurs paſljons ; reje 
tacheront de vous faire douter de la Provi« 
dence Eternelle, par les malheurs & les de- 
ſordres qui arrivent ici- bas; ils ne ſavent p mil: 
que la Terre entière n'eſt qu'une roue de The 
chee de la grande Machine; leur we nes: | 
tend qu à un petit cercle d*objers 3 ils ne voy view 
rien au-dela , cependant ils veulent raiſonnet 
& decider ſur tout; ils jugent de la Nature they 
& de ſon Auteur, comme un homme ne dani thin 
une caverne profonde, qui n'auroit jamais 
les objets qui l'environnent, qu'a la lucy of ol 
obſcure d'un triſte flambeau. | 
Oui, Cyrus, Vharmonie univerſelle ſe tet. 
blira un jour: & vous Eres deſtinc pour cert 
immortalite ſublime; mais vous ne pouve JM co tl 
parvenir que par la vertu, & la vertu de von come 
Etat eſt de rendre les hommes heureur. ming 
Les diſcours de Zoroaſtre firent une ſone I. 


impreſſion dans leſprit de Cyrus; il auroit di Pr 


— 
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ſure. Adverſities may hereafter diſtreſs me, 
but they will never overwhelm me. All the mis- 
fortunes of life will appear to me as tranſient 
dreams. All human grandeur vanishes; I fee 
nothing great but to imitate the immortals, 
that I may enter again after death into their 
ſociety. O my Father, tell me, by what way 
ic is that heroes re aſcend to the Empyreum ? 


Ho joyful am I, replice'd Zoroaſter, to 
ſee you relish theſe truths you will one day 
have need of them. Princes are oftentimes 
ſurrounded by impious & profane men, who 
reje&t every thing, that they may indulge 
their paſſions. They will endeavour to make 
you doubt of eternal Providence, from the 
miſeries & diſorders which happen here below. 
They know not that the whole earth is bur 
a ſingle wheel of the great machine. Their 
view is confin'd to a ſmall circle of objects, 
and they ſee nothing beyond ir. Nevertheleſs 
they will reaſon & pronounce upon every 
thing. They judge of nature, & of its author, 
as a man born in a deep cavern, would judge 
of objects which he had never ſeen, but by 
the faint light of a dim taper. | 
Yes, Cyrus, the harmony of the univerſe 
will be one day reſtor'd, and you are deſtin'd 
to that ſublime immortality 3 but you can 
come to it only by virtue; & the virtue beco- 
ming your ſtate, is to make other men happy. 
Theſe diſcourſes of Zoroaſter made ſtrong 
impreſſion on the mind of 2 He would 
| 2 
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meure encore long-temps dans la ſolitadede ¶ pa 
Mages, {i ſon devoir ne Peur rappellé a b oli. 
Cour de Perſe. F 

Le bonheur de ce jeune Prince, augmens H 
toit tous les jours; plus il connoiſſoit Ca, mor 
fandane , plus il decouvroit dans ſon eſptit, ¶ dic 


dans ſes ſentimens & dans ſes vertus, des & h. 
charmes toujours nouveaux, qui ne fe trouyent ¶ new 
point dans la beauté toute ſeule. Lhymente, alon 
qui affoiblit ſouvent les paſſions les plus vives, WM the - 
& le goũt preſque invincible qu'ont tous les cible 
bommes pour le changement , ne diminuoient dimi 
en rien la tendreſſe mutuelle de ces heute Wil of tk 
amans; ils vëcurent ainſi pluſieurs annses. Cal. ¶ year 
ſandane donna deux fils a Cyrus, Cambyſe Wl tyo 
& Smerdis, & deux filles nommees Ariſtone Wl ters, 
& Neroé: elle mourut enfin, quoique dans int 


la fleur de ſon age. 
Il n'y a que ceux qui ont Eprouve la force 


d'un amour veritable , fonde ſur la vertu, qui 
puiſſent imaginer la triſte ſituation de Cyrus, 
Il perdoir tout par la mort de Caſſandane; 
le goũt, la raiſon , Je plaiſir, & le devoir , s. 
toient unis pour augmenter ſa paſſion pour la 
fille de Fernaſpe : en Paimant il avoir goute 
tous les charmes de Vamour , ſans connoitre 
ni ſes peines ni ſes degours ; il ſentit la gran- 
deur de ſa perte, & refuſa toute conſola- 
tion. Ce ne ſont pas les grandes revolatio 

politiques, ni les revers Eclatans de la for- 
tune qui accablent les Keros 3 les ames nobles 
& geEnereuſes ne ſont ſenſibles qu'aux maur 
qui intéreſſent le cœur. Cyrus fe livre tout 
entier a {a douleur ; il ne peut la ſoulager, ni 
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have ſtaid much longer with the Magi in theic 
ſolicude , if his duty had not call'd him back 
to the court of Perſia. 8 5 
His happineſs increas'd every day. The 
more he knew Caſſandana , the more he 
diſcover'd in her mind, in her fentiments , 
& her virtues, thoſe charms , which are ever 
new , & which are not to be found in beauty 
alone. Neither marriage, which often weakens 
the ſtrongeſt paſſions , nor that almoſt invin - 
cible inclination in human nature to change, 
diminish'd in the leaſt the mutual affection 
of theſe happy lovers. They liv'd thus ſeveral 
years together, & Caſſandana bore to Cyrus 
two ſons, Cambyſes & Smerdis, & two * 
ters, Meroe & Ariſtona; & then died, tho 
in the flower of her age. | 


None but thofe who have experienc'd the 
force of true love, founded upon virtue, cau 
imagine the diſconſolate condition of Cyrus. 
In loſing Caſſandana he loſt all. Inclination, rea- 
ſon, pleaſure , & duty were all united to aug- 
ment his paſſion. In loving her he had expe- 
rienc'd all the charms of love, without kno- 
wing either its pains, or the diſguſts with 
which it is often attended. He feels the great- 
neſs of his loſs, & refuſes all conſolation. It 


is neither the ſudden revolutions in ſtates, nor 


the ſevere ſtrokes of adverſe fortune, which 

oppreſs the minds of Heroes. Noble & gene- 

rous fouls are touch'd by thoſe misfortunes 

only which concern the objects of their ſofter 

palliong. Cyrus gives himſelf wholly up to 
Z 


FI 
* 
7 


63 LES VOYAGES DE CYRUS; 


par les pleurs , ni par les plaintes; les grande rie 
paſſions ſe taiſent toujours; un torrent de | 
Jarmes ſuccède enfin a ce profond ſilence. Mam his 
dane & Araſpe, qui ne le quittoĩent point, ne to 
cherchent a le conſoler qu'en pleurant awe 
lui: les diſcours ne gueriſſent point la dou- 
leur; l'amitié ne ſoulage les peines queen leg 
partageant. nor « 
Apreès un long abattement, Cytus retourna A 
we voir Zoroaſtre qui avoit autrefois Eprouve un tion 
| malheur ſemblable au ſien; la converſation Wario 

de ce grand homme contribua beaucoup 3 (like 
1 adoucir ſes peines; mais elles ne ſe diſſipè - che; 
Wl rent que peu à peu par les voyages qu'il can Wl degr 
tinua pendant quelques années. 
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grief, not to be alleviated by weeping or 
complaining. Great paſſions are always mute. 
his profound ſilence is at length ſucceded by 
a torrent of tears. Maudana & Araſpes, who 

ever left him, endeavour'd to confort him no 
other way , than by weeping with him. Reaſo- 


les ning and perſuaſion furnish no cure for ſorrow; 
nor can friendship yield relief, but by sharing it. 
Irn After he had long continu' d in this dejec- 
in tion, he return'd to fee Zoroaſter. The conver- 
ion farion of chat great man who had experienc'd the 
0 3 like misfortune , contributed much to ſoften 
pe- che anguish of his mind; but it was only b 
ans degrees that he recovered himſelf, & not ll 


he had travell'd for ſome years, 
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LupxE des Medes jouiſſoit alors dune 
paix profonde. Cambyſe crur que Cyrus ne 
pouvoit mieux employer ce temps qu en ſot- 
tant de la Perſe, pour apprendre les Mœurs, 
les Loix, & la Religion des autres peuples: 
il le fit appeller un jour, & lui parla ainſi: 


Le Grand Oromaze vous deſtine a Erendre 
vos conquètes fur toute Aſie; il faut que 
vous vous mettiez en état de rendre les nations 
heureuſes par votre ſageſſe, quand vous les 
aurez ſoumiſes par votre valeur. Je veux que 
vous voyagiez en Egypte qui eſt la Mere des 
ſciences; de-la dans la Grece od ſe voyent 
pluſieurs Republiques fameuſes; vous irez en- 
ſuire en Crete Etudier les Loix de Minos; vous 
reviendrez enfin par Babylone , & vous rap» 
porterez ainſi dans votre patrie toutes les can: 


OF 


CYRUS. 


— 


——_— 


BOOK 11T. 


Tr Empire of the Medes was at this time ia 
a profound peace : And Cambiſes thinking 
that Cyrus could not better employ ſuch a 
time, than in going abroad, to leara the man- 
ners, laws, and religions of other nations; 
he ſent for him one day, and ſpoke to him to 
this effect: 

You are deſtin'd by the great Oromazes to 
extend your conqueſts over all Aſia. Lou ought 
to qualify yourſelf to make thoſe nations hap= 


| py by your wiſdom , which you shall ſubdue 


by your valour. I deſign that you should tra- 
vel into Egypt, which is the Mother of ſcien- 
ces. From thence into Grece, where are many 
famous Republicks. You shall then go into 
Crete to ſtudy the Laws of Minos. You shall 
return at laſt by Babylon; & ſo bring back 
into your own Country all the _ of know, 
715 
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noiſſances neceſſaires pour polir Peſprit de u 
Sujets, & pour vous rendre capable de tempſt 
votre haute deſtinee. Allez, mon Fils, alles 
voir & etudier la nature humaine ſous toute 
ſes formes differentes; ce petit coin de la terre, 
qu'on appelle la patrie, eſt un tableau trop bor. 
ne, pour pouvoir juger par-là de humane 
en général. 8 
Cyrus obèit aux ordres de ſon Pere, & 
quitta bientor la Perſide avec Aralpe ſon ami: 
deux fideles eſclaves faiſoient toute fa ſuite; 
il vouloit . voyager inconnu. Il deſcend VAgry 
que ſur le Golfe Perſique, & aborde bien« 
tor au Port de Gerra ſur les cotes del'Arabie 
Heureuſe. 55 
Dela il continue fa route vers la ville de 
Macoraba (3); dans ce ſéjour delicieux la ſte 
renite du Ciel, la douceur du climat, les pat. 
fums qui embaumoient l'Air, une nature va- 
rice , feconde & riante de toute part, chat- 
moit tous les ſens. | 
Cyrus ne pouvoit ſe laſſer d'admirer les 
beautes de ee pays, lorſqu'il vit un homme 
qui marchoit d'un pas grave, & qui ſembloit 
enſeveli dans une profonde meditation  i| 
Etoit deja pres de Cyrus, fans s'en &tre ap- 
percu)} le Prince interrompit la reverie du eil. 
lard, pour lui demander le chemin qui con- Þ| 
duifoita Badeo , od ul devoit $'*embarquer pour 
PEgypte. „„ 
Amèénophis, c'eſt ainſi qu il s'appelloit, 


(a) C'eſt aujourd'hui la Mecque : elle a &c& de 
tout temps un lieu ſaint pour les Arabes. 
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ledge neceſſary to polish the minds of your 
ſubjects, & to make you capable of accom- 
plishing your high deſtiny. Go, my Son, go 
ſee, & ſtudy human- nature under all its FF 
rept forms. This little corner of the earth, 
whichwe call our country, is too ſmall a pictu- 
re, to form thereby a true and perfect judge 
ment of mankind. | 

Cyrus obey'd his Fathers orders , and very 
ſoon left Perſia , accompany'd by his friend 
Araſpes. Two faithful ſlaves were all his atten- 
dents , for he deſird to be unknown. He went 
down the river Agradatus, embark'd upon the 
Perſian gulf, & ſoon arriv'd at the port of 
Guerra, upon the coaſt of Arabia Felix. 
The next day he continu'd his way towards 
the City of Macoraba (a). The ſerenity of the 
sky, the mildneſs of the climate, the perfu- 
mes which embalm'd the air, the variety, 
fruicfulneſs, & ſmiling appearance of nature 
in every part, charm'd all his ſenſes. 


* 


of the country, he ſaw a man walking with 
a grave and flow pace, who ſeem' d taken up 
in ſome profound thought. He was already 
come near Cyrus , without noticing him. The 
Prince interrupted his meditation & ask'd him 


for Egypt. 


Amenophis ( for that was his name ) ſaluted 


(a) It is now called Mecca, & was anciently 
reputed a holy place by the Arabians. 
F 6 


While the Prince was admiring the beauty 


the way to Badeo, where he was to embark 


4 


pour continuer leur voyage, il offrit de le | 
conduire dans fa retraire. | 
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ſialua Cyrus & Araſpe avec politeſſe , & lem 


ayant reprẽſenté que le jour Etoit trop avance 


It les mena par un chemin detourne , Vers | 


une colline prochaine, od il avoit creuſé de 


ſes propres mains pluſieurs grottes champe- 
tres; une fontaine ſortoir du penchant de la 
colline; ſon onde tranſparente, en S enfuyant, 
alloit arroſer un petit jardin plus Eloigne, & 
formoit enſuire un ruiſſeau, dont le doux mur- 
mare Etoirt le ſeul bruit qu'on entendit dang 
ces lieux tranquilles. N 

Amenophis ſervit à ſes hotes des fruits ſecy 
& des vins exquis , & pendant le repas il les 
entretint agrèablement; une joie naive & pai 
ble regnoit ſur ſon viſage, ſes diſcours Etoient 
pleins de ſens & de ſentimens : il avoit toutes 
Ja politeſſe d'un homme Eleve à la Cour des 


Kois. C'eſt ce qui donna 3 Cyrus la curioſite 


de ſavoir la cauſe de fa retraite, Pour meriter 
la confiance d Aménophis, Cyrus lui decou- 
vrit {a naiſſance & le ſujet de ſes es; 
il lui fit entrevoir ſon deſir, avec ce reſpect 
modeſte qu'on doit avoir pour le ſecret d'un 
Inconnu, Aménophis, plein de reconnoiſſauce 
pour le Prince, & encore plus touche de ſa 
delicateſſe & de ſa retenue, commenca ai 

Phiſtoire de ſa vie & de ſes malheurs, 


Quoique je fois deſcendu d'une des plus 
anciennes familles d'Egypte, cependant par la 
ſucceſſion des temps & la triſte viciſſitude des 
choſes humaines, la branche dont je ſors eſt 
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ut che travellers with great civility , & having 
ee Wi repreſented to them, that the day was too 
far ſpent to continue their journey, hoſpizae 
bly invited them to his rural habitation. | 
& He led them through a by-way to a little 
le hill not far off, where he had form'd with 
4 his own hands, ſeveral ruſtick grotto's. K 
la ſpring, which roſe in the fide of the hill, 
y water d with its ſtream a little garden at ſome 
N diſtance, & form'd a rivulet, whoſe ſweet 
— murmur was the only noiſe that could be heard 
in this abode of peace & tranquility. 


Amenophis ſet before his gueſts ſome dry'd 
fruits, & delicious wines; and entertain'd them 
agreeably during their repaſt. An unafected 
& ſerene joy was to be ſeen upon his coun= 
renance. His diſcourſe was full of good ſenſe 
& of noble ſentiments. He had all the poli- 
teneſs of a man educated ar the courts of Kingsz 
which gave Cyrus a great curioſity to know 
the cauſe of his retirement. In order to gain 
the confidence of Amenophis , he diſcover'd 
o him who he was, & the deſign of his tta- 
els, and at the fame rime ler him perceive 
his deſire; but with that modeſt reſpect , 
which one ought to have for the ſecrer of a 
ranger. Amenophis perceiving it, began the 
iſtory of his life & misfortunes in the fol- 
owing manner. pO 
Tho I be deſcended from one of the an- 
ienteſt families in Egypt, nevertheleſs b 
he viciſſitude of human affairs, the branc 
rom which I come, is fallen into great povery 
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tombèe dans une N pauvreté. Mon Ph = 
vivoit pres de Dioſpolis, ville de la haute Egyp. WW y 
te, & cultivoĩt de ſes propres mains ſon champ Ut 


paternel; il m'elevoir a gouter les vrais pla. I 
firs dans la ſimplicité d'une vie champètre, ta 
à mettre mon bonheur dans l' tude dela cot 
geſſe, & a trouver dans lagriculture, la chaſſe | ſtu 
& les beaux arts, mes plus douces occupations, tin 
— C'etoir Puſage du Roi Apries de parcourir Fat 
de temps en temps les differentes Provinces It 
de ſon Royaume. Un jour, qu'il paſſa pat les to 
foreèts voiſines du lieu od j habitois, il map- vin 
percut à Pombre d'un Palmier od je liſois les thre 
livres ſacres d'Hermes. ö he 
; | | tree 
Je n'avois pas plus de ſeize ans ma jeuneſſe of! 
& mon maintien attirèrent les regards du Roi; [ 
il s'approcha de moi, & me demanda mon yOu 
nom, mon état, & ce que je liſois; mes t“ © 
ponſes lui plurent; il me fir conduire a fi Citi 
Cour, avec le conſentement de mon Pere, ſed 
& ne negligea rien pour mon Education, 3 
Le goũt qu Apriẽs avoit pour moi , ſe chan: | 
gea peu à peu en confiance, elle paroiſſoit.a Wi - 5 
menter a meſure que Javancois en age, ged | 
je me livrois ſans reſerve aux ſentimens de med 
tendreſſe & de reconnoiſſance. Comme j et * * 
jeune & ſans experience , je croyois que i 0 
Princes Etoient capables d'amitié; Jignorois Qt beste 
les Dieux leur ont refuſe cette douce cot 5 TL 
ſolation, pour contrebalancer leur grandeut wy 
_ . Apres avoir ſuivi le Roi dans ſes guert Ih 


contre les Sidoniens & les Cypriotes, je de; the $ 
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ty. My father liv'd near Dioſpolis, a City of 
p- a „ = 

Upper-Egypt He cultivated his paternal farm 
with his own hands , & broughtme up to the 


* 4 
. ͤ—6 2 ee ES > * 
— ——— — 


> taſte of true pleaſures, in the ſimplicity of a 4 | 
I country-life; to place my happineſs in the 1 
WF ſtudy of wiſdom , & to make agriculture , hun- 
w WY ting - & the liberal arts my choiceſt occu« | 
£1 fations.. == | : | 
ces It was the cuſtom of King Apries, often times 
les to make a progrels thro”, the different pro- 
0. vinces of his Kingdom. One day as he paſs'd | 
Je thro' a foreſt near the place where I livd , 


he perceiv'd me under the shade of a palm 
| tree, where I was reading the ſacred books 
i of Hermes. | 

was then but {ixteen years of age, & my 
youth & air drew the King's attention. He 
came up to me, ask'd me my name, my con- 
* dition, & what I was reading. He was pleas 
ſed with my anſwers , order'd me to be con- 
ducted to his court, with the conſent of my 
father, and neglected nothing in my education. 


| 


The Fancy which Apries had for me, chan- 
ged by degrees into a confidence, which ſee- 
med to augment in proportion as I advanc'd 
in years; and my heart was full of affection 
and gratitude. Being young, & without ex- 
perience, I thought that Princes were capable 
of friendship; & I did not know that the Gods 
have deny'd them that ſweet conſolation , to 
counterballance their grandeur. 

After having an him in his wars againſt 
the Sidoniaus & Cyprians , I became his only, 
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vins ſon unique favori; il me communiqua ley; 
ſecrers les plus importans de VErar , & m'he-! 
nora de la premiere charge aupres de fa pet. 


ſonne. | 
Je ne perdis jamais de vue Fobſcurité do) 


le Roi mꝰavoit tire; je n'oabliai point que ja. 
vois EtE pauvre , & je craignois d'erre riche; 
je conſervois ainſi mon intEgritE au milieu 
des grandeurs, Yallois de temps en temps voir 
mon Pere dans la haute Egypte dont j tod 
SGouverneurz je viſitois avec plaiſir le bocage on 
 Apri6s m'avoit rencontré. Heureuſe ſolitude, 
diſois- je en moi-meme , od j'ai puile dabord 
les maximes de la vraie ſageſſe! Malheur } 
moi , {i j oubliois Vinnocence & la ſimplicit 


mes premi=res annees, od je ne ſentois 


point les faux deſirs & ne connoiflois pas les 
objets qui les excitent! 9 
Je fus ſouvent tenté de renoncer a la Cour; 
pour reſter dans cette aimable ſolitude; c toit 
ſans doute un preſſentiment des diſgraces qui 
devoient m'arrĩiver; ma felicitẽ devint bientot 
ſuſpecte a Apries. | 


(a) Amaſis, qui me devoit fa fortune; | 


tacha de lui inſpirer ces dEfiances ; toit un 
homme d'une baſſe naiſſance, mais d'une 

grande valeur: il avoit tous les talens natures 
& acquis, mais les ſentimens caches de ſon 
cœur Etoient corrompus. Quand on a beau- 


coup deſprir & que rien n'eſt ſacré, il eſt aiſe 


de reuſſir auprès des Princes. | 
Le ſoupœon Etoit Eloigne de mon coeur, & 


(a) Voyez Herodote , Lir. I; & 2. 


a mat 
ſacred 


Suf 
(a) 
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favourite. He communicated to me the moſ} - 
important ſecrers of the ſtate , and honnour'd | 
me with the firſt poſt about his perſon. 


I never forgot the obſcurity from whence 
the King had taken me: I remembered that 
had been poor, & I was afraid of being rich: 
thus I preſery'd my integrity in the midſt of 


he; Werandeur. I went ſometimes into Upper-Egypt 
len of which I was Governor, to ſee the place of 
or my birth. Above all, I viſited , with pleaſure, 


the grove where Apries had found me: Bleft 
ſolitude , ſaid, within myſelf , where I firſt 
le, WElcarn'd the maxims of true wiſdem : how un- 
xd WW happysball I be if I forget the innocent 
3 Whſimplicity of my firſt years, when I felt no 
ie Wnnjuft deſires, & was unacquainted with the 
is objects chat excite them. | 
I was often tempted to quit all, & ſtay in 
that charming ſolitude. It was doubtlefs a pre- 
ſentiment of what was to happen to me; for 
Apries ſoon after began to ſuſpe& my fidelity. 


(a) Amaſis, who ow'd his fortune to me, 
endeavour'd to inſpire him with this diſtruſt. 
He was a man of mean birth , bur great bra- 
very: he had very great talents, both natural 
& acquir'd; but his heart was corrupt. When 
a man has wit & parts, and holds nothing 
ſacred, it is eaſy to gain the favour of Princes. 


Suſpicion was far from my hearr, I had nodiſs 
(a) Herodot. B. I, & 2» 


. Z 
* VETS RL. 
* N 


69 LES VOYAGES DE CYRUS; 


je ne me defiois pas d'un homme que ai 
comble de bienfairs 3 il ſe couvrit du voie 
d'une profonde diſſimulation, pour mieux u: 
trahir. * | 1 
Je rfaimois point la baſſe flatterie, mais je) 
ntois pas inſenſible aux louanges delicate, 
Amaſis ſentit bientòt ma foibleſſe, & gen ſeryi 

 adroitement ; il affectoit, pour me plaire, une 
candeur, une nobleſſe, & un deſintereſſement 
qui me charmèrent; enfin il gagna tellement 
ma confiance , qu'il Etoit a mon egard, ce que 
FJetois à Egard du Roi. Je lewprefentai 4 
Apriés comme un homme tres-capable de le 
ſervir ; il eut bientor un acces libre aupres dy 
Prince. 

Le Roi avoit de grandes qualités, mais il 
youloit tout gouverner par ſa volonte abſolue, 
il s' toit deja affranchi des loix , il a'6coutait 
plus le conſeil des trente Juges. 


Mon amour pour la verite ne me permit pas 
toujours de ſuivre les regles d'une Exadte pru- 
dence, & mon attachement pour le Roi me 
porta ſouvent à lui parler avec trop de force 
& ſans afſez de mEnagement. 

Je m'appercus peu à peu de fa froideur, & 
de la confiance qu'il prenoit en Amaſis; loin de 
 m'en allarmer, je me réjouiſſois de l'eI& vation 
d'un homme que je croyois non-ſeulement 
mon ami, mais encore 2zélé pour le bien public 

Amaſis me diſoit ſouvent avec des regrets 
qui paroiſſoient ſinceres : Je ne goũte point le 
plaiſir de la faveur du Prince, puiſque vou 
en eres prive. Nimporte, lui diſois- je, par qu 
le bien ſe faſſe, pourvu qu'il ſoit fait. | 
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volle ſt of a man whom! had loaded with benefits; 
x ws; the eaſier to betray me, he cover'd himſelf 
it a veil of profound diſfimulation. = 

— Tho I hated groſs flattery, I was not inſen- 


ible to delicate praiſe, Amaſis ſoon perceiv d 
ay weakneſs, & atfully made his advantage 
fit. He affected a candour, a nobleneſs of ſoul, 
Aa diſintereſtedneſs, which charm'd me, In 
word, he ſo gain'd my confidence, that 
e was to me, the ſame that I was to the King. 

preſented him to Apries, as a man very ca- 
dable of ſerving him; and it was not long bes 
ore he was allow'd free acceſs to the Prince. 


The King had great qualities, but he would 
povern by his arbitrary will: he had already 
reed himſelf from all ſabjection to the laws, 
Ws: hearken'd no longer to the council of the 
hirty Judges. | | 


Pas | 

u- My love for truth was not always regula- 
me ted by an exact prudence, & my attachement 
rce ¶ to the King led me often to ſpeak to him in too 


ſtrong terms, & with too little reſpect. 


perceived by degrees, his coldneſs to me; 
& the confidence he was putting in Amaſis: 
Far from being alarm'd at it, I rejoic'd at the 
riſe of a man, whom I thought not only my 
friend, but zealous for the public good. 
Amaſis often ſaid to me, with a ſeeming 
concern: I can take no pleaſure in the Prince's 
favour , ſince you are depriv'd of ir. No matter, 
anſwer'd I, by whom the good is done, pro- 
vided it be done, "Me: | 
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Te fut alors que les villes principales de 
Haute Egypte madreſſèerent leurs plaints 
ſur les ſubſides extraordinaires que le 
exigeoit, Jecrivis des lettres circulaires, pull 
adoucir les eſprits: Amaſis fir ſaiſir ces let 
& contrefit exactement mon caraCtere; il mai 
daus celles qu'il envoya en mon nom aux 
bitans de Dioſpolis ma patrie, que, ſi je 
pouvois pas gagner le Roi par la perſuaſion 
: 22 moi-mème me mettre a leur tete, p 
le forcer a les traiter avec moins de rigueur, 
Te peuple Etoit naturellement porte à lar 
volte, & $'imaginant que j'erois auteur de d 
lettres; il crut entrer avec moi dans un ti 
ſecret : Amaſis entretint cette correſpondag 
ſous mon nom pendant pluſieurs mois; croyat 
enfin avoir des preuves ſuffiſantes de mon inf 
delire, il alla fe jeter aux pieds du Prince, ui 
deEcouvric toute la prẽtendue conſpiration 
& lui montra les lettres ſupoſees. — 
Je fus arrèté ſur le champ & mis dans unt 
Etroite priſon ; le jour fut fixe pour me fairt 
mourir avec &clat; Amaſis me vint voir : 1 
parut d'abord chancelant dans ſes iddes, ins 
certain de ce qu'il devoit croire, arrete par ui 
connoiſſance qu'il avoir de ma vertu, &branlt 
par la force des preuves, attendri fur mon ſott: 


Après l'avoir entretenu quelque temps, i 
ſembla convaincu de mon innocence, me promi 
de parler au Prince, & de travailler a deco 
vrir les auteurs de la perfidie. | 
Pour mieux cacher ſes noirs projets, il ali 
trouver le Roi , & tachant foiblement de len- 
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All the principal Cities of Upper- t ad 
eſs'd their complaints to me, upon the ex. 
ordinary ſubſidies which the King then exac- 
d. 1 wrote circular letters to pacify the people. 
mais got them intercepted , and counterfeis 

g exactly my hand writing, he ſene others 


' 


x | my name to the inhabitants of Dioſpolis, 

je y country, in which he told them, that 

1 could not gain the King by perſuaſion, 

p ould put 17 5 at their head, and oblige 
Wim to treat them with more humanity. 


Theſe people were naturally inclin'd to 


e bellion ; & imagining that I was the author 
ra choſe letters, believ'd they were in ſecret 
june eating with me. Amaſis carry'd on this cor- 


ſpondence in my name for ſeveral months. 
t length, thinking that he had ſufficient 
roofs , he went & threw himſelf at the Prince's 
et, laid open to him the pretended conſpiracy, 
Shew'd him the forg'd letters. 
I was immediately arreſted , and put up in 
oſe priſon. The day was fix d when I was 
d be executed in a publick manner. Amaſis 
ame to ſee me: At firſt he ſeem'd doubtſul 
hat to think , uncertain in his judgment by 
he knowledge he had of my virtue, yet sha- 
en by the evidence of the proofs, & much 
ffected with my misfortune. . 
After having diſcours'd with him ſome time; 
e ſeem'd convinc'd of my innocence, pro 
is d me to ſpeak to the Prince, and to endeas 
our to diſcover the authors of the treachery. 
The better to conceal his dark deſigns, he 
vent to the King, & by faintly endeavouring 
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gager à me pardonner, il lui 12 entrenie 
qu'il n'agifſoit..que par reconnoiſlance & yy 
compaſſion pour un homme a qui il devoit 
fortune: il le confirma ainſi adroitement day 
la perſuaſion od il ẽtoit de mon crime; le 
naturellement ſoupgonneux & defiant , f 
inexorable. 1 

Le bruit de ma trabiſon ſe repandit gr 


toute VEgypte 3 les peuples des differenty T 
Provinces accoururent a Sais , pour voir l 7 
ſpectacle inhumain qu'on preparoit: enfin ¶ ¶ cam 
jour fatal tant arrive, pluſieurs de mes amj ſped 
parurent a la tere d'une foule nombreuſe, fatal 
m' arrachèrent au ſupplice qui m toit deſtiu appe 
Les troupes du Roi firent d'abord quel & d 
"reſiſtance, mais la multitude ſe declara po was 
moi. J'eEtois maitre alors de faire la meme 16 ſom 
volution dans l'Egypte qu'Amaſis fit depuis; clar 
mais je ne profitai de cette conjoncture be: have 
reuſe, que pour me juſtifier auprès d' Aptie: don 
je lui envoyai un de mes liberateurs pour , han 
ſurer que ſon injuſtice ne me faiſoit pas oubia Wl apr 
mon devoir , & que je ne voulois que le con- him 
vaincre de mon innocence. | my 
I m'ordonna d'aller le trouver dans foi con 
Palais; ce que je pouvois faire ſans riſque} b 
le peuple ẽ tant ſous les armes, & Vayant entoutè i whi, 
Amaſis etoit avec lui; ce perfide, en conti: und 
nuant toujours ſa diſſimulation, coufut u. wit 
devant de moi avec empteſſement, & me nuir 
prẽſentant lui-meme au Roi : que Jai de joie, i eage 
lui dit-il, de voir que la conduite d'Ameno* WW Ho: 
phis ne vous laiſſe plus aucun pre texte de dou- che 
to d 


ter de fa fidelité; je vois bien, repondi 
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to obtain pardon for me, made him perceive 
that he acted more from gratirude and com- 
= paſſion for a man to whom he ow'd all, than 
WE from a conviction of my innocence. Thus he 
ertfully confirm'd him in the perſuaſion of my 
being criminal; & the King being naturally, 
ſuſpicious , was inexorable. 1 
The noiſe of iny perfidy was ſpread through 
all Egypt. The people of different provinces 


in came in flocks to Sais, to ſee the tragical 
a {pe&acle which was preparing. At length the 
©, CO facal day being come, ſeveral of my friends 
tl appear'd at the head of a numerous crowd, 
008 5: deliver'd me by force from the death which 
pa vas ordain'd for me. The King's troops made 


ſome reſiſtance at firſt , but the multitude de- 
clard for me. It was then in my power to 
have made ſuch a revolution as Amaſis has 
done ſinee; but I made no other uſe of this 
happy conjuncture, than rojuſtify myſelf to 
Apries. I ſent one of my deliverers to aſſure 
him, that his 1njuſtice did not make me forget 
my duty; and that my only defign was to 
convince him of my innocence. © 

He order'd me to come to him in his palace: 
which I might ſafely do, the people being 
under arms, and {urrounding it. Amaſis was 
with him e and this perfidious man, conti- 
nuing his diſſimulation, ran to meer me with 
eagerneſs. As he preſented me to the King 3 
How joyful am I, faid he to him, to ſee, chat 
the conduct of Amenophis leaves you no roo 
to doubt of his fidelity. I ſee very well, anſ- 
wer'd Apries coldly, that he does not aſꝑire 
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froidement Apriés, qu'Amenophis np 
point à la Royaute , & je lui pardonne da 
voulu borner mon autorite. pour plaire à { 
concitoyens. Je repondis au Roi que je n'toig 
point coupable des crimes qu'on ayoit youly 
m'impurer, & que j en ignorois Paurteur. Ama. 
ſis chercha alors à faire tomber les ſoupgonsde 
ſa trahiſon ſur les meilleurs amis & les plus 


Prog c 


| ideles ſerviteurs du Roi. 
Je ſentis que Feſfpric du Prince n'etoit point cur 
gueri de ſes dEfiances, &, pour prevenir de ©") 
nouvelles accuſations , apres avoir diſpoſe E che 
peuple à ſe retirer , je m'eloignai de dais; fro 
Je retournai dans ma premiere Blicude „& je wh 
ne rapportai de la Cour que mon innocence y 
& ma pauvrets. | nr / 
Apries envoya des troupes 2 Dioſpolis, an! 
pour empecher le ſoulevement, & ordonna duc 
de veiller ſur ma conduite il $'imaginoit fans bou 
doute que je ne pourrois jamais me borner So 
une vie tranquille, apres avoir yEcu dans les afte 
emplois les plus Eclatans. ©  * , if 
Cependant Amaſis devint maitre abſolu de = 
Vefpric du Roi; Apriés ſe livra aveugltment "Oh 
a lui: ce Favori lui rendit ſuſpects ſes meil« in 
leurs Sujets, & les fir exiler , afin d'&carter | " 
du Trone ceux qui pouvoient empecher lu- N 
ſurpation qu'il meditoit. Une occaſion ſe pr6« 2 
ſenta bientOt pour exëcuter ſes projets. 15 


„e) Les Cytencens, Colonie de Grecs, qu 
$eroient Etablis en Afrique, ayant pris a 


(a) Voyez Herodote, Liv, 1. & 2. 
Lybien 
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to royalty, and I forgive him his deſign to 
bound my authority, in order to pleaſe his 
countrymen. I anſwer'd the King, that I was 
innocent of the crime imputed to me, & was 
ignorant of the author of it. Amaſis then en- 
deavour'd to make the ſuſpicion fall upon the 
King's belt friends, & moſt faithful ſervants. 


pi I perceiv'd that the Prince's mind was not 
oint a cur'd of his diſtruſt , & therefore to prevent 
ny new accuſations, having firſt perſuaded 
e che people to diſperſe themſelves, I retir'd 
from court, & return'd to my former ſolitude, 
v je bicher I carry'd nothing back wich me but 
ene my innocence & poverty: 


Apries ſent troops to Dioſpolis, to hinder 
an inſurrection there, & ordered that my con- 
duct should be obſery'd. He imagin'd , wit- 
bour doubt, that I should never be able to 


__ content myſelf with a quier and peaceful life , 
les WY tter having been in the higheſt employments. 


In the mean while, Amaſis gain'd an abſo- 
lute aſcendant over the King's mind. This 
favourite made him ſuſpect & banish his beſt 
friends, in order to remove from about the 
throne, thoſe who might hinder the uſurparion 
which he was projecting. And an occaſion 
very ſoon offer'd to put his black deſigns in 
execution. 

(a) The Cyrenions, a Colony of Greeks, who 
were ſettled in Africa, having taken from the 


(a) Herod, B. 1. & 2, 
Vol. L | G | 
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Lybiens une grande partie de leurs terres 110 
Lybiens ſe donnerent à Apriés pour obtenix 
ſa protection. Le Roi d'Egypte envoya ung 


guerre aux Cyreneens 3 cette armee ol il yi 
avoit beaucoup de-meEcontens qu” Amaſis avoi 
eu ſoin d'eloigner , fut taillee en piéces; le 
Egyptiens $'imaginerent qu'Apries avoit eu 
deſſein de la faire perir , afin de regner plus 
deſpotiquement; cette penſce les irrita, il {: 
forma une ligue dans VEgypte inferieure, le 
peuple ſe ſouleva, & prit les armes. 
Le Roi leur envoya Amaſis pour les appai« 
ſer, & les faire rentrer dans le devoir; ce 
alors queeclaterent les deſſeins de ce perfide; 
loin de calmer les eſprits, il les 6chautfa de 
plus en plus, il ſe mit 2 la rere des ſedi- 
tieux, & ſe fir proclamer Roi; la revolte 
devint bientor univerſelle; Apriés fur oblige 
de quitter Sais, & de ſe ſauver dans la haute 
Eg ypte. N 
ll fe retira a Dioſpolis; j'engageai les ha- 
bitans de cette. Ville à oublier ſes injuſtices, 
& a le ſecourir dans ſes malheurs. Pendant 
tout le temps qu'il y demeura , j avois un accty! 
libre auprès de lui, mais j'Evitois avec ſoin 
tout ce qui pouvoit lui rappeller le ſouvenit 
des diſgraces qu'il m'avoit fait eſſuyer. 
Apriẽs tomba bientor dans une mélancolig 
profonde; cette eſprit fi fler dans la prol- 
peritè, qui $'Etoit vanté qu'il n' toit pas al 
pouvoir des Dieux memes de le derroner , ut 
put ſoutenir Padverſite; ce Prince d'une . 
leur fi renommèe, n'avoit point le vrai cou- 
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Lycians a great part of their lands, the latter 
fubmicted themſelves to Apries, in order to 
obtain his protection. He march'd a great army, 
chiefly compos d of malecontents, into Lybia 
to make war againſt the Cyrenians. This army 
being all cut off, the Egyptians imagin'd that 
he had ſent it there wy to be deſtroy'd , that 

he might reign more deſpotically. This thought 

provok d them, and they form'd a league in 
Lower-Egypt, & roſe up in arms. 75 


The King ſent Amaſis to pacify them, & 
to make them return to their duty. It was then 
that the deſigns of that perfidious miniſter 
broke out. Inſtead of pacifying them, he in- 
cenſed them more & more, put himſelf at 
their head, was proclaim'd King. The revolt 
became univerſal; Apries was olig'd to leave 
| S1is, and to make his eſcape into Upper - Egypt. 


He retir'd to Dioſpolis, and I prevail'd upon 
the inhabitants of that City to forget the in- 
juſtices he had done them. All che time that 
he continued there , I had free acceſs to his 
perſon; but I carefully avoided faying any 
thing which might recall to his mind the dif 
graces he had made me undergo. | 

He fell into a deep melancholy. That ſpiric 5 
which had been ſo haughty in proſperiry , 
and had boaſted that it was not in the power 
of the Gods themſelves to dethrone him, could 
not ſupport adverſity. That Prince, ſo re- 
nown'd for his bravery had no 3 courage 
- 53 
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rage d'eſprit; il avoir mille & mille fois m6 
priſe la mort, il ne ſavoit pas mepriſer | 
fortune. Je rachois de le calmer , de le for 
tenir, & d'eloigner de ſon eſprit toutes les 
funeſtes idées qui Paccablotent 3 je lui liſois 
ſouvent les Livres d'Hermes, il toit frapps 
ſur- tout de ce paſſage : Lorſque les Diem 
aiment les Princes, ils verfent dans la coupe 
du fort un melange de biens & de maux, 
afin quiils n'oublient pas quiils ſont hommes. 
Ces re flexions le tranquilliſerent , & adou- 
cirent peu a peu ſes chagrins 3 je ſentois un 
plaiſir infini de voir que le Prince commen« 
coir 2 gouter la vertu, & qu'elle le rendoit 
paiſible au milieu des malheurs. 
 Apries n'oublia rien pour ſe retirer de l 
triſte ſituation od il Eroit 3 il ramaſſa trente mille 
Cariens & loniens, qui s' toient Stablis en 
Egypte ſous ſon tègne. Je ſortis avee lui de 
Dioſpolis; nous marchàmes contre I Uſurpe- 
teur, & nous lui donrames bataille pres de 
Mempbis: comme nous n'avions que des trou- 
pes Etringer?s , nous fumes entièrement defaits; 
Amaſis me fit chercher par tout; mais le 
bruit de ma mort $'&toit repandu, & ring 
annees $'&tant Ecoulees depuis ma retraite 
la Cour, je fus confondu avec les autres pri- 
ſonniers, & mis dans une haute tour a Memphis, 
Le Roi fut amene a Sais: Amaſis lui Tendit.. 
de grands honneurs pendant les premiersjours. 
Pour ſonder les inclinations du peuple, il pro- 
poſa de le retablir; mais en ſecret il formoit 


le deſſein de lui oter la vie. Tous les Egypriens | 


demanderent la mort du Prince, Amaſis le 
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of mind. He had a thouſand times deſpis'd 
death, but he could not contemn fortune. I 
endeavour'd to calm & ſupport his mind , & 


to remove from it thoſe melancholy ideas 


which overwhelm'd him. I frequently read to 
him the books of Hermes Triſmegiſtus. He 
was particularly ſtruck with that famous paſ- 
ſage : When the Gods love Princes, they pour 
into the cup of fate a mixture of good & ill, 
that they may not forget that they are men. 
Theſe ideas alleviated by degrees his trou- 
bles; and I felt an unſpeakable pleaſure to fee, 
that he began to relish virtue; & that it gave 
him peace in the midſt of his misfortunes. 


He then applied himſelf with vigour & cou 
tage, to get out of the unhappy ſituation into 
which he was fallen. He got together thirty 
thouſand Carians & Ionians, who had for- 
merly ſettled in Egypt under his protection. 
We march'd againſt the Uſurper, & gave him 
battle near Memphis; but having only fo- 
reign troops, we were intirely defeated. 

Amaſis made me be ſought for every where 3 
but a report being ſpread of my death, & ir 


being twenty years ſince my retirement from 


court, I was confounded with other priſo- 
ners, & put into a high rower at Memphis. 
The Ling was conducted to Sais, where 

Amaſis did him great honours for ſome days. 
In order to ſound the inclinations of the peo- 
ple, he propos'd to them the reſtoring him 
to the Throne, but ſecretly form'd the clign 

a 


of taking away his life. All the 8 
3 
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leur abandonna. Il fut Errangls dans ſbn pix 
pre Palais, & 5 fut e 1 
lemnellement (2). 


A peine le peuple fut- il calm, quil ſe = 
à cette inconſtance naturelle qui agite towyoury 
la multitude ; on commenga a mepriſer la baſle 
naiſſance d' Amaſis, & a murmurer contre lui; 
ce Politique habile ſe ſervit beureuſement d 
ſon adreſſe pour adoucir les eſprits i irrités, & 
prevenir la révolte. 
Lies Rois d'Egypre avoient coutume de dow 
ner des.feſtins ſ- Eats 4 a ſeurs Courtiſans; 
les convies ſe lavoient alors les mains avec k 
Roi dans une cuvette d'or, deſtin&e de tou 
temps a cet uſage; Amaſis fit faire de cette 
cuvette une Statue de Serapis, qu'il expoſi i 
la veneration des peuples, il vit avec joie ls 
hommages empreſſes qu on rendoir de tours 
parts à ſa nouvelle Divinité; il aſſembla les 
Eg yptiens & leur fit cette harangue. 

Citoyens, Ecourez-moi1 z cette Statue, que 
vous adorez avjourd' hui, vous ſervoir autrefois 
pour les uſages les plus vils; c'eſt ainſi que 
tout depend de votre choix, & de votre obi 
nion: toute autoritẽ reſide ordinairement | 
dans le peuple; arbitres abſolus de la Re- 
gion & de la Royaute, vous creez cgalement 
vos Dieux', & vos Souverains. Je vous afftan⸗ 
chis des craintes frivoles des uns & des au- 
tres, en vous apprenant vos veritables droits: 
tous les hommes naiſſent Egaux , votre volonts | 


We Voyez Herodote, L. 2, Diod, de Sicile , Lb 
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manded the Prince's death, and Amaſis yielded 
him to their pleaſure. He was ſtrangled in his 
own palace, & the Uſurper crown'd with ſo- 
kmaity ( © Of Rea 

Scarce were the people quieted , when they 
gave way to that inconſtancy which is natu- 


baſſe ral to the multitude. They began to deſpiſe 
1015 the mean birth of the new King, & to mur- 
1 mur againſt him. But this able politician ſue- 


ceſsfully made uſe of his addreſs to prevent 
a rebellion. „ 
He had a golden ciſtern, in which the Kings 
of Egypt, & their courtiers, uſed always to 
wash their hands upon ſolemn feſtivals. He cau- 
ſed it to be made into a ſtatue of Seraphis, 
& expos'd it to be worship'd by the people. 
He beheld with joy , the homages which they 
ran eagerly to pay it from all parts; & ha- 
ving aſſembled the Egyptians , made them the 
following harangue. love of Bt 


Hearken to me , Countrymen This Statue 
which you worship at preſent , ferv'd you he- 
retofore for the meaneſt uſes. Thus it is that 
all depends upon your choice and opinion. 
All authority reſides originally in the people. 
You are the abſolute arbitrators of Religion 
& of Royalty; & create both your Gods & 
your Kings. I fer you free from the idle fears 
both of one & of the other, by letting you 
know your juſt rights. All men are born equal; 


it is your will alone which makes a diſtinc= 


(a) Herod, B. 2, Diod, Sic. B. 1. p. 2» 
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ſeule les diſtingue 3 quand il vous plait di 
lever quelqu'un au rang ſupreme, il ne doi 
y demeurer que -parce que vous le voulez, % 
ne tiens mon autoritè que de vous, vous pow 
vez la reprendre pour la donner à un aum 
qui vous rendra plus heureux que moi 3 mow 
trez-moi cet homme, je deſcends du Tim 


avec plaiſir, & me confonds dans la multitude 


Par ce diſcours impie , mais flatteur x 
le peuple, Amaſis affermir folidement ſon u. 
toritẽ; on le conjura de reſter ſur le Trone; 
il parut accepter la Royautẽ comme une grace 
qu'il faiſoit au peuple : il eſt adore par le 
Fgypriens qu'il gouverne avec douceur & mor 
deration ; la politique le demande, & fon 
ambition eſt farisfaite; il vit a Sais dans un 
eclat qui eblouit ceux qui Vapprochent, rien 
ne paroit manquer a fon bonheur, mais on 
m'aſſure que le dedans eſt bien... different de 
ce qui paroit au dehors; il croit que tous les 
hommes qui l'entourent lui reſſemblent, & 
qu'ils veulent le trahir comme il a trahi fon 
Maitre: ces defiances continuelles l'empechent 
de jouir du fruit de ſon crime; c'eſt par- 
que les Dieux ont puni de ſon uſurpation. 
Les cruels remords dechirent ſans ceſſe fon 
cœur, & les noirs ſoucis ſe rẽpandent ſou- 
vent ſur ſon front; la colere du grand Oliris 
le pourſuir par- tout; la ſplendeur de la Roya. 
t6 ne ſauroit le rendre heureux, parce qu'l 
ne goũte ni la paix du cœur, ni Vamitie des 
hommes, ni la douce confiance qui fait le 
principal charme de la vie. | 
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tion. When you are pleaſed to raiſe, any one 
to the higheſt rank, he ought not to conti- 
nue in it, but becauſe it is your pleaſure, & 
ſo long only as you think fit. I hold my au- 
thority only from you; you may take it back 
and give it to another who will make you 
more happy than I. shew me that man, & 
I shall immediately deſcend from the Throne, 
and with pleaſure join with the multitude. 

Amaſis, by this impious diſcourſe , which 
flatcer'd the people, firmly ſettled his autho- 
rity: they conjur'd him to remain upou the 
throne, & he ſeem'd to accept the Royalty 
as a favour done to the people. He is ador'd 
by the Egyptians, whom he governs with 
mildneſs & moderation. Good policy requires 
it, & his ambition is ſatisfy' d. He lives at 
Sais, in a ſplendor which dazzles thoſe who 
approach him. Nothing ſeems wanting to his 
happineſs : but I am aſſur'd that inwardly he 
is far different from what he appears outwar- 
dly. He thinks that every man about him is 0 
like himſelf, and, would betray him, as he 
betray'd his maſter. Theſe continual diſtruſts 
binder him from enjoying the fruit ofhis crime 
& it is thus that the Gods punish him for his 
uſurpation. Cruel remorſes rend his heart, and 
dark gloomy cares hang upon his brow. The 
wrath of the Great Ofiris purſues him every 
where. The ſplendor of Royalty cannor make 
him happy , becauſe he never taſtes either 
peace of mind, or that generous confidence 
in the friendship of men, which is the ſwee - 
teſt charm of lite, | 
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: Amenophis alloit continuer ſon hiſtoires 
mais Cyrus Vinrerrompic pour lui demands 
comment Amaſis avoit pris un tel aſcendaq Am 
fur Fefprit d' Apries 

Le Roi, reprit Aménopbis, ne manquoit 
ni de talens, ni de vertus, mais il traimoit 
point a etre contredit; il ordonnoit Touvent 
a ſes Miniſttes de lui dire la vérité ; cepen- 
dant il ne pardonnoit jamais à ceux qui lu 

oObẽiſſoient; il aimoĩt la flatterie, en affeQany 
de la hair: Amaſis $'appercue- de cette foi- 
bleſſe, & le menagea avee art. Lorſqu Apries 
rẽſiſtoĩt aux maximes deſpotiques que ſon Mi 


* 9 


niſtre lai. inſpitoĩit, ce perfide inſinudit au Wo 
Roi que la multirude, incapable de raifonner, the 
doit erre meniee par Vautorite abſolue, & qe ſor 
les Princes, étant depoſitaires du pouvoit des the 
Dieux, peuvent agir comme eux, ſans rende of 
raiſon de leur conduite 3 il affaiſonnoit ſs 5 
conſeils de tant de principes apparens de ver- f 
tu, & de tant de louanges delicates, que le of 
Prince {Eduit s' toit rendu haiſſable à ſes Su- Pr 
jets, ſans s en appercevoir. | b. 
Alors Cyrus, attendri ſur le fort du Roi dF. 
gypte, dit a Amenophis : il me ſemble qu ac 
pries eſt plus à plaindre qu'a blamer; com- tc 
ment les Princes -penvent-ils reconnottre a 15 
perfidie, quand elle ſe cache avec tant dart! l 
Le bonheur du peuple, r&pondit Améno- 
phis, fait celui du Prince; leurs veritables in- 4 
terets ſe reuniſſent neceſſairement , quelque | 
effort qu'on faſſe pour les ſeparer. Quiconque ; 
_ Inſpire aux Princes des maximes contraites 


[2 . —— 
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Amenophis was going on with his ſtory; 
when Cyrus interrupted it, to ask him how 
WA maſis could get ſuch an aſcendant over the 
mind of Apries. „ 
The King, reply'd Amenophis, wanted 
neither talents nor virtues, but he did not love 
to be contradicted: even when he order 'd his 
Miniſters to tell him the truth, he never for- 
gave thoſe who did ir. Helov'd flattery while 
be affected to hate it. Amaſis perceiv'd this 
weekneſs, & manag'd it with art. When Apries 
made any diſficulty of going in with the deſ- 


Oires 
ander 
ndant 


quo 
moi 
vert 
DC the 
1 lui 
toy 


MI potick maxims which that perfidious miniſter 
would inſpire him; inſinuated to the King, 
er, that the multitude, being incapable of rea- 
E ſoning, ought to be govern'd by abſolute au- 
leg thority 3 & thatPrinces, being the Vice-gerents 


of the Gods, may act like them, withour 
giving a reaſon of their conduct. He ſeafon'd 
is counſels with ſo many ſeeming principles 
of virtue, & ſuch delicate -praiſe , that the 
Prince, being ſeduc'd , made himſelf hated 
by his ſubjects, without perceiving it. 
Here Cyrus , touch'd with this melancholy 
account of an unfortunate King, could not 
forbear ſaying to Amenophis : Methinks Apries 
is more to be lamented than blam'd How 
Should Princes be able to diſcover treachery , 
when ir is conceal'd with ſo much art? 
The happineſs of the people, anſwer'd Ame» 
nophis, makes the happineſs of the Prince. 
Their true intereſts are .neceſfarily united, 
whatever pains ſome take ro ſeparate them. 
Whoſoever attempts to jalpice, "Roſe with 
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doit Etre regards comme ennemi de EU.! 


"a, De plus „les Rois doivent toujours craind 
un homme qui ne les contredit jamais & qu 


ne leur dit que des verites agreables. Il ne fant 
point d'autres preuves de la corruption dun as v 
Miniſtre, que de voir qu'il préfère la faveur proc 
à la gloire de ſon Maitre. ; 3 © { 
| 1 obr 
Enfin un Prince habile doit ſavoir mettre Ir 
2 profit les talens de ſes Miniſtres , mais il ne mak 
doit point s abandonner aveuglément à leum ters 
conſeils; il peut fe prẽter aux hommes, mais blin 
i ne doit jamais 8'y livrer.. bo | 
| e el ther 
Ah! &ecria Cyrus, que Ia condition des © 
Rois eſt malheureuſe ! Is ne peuvent, dites. con 
vous, que fe preter aux hommes, ils ne doi- to 
vent jamais s' livrer , ils ne connoĩtront done Wl abc 
jamais les charmes de [amitie. Que je ſuis 3 acqi 
laindre, fi la Royautse eſt incompatible avec Ho 
e plus grand de tous les biens abs 
955 | e wit 
Quand un Prince bien nẽ, rEpondir Am& \ 
nophis , n'oublie point qu'il eſt homme, il nop 
peut trouver des amis qui n' oubliront pas quil ma: 
eſt Roi; mais ſon amitié ne doit jamais le fort 
faire agir par gour , ni par inclination dans ous 


* 
— * 


les affaires de Etat. Comme particulier, it 
peut jouir des plaiſirs d'une tendre amitis, 
mais comme Prince, il doit reſſembler aur 
Immortels qui n'ont aucune paſſion. 

Après ces reflexions, Cyrus, impatient de 
fayoir le ſort d Aménophis, lui demanda com- 
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contrary maxims , ought to be look'd upon as 
an enemy of the ſtate. 
Moreover, Kings ought always to be aps 


prehenſive of a man who never contradicts 
chem, and who tells them only ſuch truths 


as will be agreeable. There needs no further 
proof of the corruption of a miniſter, than 
to ſee him prefer his maſter's favour, to his 
lory. | 

In short, a Prince Should know how. to 
make advantage of the talents of his miniſ- 
ters; but he ought never to give himſelf up 
blindly to their counfels. He may yield a little 
- men, but not give himſelf abſolutely up to 
them. 

Cyrus cry'd out, ah how unhappy , is the 


condition of Kings! They may yield a little 


to men, you ſay, but not give themſelves. 
abſolutely up to them; they will never be 
acquainted then with the charms of friendship. 
How much is my condition to be lamented, 
if the ſplendor of Royalty be incompatible 
with the greateſt of all bleſſings !_ 5 
When a good natured Prince, reply'd Ame- 
nophis , does not forget that he is a man , he 
may find friends, & friends who will not 
forget that he is a King: but even then he 
ought never to be influenc'd by liking or in- 
clination in affairs of ſtare. As a private perſon, 
he may enjoy the pleafures of a render friend- 
ship; but as a Prince, he muſt reſemble the 
Immortals , who have no paſſions. | 
After the reflections, Amenophis, at th 


tequeſt of Cyrus, continu'd his ſtory in the 
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mur de Ja priſon. Ce bruit &toit cauſe par 
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ment il étoit td ſage Egywiollor 
tien continua ainſi ſon recit, © Bm 

Je fus oublié quelques annees dans ma pri, I r 
ſon à Memphis. Je ne pouvois voir ni ent on a 
tenir perſonne; abandonne' a la ſolitude hat! 
ſans aucune conſolation , je ſouffris les mau erſo 
les plus cruels de bennui. L'homme ne tomy 
au dedans de lui- mme qu'un vuide afftem f tir 


/ qui le defole ; ſon bonheur ne vient que du him: 
amuſemens qui Vempechent de ſentir fon in- 


ſuffiſance naturelle. Je deſirai la mort avec . roce 
deur, mais je reſpettai les Dieux, & je moſa im! 
me la procurer, perſuade que ceux qui mont der 


donnè la vie, ont ſeuls le droit de me ['orer; od: 
Un jour, que j'ẽtois accable des plus triſtes Ot 


reflexions, Jentendis tout à coup un bruit he r 
fourd , comme fi Yon avoir voulu percer le fu 


un homme qui cherchoit à fe ſauvet ; il agran- Was 
dir afſez Pouverture en peu de jours, pout : 
peEnetrer dans ma chambre. Ce priſonniet, qui; MVide 
quoiqu'erranger , parloit parfaitement la langue 
Egyptienne , mapprit qu'il Ecoit Tyrien; 

qu'il ſe nommoit Arobal, qu'il avoir fervi e V 
Apriés dans les troupes des Cariens , & quil 
avoit été pris dans le mème temps que moi. | 
Tt avoir beſprit vif, naturel & aimable; with 
$'enongoir avec feu, delicateſſe & grace; en 
rediſant les memes choſes , il ne les rept» Cour 
toit jamais. Nous nous racontames nos avan- fulne 
tures & nos malheurs. Le plaiſir que je trou- it d 
vois dans les entretiens de cet Euuanger, ms each 
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THE TRAVELS or CYRUS. . 7y/- 
Wollowing manner. . 3 


1 cemain'd unknown ſome years in my pri- 
iron at Memphis. My confinement was ſo cddoſe, 
de hat 1 coold not converſe with , or fee any 
na erſon. Being thus left in ſolitude , & withoue: 
du ny comfort, I ſuffer d the moſt cruel torments 
tem f tireſome lonelineſs. Man finds nothing in 


de imſelf but a frightful emptyneſs which ren- 

in⸗iers him utterly diſconfolate. His happineſs 
e roceeds only from amuſements which hinder 
olat im from feeling his. natural inſufficiency. 1 


rdently deſit d death; but I reſpected the 
ods, & durſt not procure it myſelf, becauſe 
was perſuaded, that thoſe who gave me life, 
ad the ſole right to take it away. ED 


leg One day, when I was over-whelm'd with 
uit he moſt melancholy reffections, I beard on 
| ſudden a noiſe, as if ſome body was ope- 
ar ing a way thro” the wall of my priſon, It 
n- was a man who endeavour'd to make his eſca- 
pe; & in a few days he made the paſſage. 
I; wide enongh to get into my chamber. This 


priſoner , though a ſtranger, ſpoke the Egyp- | 
tion tongue perfectly well. He told me, that 
e was of Tyre, bis name Arobal; that he 
had ſerv'd Apries in the Carian troops, and 
ad been taken priſoner at the ſame time 
with me. I never met with a man of a more 
eaſy, witty & agreeable converſation. His diſ- 
courſe was full of life, delicacy, & grace- 


it did not ſeem repetition. We related to 


n 

-< 

* fulne ſs. When he told again the ſame things, 
a ; 

6 each other our adventures and misfortunes. 
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Hr oublier la perte de ma liberts je ce rx 
tai bientöt avec lui une Etroite amitie, 


Nous ne fũmes tires de priſon que pour 
bir de nouvelles peines, on nous condam 
aux mines: nous n' eſperions plus de reſſou 
que dans la mort; mais Vamitie ſoulagea ll 
maux, & nous conſervarres afſez de coun 
pour nous faire des amuſemens au milieu 
: malheurs meme, par l'obſervation des me 
veilles cachees dans les entrailles de la tem 
2 Rien ne ſe produit par haſard; tout e 
| refer d'une circulation qui unit, entretient 
renouvelle ſans ceſſe toutes les parties de 
nature. Les pierres & les me taux, font & 
corps organiſes qui ſe nourriſſent & cr 
ſent comme les plantes; les feux & les eam 


renfermés dans les cavités de la terre, ſen" ** 
- blables à notre Soleil, & à nos pluies, bu he 
niſſent une chaleur & un ſuc nourricier cot ; c 
- venables à cette eſpèce de vEgeraux. Nous noi 
promenions avec plaiſir au milieude ces beau” © 
inconnues à la plupart des mortels. Mais, bal 14 
las! la lumière du jour y manque, nous ne p. 
vions rien diſtinguer que par la ſombre he In 
des lampes. 
Nous commencions deja a nous acconmmfff v 
2 cette nouvelle eſpèce de malheur , loser 'r 
le ciel nous rendit la liberté par un couniibe⸗ 
lement terrible & ineſpere. 1 A 
Les feux ſouterrains rompent quelaueſts « 
leurs priſons avec une violence qui paroit bn hei 
ler la nature juſques dans ſes fondemens ha 


. ſemblables au tonnerre qui briſe les nues pou 
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THE TRAVELS OF CYRUS. 80 
he pleaſure which I found in the conver= , 
ation of his ſtranger, made me forget the 
dſs of my liberty. _. Ds 23 IN 
We were ſoon after releas'd from priſon 5 
ut ir was only to undergo new ſufferings z 
or we were condemn'd to the mines. We no 
onger hop'd for relief but from death; friend» 


NC ant 
Ee DU 
gea nn 


courag deat 
lien hip, however, ſoftened our mileries , & we 

e pt courage enough to amuſe ourſelves, even | 
a enn che midſt of ſlavery , by obſerving the won - 


Jers hidden in the bowels of the earth. 

Nothing is produc'd by chance: all is the 
fect of a circulation which connects, nour- 
isbes, & continually renews all the parts 


our ol 
tient i 


de 


nt de 8 
f nature. Stones and metals are 1 bo» 
em ies which are cherish'd & grow like plants. 


The fires and waters inclos'd in the cavities of 
he earth,furnish,like our Sun & rains,a warmth 8 
& a nourishing moiſture to this admirable kind 

pf vegetables. We view'd with pleaſure theſe 
beauties, unknown to the generality of men; 

but, alas! the light of the day was wanting; 

and we could diſtinguish nothing but by he 
plimmering of lamps. | T 


3 {em 


„ 00 


We were almoſt accuſtom'd to this new kind 
of misfortune , when heaven reſtor'd us to 
liberty, by a ſtroke equally terrible & unex- 
esch pected. | 2 58 
The ſubterraneous fires ſometimes break 
their priſons with a violence that ſeems to 
shake nature even to its foundations. We fre- 


quently felt rhoſe terrible couvulſions. One 
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vomir par=tout des flammes , & remplir la 
de ſes Eclats ; nous entendimes ſouvent d 
bruits horribles. Un jour les ſecouſſes red 
blerent, la terre ſembla mugir; nous ng 
endions plus que la mort, lorſque ces fe 
impEtueux nous ouvritent un paſſage dans ui 
caverne ſpacieuſe: ce qui devoit nous pr 
de la vie, nous procura la liberté. | 
Nous marchames d pam” a la clart WY v 
nos lampes , avant que de revoir le jour; nog 
Fappercumes a la fin. Le ſouterrain aboutif 
ſoit a un vieux Temple que nous connumg 
avoir été conſacré a Oſiris, par les baz-re 
liefs qu'on remarquoir fur Paurel 3 nous now 
proſternames & nous adorames la Dirigit 
du lieu. Nous n'avions point de victimes 8 
_ offrir, ni de quoi faire des libations 3 po 
tout facrifice , nous jurames d'aimer la vertu 
Ce Temple &Etoir ſituè pres du Golfe Arabiqut 
Nous nous embarquames ſur un vaiſſeau qui fas 
ſoit voile pour le port de Muza. Nous traverls 
mes une grande partie de PArabie heureuſe, & 
nous arrivames evfin dans cette ſolitude. Ld 
Dieux ſemblent avoir cache les plus beam 
endroits de la terre à ceux qui ne connoile 
ſent point le prix d'une vie tranquille. Nou 
trouvàmes dans ces bois & dans ces forets; 
des hommes d'un naturel doux & humain, plein Hull c 
de bonne foi & de juſtice. + | 
Nous nous rendimes bientot celebres pam W 
eux. Arobal leur apprenoir à tirer de Hare 
& A lancer le javelot, pour detroire les bete 
feroces qui ravageoient leurs troupeaux. J 


leur apprenois la Religion d Hermés, & ruck 
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ir ba y the shocks redoubled, the earth ſeem d 
ent A groan. We expected nothing bur death, 
redoſ hen che impetuous fires open d a paſſage into 

$ y ſpacious cavern; & that Which ſfeem'd ro 
es Ill 


ans SE rt. 
Arte tl 
5 ou 


Fog mps before we ſaw day-light 3 bur at length 
ut 


e ſubterraneous paſſage ended at an old tem- 
d to Oſiris, by the bas-reliefs which were 


dor'd the Divinity of the place. We had no 


vertu hade a folema vow for ever to love virtue. 
que This temple was ſituated near the Arabian 
ui FS ulf. We embark'd in a veſſel which was 
vel Wound for Muſa. We croſs'd a great part of 


tude. The Gods ſeems to have conceaPd the 
oft beautiful places of the Earth, from thoſe 


ho know not how to prize a life of peace 


Nou tranquillity. We found men in theſe woods. 
ret 8: forelts , of ſweer & humane diſpoſitions, 


leis oll of truth & juſtice. 
arc; 
tes 


We ſoon made ourſelves famous am 
hem: Arobal taught them how to shoot with 
bows , and throw javelins, to deſtroy the 


„„ rid beaſts which ravag'd their flocks. I inſ- 


b FeuStcd chem in the laws of Hermes, & cur d 
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reaten us with loſs of life, procut'd us li- 


We walk'd along time by thelight of our 


e, which we knew to have been conſecra- 
pon the altar. We proſtrated our ſelves & 


ictims to offer, nor any thing wherewith'to 
ale libations 3 but inſtead of ſacrifice , we 


rabia Felix, & at length arriv'd at this ſo- 
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- gueriſſois leur maladie par le ſecours des H. 


quoient en eux, leur joie naive, leur ſing 
cité ingeEnue & leur tendre reconnoiſſance, NNW. 


tant de fermete , ne peut ſe contenter dug 


_ Joupiroir apres les grands exploits; & pli 
Philoſophe par Veſprit que par le cœur, 


plicitẽ d'une vie champetre. Il me quitta, &| 
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ples. Ils nous regardoient comme des he 
mes divins. Nous admirions tous les jourgl 
mouvemens de la belle nature qui ſe tem 


Nous.comprimesalors que les grandes Vil 


& les Cours magnifiques n'ont que trop fe m 


2 corrompre les mceurs & les ſentiments; « 
reuniſſant une multitude d' hommes dang 
meme lieu, elles n'ont fait ſouvent que reunſſeir | 
leurs paſſions, & les multiplier. Nous teme 
ciames les Dieux d'erre deſabuſes des fu af 
plaiſirs, & meme de ces fauſſes vertus poli mil 
ques & militaires, que Pamour-propre a Mme 
troduites dans les grandes fſocieres , po em 
tromper les hommes, & pour les rendre eſclaꝶ 
de leur ambition. 

Mais, helas! quelle eſt Pinconſtance Mind 
choſes humaines! quelle eſt la ſoibleſſe de le ona 
prit de l'homme! Arobal, cet ami fi vertuem d i 
ſi tendre, fi génereux, qui avoit ſoutenul 
Priſon avec tant de courage, & eſclavage mp! 


vie {imple & uniforme. Ne pour la guete, bilo 


m'avoua qu'il ne pouvoit plus ſoutenit la eve. 


ne Pai point revu depuis. 1 
Je ſuis un etre iſolé ſur la terre; Apries he f 


| perſccute , Amaſis m'a trahi „Arobal m'abans ray 
donne. Je trouve par- tout un vuide affrem 


Te ſens que Vamitie , le plus grand de tous 1 
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ir diſeaſes by the knowledge I had of ſim- 
They look d upon us as divine men; & 
every day admir d the motions of pure na- 
e , which we obſerv'd in them ; their unaf- 
ed joy , their ingenious ſimplicity, & their 
ectionare gratitude. | FR 

We then ſaw that great cities, and magni. 
ent courts, have ſerv'd too much to corrupt 
e manners & ſentiments of mankind ; & that 
uniting a multitude of men in the ſame 
dans ce, they often do but unite & multiply 
e teuß eir paſſions. We thank'd the Gods for our 
teme ing undeceiv'd with regard to thoſe falſe * 
eaſures, and even falſe virtues , both political 
military, which ſelf-!ove has introduc'd into 
merous ſocieties, ro deceive men, & make 
em ſlaves to their ambition. $14 
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But, alas! how weak & inconſtant is the 
ind of man! Arobal, that virtuous , affec- 
onate, and generous friend, who had ſuppor- 
d impriſonement & ſlavery with ſo much 
ſolution, could not content himſelf with a 
mple & uniform life. Having a genius for war, 
ſigh'd after great exploits, & being more a 
hiloſopher in ſpeculation than in reality, con- 
eſſed to me. that he could no longer bear the 
um of retirement. He left me at laſt , & I have 
ever ſeen him ſinee. | | 


I ſeem to myſelf as being left alone upon 
he Earth, Apries peſecuted me, Amaſis be- 
rayd me, Arobal forſakes me. I find every 
here a frightful void. I experience, that fri- 
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biens; eſt difficile à rencontrer: les paſſiq 
Jes foibleſſes, mille contrariétés la tefal 
diſſent ou la dErangent ; on saime trop . 
meme pour bien aimer ſon ami. Je connd 
à preſent les hommes; cependant je ne 
hais point, mais je ne ſaurois les 28 em 
leur veux & je leur fais du bien ſans eſpoir Mee 
tecompenſe. | 0 5 4 
Tandis qu'Amenophis parloit, On vo 
fur le viſage de Cyrus les ſentimens & ge. 
paſſions que tous ces différens Evẽnemeds 
woient faire naitre en lui. Il concur une hay 
eſtime pour le Philoſopbe Egyptien, & 
put fe rẽſoudre qu'avec peine à sen ſeparet 
r etois nẽ dans une condition privee, lui dit 
je me trouverois heureux de paſſer le reſte( 
mes jours avec vous dans cette rettaite; mil 
le Ciel me deſtine aux travaux de la Royaulk 
Vobis a ſes ordres, moins, ce me ſemble 
pour ſatisfaire mon ambition, que pour co 
tribuer au bonheur de la Perfide. 
Allez, Cyrus, allez la rendre heureuſe, 
pondit Amenophis., il weſt permis de gou 
ter le repcs, qu'apres avoir travaille long 
temps pour la Patrie 3 'lhomme reſt pas 
pour Jui-mEme, mais pour la ſociete. Porn 
pendant tout Etanc pr paré pour le depal 
du Prince, Cyrus & Araſpe reprirent leur <6 
min, & traverſerent le pays des Sabtens. _. 
Pendant le voyage Araſpe paroiſſoit quelqw 8 
fois triſte & rèveur; Cyrus sen appergugteivir 
& lui en demanda la raiſon; Araſpe lui o 
pondit : vous eres Prince, & je n oſe you ye 
parler à cœur ouvert. Oublions le Prince, i £0 
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paſliay Aship, the « ateſt of all felicities, is hard 1 
EY. be — rich e frailties, a thouſand | 
trop (MS rarieres , either cool or diſcompoſes it: | 
con en love themſelves roo much to love a friend | 
e ne fell: I know them now, & I cannot ęſteem | 


imer em: however, I do not hate men; I have a 
ſpoir Whcere benevolence for them, and would do 
em good without any hope of recompence; 
While Cyrus was liſtening to the Egyptian 
ge, one might ſee upon his countenance the 
gens ntiments & paſſions which all theſe various 
ents Should naturally raiſe in him, He con- 
ivd a high eſteem for Amenophis, & could 
parer, Wc , without reluctance, reſolve to leave him. 


i del were born a rn man ſaid he to him, I 
reſte ould think myſelf happy to paſs the remain» 
e; mer of my days with you in this retirement, 


at Heaven deſtines me to the toils of Empires; 
ſemble 1 obey its orders, not ſo much merhinks to 
ar co leaſe my ambition, as that I may contribute 
| d the happineſs of Perſia. e 

fe, Co, Cyrus, anſwer'd Amenophis, exert all 
e gon our power to make it happy It is not law» 


logg ul to taſte repoſe till we have long labour d 
pas n the ſerviee of our country. Man is not 
6. ora for himſelf, but for ſociety. After this, 


deb rus & Araſpes continu'd their way, & 
ur che roſsd che country. of rhe? Sabeans. 
Araſpes , during the journey, was ſometi- 
nes grave & Tos fav „which Cyrus per. 
ercuteiviog, ask'd him the reaſon. Araſpes anſwer d: 
You are a Prince, I dare not ſpeak my mind 
e vo you. Let us forget the Prince, faid Cyrus, 


x converſe like friends. Well then, ſaid Araſa 


"F 
#1 


- Cyrus, & parjons en amis. Eh bien! 1h 


pliqua Cyrus; celui qui cherche un ami 


avez vos foibleſſes, Jai auſſi les miennes 


3 * 4 


N 9 . 9 
7 2 
A 18 0 
* . 
* 1 Yi 
* * by 

” 5 * 

. * 

81 4 


'F 


\B4 LES VOYAGES DE V= 


1 1 
1 1 


Araſpe, j obèis. Tout ce qu Aménophis ng 
a dit fur Vinſtabilirs du coeur humaia d 
Pamiti< , m'effraye. Je ſens. ſouvent ces q 
trariẽtés dont il a parlé: vos mœurs tropt 
nemies du plaiſir, me bleſſent quelquefoi 
ſans doute mes dEfauts vous font 'incomm 
des a leur tour; que je ſerois malheurew 
fi cette difference de ſentimens pouyoir ali 


ter notre amitie. NE 3 
Tous les hommes ont leurs foibleſſes, u 


fait, cherche inutilement: on n'eſt pas & 
ment content de ſoi- meme, comment le {eroj 
on de fon ami? Nous nous aimons toujoul 
nous - memes avec tous nos defaurs, & ng 
devons aimer notre ami tout de meme. Va 


mais notre candeur a nous avouer nos deu 
& notre indulgence a nous les pardonner 
ciproquement, doivent faire le lien de noi 
amirie. Ceſt traiter ſon ami comme ſoi-men 
que de lui montrer ſon ame toute nue; ei 
Amplicite fair diſparoitre toutes les imperf 

tions. Avec les autres hommes, il ſuffit dem 
ſincere, en ne paroiſſant jamais ce que ge 4 
melt pas; mais avec ſon ami il faut etre ſine 
Juſqu'a ſe montrer tel qu'on eſt. * 
Ceſt ainſi qu'ils gentrerenoient -enſembl 
how leur YOYage ; 11s arriverent, enfin th 

$ bords du Golfe Arabique , od il sem 
quèrent pour paſſer en Egypt. 


Cyrus fut ſurpris de trouver dans |'Egypi 


une nouvelle eſpece de beautés, qu il * ; 


« IF 
i 
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es, 1 obey. That which Amenophis bas faid 
pon the inſtability of the heart of man in 
iendship, cerrifies me. I often feel thoſe con- 
arieties he has ſpoken of. LVour manners, too 
00 eerſe to pleaſure , ſometimes offend me; & 
ithour doubt, my imperfeCtions make y 


m eaſy in their turn. How unhappy shu 
it ad be, if this difference of characters Should 


ter our friendship ! 


uu au men have their frailties , reply'd Cyrus: 
oever looks for a friend without imperfec- 
ions, will never find what he ſeeks. We are 
ot always equally content with ourſelves , 
ES ow sbould we be ſo with our friend? We 


4 oe ourſelves nevertheleſs, with all our faults, 
N. x we ought to love our friend in like man- 
\ r. You have your weakneſſes, & I have mine, 


put our frankneſs in confeſſiag our errors, ond 


en it is ſufficient to be ſincere, by never 
Cpl iffecting to appear what we are not; but with 
friend we muſt be plain & ſimple, ſo as 
o Shew ourſelves juſt ſuch as we are. 
. Ila this manner they diſcours'd together; 
wr Il they arriv'd-upon the shore of the Arabian 
olf, where they embarkd for Egypt. 


* dur indulgence in excuſing each other, ought 
ug o be che bond of our friendship. It is treating 
5 I dne's friend like anothers ſelf, thus to shew 
2 aim our ſoul quite naked; & this ingenuity 
ee vazkes all its imperfections vanish. With other 
ue I 


Cyrus was ſurpriz d to find in Egypt a ne, 
O of 3 Which he had 78 ſeen in 
a OL, 4 ; 
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'pas ve dans FArabie heureuſe. Li tout etoj 
Teffet de la ſimple nature; ici Fart avoit to 


perfection. 3 
(a) I pleut rarement dans FEgypte; mai 
le Nil Parroſe or ſes debordemens reg 
Elle eſt craverſce d'une infinite de canaur; 
qui portent par- tout la fecondire avec leu 
eaux, qui uniſſent les villes entre elles, q 
joignent la grande Mer avec la Mer rouge, 
& qui entretiennent par- là, le commerce u 
dedans & au dehors du Royaume. 


Les villes Elevees avec des travaux immens 
ſes, paroiſſent comme des Iſles au miliet 
des eaux, & dominent fur la plaine inond& 
& rendue fertile par ce fleuve bienfaiſant. Lott 
que les inondations font trop abondantes, 
de vaſtes reſervoirs , faits expres, recoivent ſes n 
eaux deEbordees , pour en empecher les . 
ges; des Ecluſes ouvrent ou ferment ces r6-FV'* 
| ſervoirs ſelon les beſoins. Tel eſt Fuſage du 
lac Meris, creuſé par un des anciens Rois dF 
gypte dont i] porte le nom; ſon tour eſt & 
cent quatre-vingrt lieues (5). 3 
Les Villes d'Egypre ſont nombreuſes, gm 
des, bien peupl4es & pleines de Temples m. Dee 
 gnifiques & de Palais ſuperbes, ornes de (i: 
tues & de colomnes. CS 
(a) Tout ce qui eft dir ici fur I'Egypre , eſt tit 
de Diodore de Sicile, Liv. 1. Seft. 2, d'Henodote 
Liv. 2, & de Strabon Liv. 17. 
(.) Dix-huir cens ſtades, ſelon Herodote & 
Diodoxe de Sicile. | | 


2 - 
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Arabia Felix. There, all was. the effect of 
It ton ple nature; but here, every thing was im- 
| drov'd by art. 8 3 
2) It ſeldom rains in Egypt; but the Nile; 
hich waters it by its regular overflowings, 
Wupplics ir with the rains & melted Inows of 
cher countries. An infinite number of canals 
cre cur croſs it, in order to multiply ſo 
eful a river, that carried fruitfulneſs every 
where with its waters, made an eaſy com- 
unication among the cities , join'd the great- 
ſea with the red-ſea , & by that means mains 
ain'd both foreign, & inland'commerce. 
| The cities which had been rais'd by im- 


aue menſe labour, appear d like iſlands in the midſt 
nonde of che waters, & overlook'd the plains over- 
t. Lo flow'd & fattened by that beneficent river. 
Jantes, When it ſwell'd too much, great baſons , 


made on purpoſe , open'd their vaſt boſoms 


_— to receive thoſe fructifying waters, which 
my OC ler looſe , or shut up by ſluices, as oc- 
age d caſion required. Such was the uſe of the lake 
is 45-8 cri , dug by one of the ancient Kings of 
. ft Egypt, whoſe name it bore. Its circuit was 
180 leagues (5). _ 3 
„g The cities of Egypt were numerous, well 
Jes m. peopled, ſpacious , & full of magnificent tem- 


ples, and ſtately palaces, adorn d with ſtatues 
& pillars. | Eb | 


eft tit (a) All chat is ſaid here of Egypt is taken from 
exodote * Sic. B. I. Sect. 2. Herod, B. a. Strabo, 
II. N 


lore & ., Cf) 1800 Stadia f according to Herod. & Diod- 
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Cyrus parcoutut avec plaiſir toutes ces bean! 
tes, & alla enſuite voir le fameux Labyrinthe 
baàti par les douze Nomarques. Ce n'eſt pas un 
ſeul Palais, mais un magnifique amas' de douie 
Palais diſpoſes rẽgulièrement. Trois mille cham- 
bres qui ſe communiquent par des terraſſes, 
 Barrangent autour de douze ſalles, & ne laif 
ſear point de ſortie a ceux qui $'y engagent 
fans guide. It y a autant de bätimens ſouy 
terre que deſſus; ces ſouterrains ſont deſtines 
à la ſepulture des Rois. 1 
Dans ce Palais magnifique on voit pat tout 
ſur les murs, des bas - reliefs reprẽſentans I hif, 
roire des Rois. Les Princes enterrés dans leg 
ſouterrains, ſemblent revivre dans ces ſeulp- 
tures, de forte que le meme Palais contient 
des monumens qui montrent aux Monarques, 


- 


& leur grandeur & leur neanx, 


Outre les Temples conſacres pour le culte 
des Dieux, & les Palais deſtinés pour l habi- 
tation des Princes, on voit encore dans IE. 

pte, & ſur-tout pres de Memphis, des 
Pyramiqdes qui ſervent de tombeaux aux grands 
hommes. Ce ſage peuple croyoit devair ele- 
ver des monumens ſuperbes aux morts , pour 
Ererniſer le merire & perpetuer Emulation, 

La plus fameuſe de ces Pyramides Etoit celle 
d'Hermes. Elle Eroir de pierre polie; plus 
haute que 6co pieds, & en Etat. de reéſiſter 
aux injures des tremblemens de terre & des 
vents. Les Egyptiens avoient plus de gout 
pour le ſolide que pour Fornement. Chaque 


7 


Porte de cette Pyramide donnoit Veptpee dan 
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Cyrus took a view of all theſe beauties , & 
went afterwards to ſee the famous Labyrinth 
built by the twelve Nomarchs. It was not a 
ſingle palace, but twelve magnificent palaces 
regularly diſpos'd. Three thouſand chambers, 


110 which had a communication by terraſſes, were 
ci rang'd round twelve great halls, whoever en- 
oy ter'd there without a guide, could never find 
. his way out. There were as many rooms under 


ground, & theſe were alloted for the burial 
places of the Kings. i 2 "IS 
The pavements of all theſe apartments were 
of marble, as well as the w upon which 


fi were carvings in bas-relief, repreſenting the 
15 biſtory of the Kings. The Princes who were 


bury'd underneath , ſeem'd to live again in 
theſe ſculptures. So that the ſamè place con- 
tain'd monuments which ſer before Monarchs 
both their grandeur & their nothingneſs. 
Beſides the temples &. palaces alloted for 
the worship of the Gods, & the habitation 
of mortals, there were through all Egypt, 
and eſpecially near Memphis, pyramids, which 
ſerv'd for the tombs of great men. This wiſe 
people thought fir ro raiſe great monuments 
to the dead in order to immortalize merit, & 
Ne perpetuate emulation. 27 
10 The moſt famous of theſe pyramids was 
— that of Hermes. It was of polish'd ſtone, & 
Fe its height more than 600, foot. Neither winds 


es nor earthquakes could injure it. The taſte of 
uw the Egyptians wag more for ſolidity than or- 


| nament. Thro' each door of this pyramid was 
1 an entrance into ſeven . „calbd by 
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ſept appartemens qui portoient le nom des pla: 
- neces. Dans chacun on voyoit une ſtatue d'Or: 
mais la plus &paiſſe Etoir dans celui du ſolel 
ou d'Oſiris, gyant an livre fur fon front & 
ſa/ main appliquee a ſa bouche. Au dehors du 
livre ſe trouvoit cette inſcription : Il doit ere 
lu dans un profond ſilence, pour ſignifier, diſent 
les Prètres Egyptiens, que nous ne pouvons pars 
venir à la connoiſſance de la Nature Divine, 
qu'en impoſant filence aux ſens & à lime 
gination. . | 

Apres avoir admire toutes ces merveilles; 

Cyrus $'appliqua a connoitre Phiſtoire, la po- 
licique , les loix de FPagcienne Egypte, qui ont 
Eté le modetle de celles de la Grèce. 

II apprit que les Prerres Egyptiens avoient - 
compoſe leur hiſtoire d'une ſuite immenſe de 
fiecles ; ils fe perdoient avec plaifir dans cet 
abyme iofini de temps, pendant lequel Ofiris 
lui-mème gouvernoit les hommes. Toutes les 
fictions, dont ils ont rempli leurs annales far 
le regne des Dieux & des Demi - Dieux, ne 
font que des allegories, pour exprimer le 
premier tat des ames avant leur deſcente dans 
des corps mortels. _ | f We 

Selon enx , I'Egypte etoit alors le ſejour 
favori des Dieux, & le lieu de I'Univers 0t 
ils ſe plaiſoient le plus. Après Vorigine dn 
mal & la grande revelution arrivee pat la te- 
volte du monſtre Typhon, ils croyoient que 
leur pays étoit le moins change & le moins 
defiguré; arroſe par le fleuve du Nil, il de- 
meura fécond pendant que tout le reſte de 
la nature Etoit fertile; ils regardoient PEgyPt® 
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the names of the planets. In each'of them 
wasa golden ſtatue. The biggeſt was in that 
of the Sun, or Oſiris. It had a book upon 
its fore-head, & its hand upon its mouth. 
Upon the outſide of the book was written this 
inſcription , it mult be read in profound ſi- 


lence, to ſignify, ſay the Egyptian prieſt, 


that we cannot come to know the Divine Na- 
ture: but by impoſing ſilence upon the ſenſes 
& imagination. 1 ; 


Cyrus, after taking a view of all theſe won= 
_ pply'd bin e 8 
policy, & laws of ancient t, which were 
the nota of thoſe of Glee: ; 

He found that the Egyprian prieſts had com- 
pil'd their hiſtory of an unbounded ſucceſſion 
of ages. They took a pleaſure in loſing them- 


ſelves in that infinite abyſs of duration, when 


Oſiris govern'd mankind himſelf. All the fic- 
tions with which they have fill'd their an- 
nals, about the reign of the Gods & Demi 
Gods, are bur allegories to expreſs the firſt 
{tate of ſoul before their deſcent into mortal 
bodies. | Ts 

According to them , Egypt was then the fa- 
vourite abode of the Gods, and the place of the 
univerſe with which they were moſt delighted. 
After the origin of evil, & the great revo- 
lution which happen d by the rebellion of the 
monſter Typhon , they believ'd that their 


| country was the leaſt chang'd & disfigur'd 


of any, Being watered by the Nile, it con- 
tinu'd fruitful, while all nature beſides was 
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comme la mere des hommes & des animamn; 


Leur premier Roi fe nomma Menes. De. 
puis ſon temps leur hiſtoire ſc renferme dang 
des bornes raiſonnaoles, & ſe réduit à trois 
ages. Le premier , juſques aux Rois Paſteur, 
contient huir cent ans. Le ſecond , depuis le, 
Rois Paſteurs juſques a Seſoſttis, contient cing 
ſiècles. Le troiſieme, depuis Séſoſtris juſquey 
a Amaſis, renferme plus de ſept cens ans (a] 

Pendant le premier age, I'Egypte fut diu. 
{&e en pluſieurs Dynaſties ou gouvernemens, 
qui avpient chacun fes Rois. Leurs prineipam 
fieges Eroient a Memphis, a Thanis, à This, 
a Elephantis & a Thebes; cette derniere Dy- 
naſtie abſorba toutes les autres, & en devint 
la maitreſſe. L'Egypte , fans avoir aucun com- 
merce au dehors, ſe bornoit alors a Papri- 
culture & à la vie paſtorale. Les Bergers toient 
Heros, & les Rois Etoient Philoſophes. Des 
ce temps vivoit le premier Hermes, qui pe- 
nEtrra tous les ſecrets de la nature & de [a 
Theologie. C'etoit le ſiécle des ſciences oe- 
cultes. Les Grecs, diſent les Egyptiens, si- 
maginent que le monde dans fon enfance etoit 
ignorant; mais ils ne penſent ainſi que par- 
ce qu'ils ſont toujours enfans eux-memes (b), 
Ils ne favent rien de l'origine du monde, de 
ſon antiquité, ni des rEvolutions qui y feat 
arrivẽes. Les hommes du ſiècle de Mercure ſe 
ſouvenoient encore de leur premier &tat ſoul 


(a) Voyez Varsham , Canon Chronicus. a 
(0) Expreſſion de Platon dans ſon Politique, 
Voyez le Diicours , pag. 50. Ee 
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barren they look'd upon Egypt as the me; 


ther of men & of all living creatures. 


Their firſt King was nam'd MeEnes, Their 


hiſtory from his time is confin'd-within rea- 
ſonable bounds , & is reduc'd-ro three ages. 
The firſt, fron Menes , to the Shepherd- 


Kings, takes in 800 years. The ſecond, from 


the Shepherd-Kings to Seſoſtris, 500. The 
third, from Seſoitris ro Amaſis, contains more 
than ſ ven Centuries (a). „„ 

During che firſt age, Egypt was divided into 
ſevetal Dynaſtys, or governments, which 
bad each its King. Their principal reſidences 
were at Memphis, Thauis, This, Elephantis, 
& Thebes. The laſt Dynaſty ſwallow'd up all 
the reſt, & became miſtreſs. The Egyptians 
in thoſe earlieſt times, had no foreign com- 


merce, but kept to agriculture, and a paſto- 


ral life, Shepherds were then heroes, & Kiogs 
philoſophers. In thoſe days liv'd the firſt Her- 
mes, who penetrated into all the ſecrets of 
nature, and of theology. It was the age of 


occult ſciences. The Greeks , ſay the Egyptians, 


* 


SL 7» 
4 


im:gine that the world in its infancy was ig- 


norant; bur they think fo , only becauſe they 
themſelves are children (5). They know no- 
thing of the origin of the world, its anti- 
quity, & the revolutions which have happen'd 
in it. The men of Mercury's time had yera 
remembrance of their firſt (tare, and had di- 
vers traditional helps which we have loſt. The 


(a) See Marsham Canon. Chronicus. 


(5) An expreſſion of Plato. See the Diſc. p. 30. 
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le regne d'Ofiris, & avoient pluſieurs com 
nmoiſſances traditionnelles que nous avons per- 
dues. Les Arts d'imitation , la Poëſie, la My 
ſique, la Peinture, tout ce qui eſt du reſſon 
de l'imagination, ne ſont que des jeux def. 
prit en comparaiſon des hautes ſciences connues 
des premiers hommes. La Nature, ajoutoient 
ils, obéiſſoit alors a la voix des Sages. Its. 
ſavoient remuer tous ſes reſſorts caches, I 
produiſoient, quand ils vouloient, les prod. 
es les plus merveilleux. Les Genies aëriem 
eur Etoient ſoumis (a) : ils entroient en com- 
merce avet les Eſprits Etheres , & quelquefois 
avec les pures intelligences qui habitent 'Em- 
. Pyree. Nous avons perdu , dirent les Pretres 
a Cyrus, ces connoiſſances ſublimes, il ne 
nous en reſte que quelques veſtiges fur nos 
anciens .obeEliſques qui ſont les monumens 
de notre Theologie, de nos myſtères & de 
nos traditions fur la Divinite & ſur la Natu- 
re, & nullement les annales de notre hif- 
toĩre civile, comme $'imaginent les ignorans. 
Le ſecond age fut celui des Rois Paſteurs 
venus d'Arabie; ils inonderent VEgypte avec 
une armée de deux cent mille hommes. La 
barbarie de ces Arabes, grofliers & ignorans, 
fit meEpriſer & oublier les ſciences ſublimes & 
cachees 3 ils ne pouvoient rien imaginer qui 
ne fur materiel & ſenſible. C'eſt depuis leur 
temps que le genie des Egyptiens change 
tout-à- fait, ſe tourna du core des Arts, de 
T Architecture, de la Guerre, & de toutes 


(a) Voyez Jambl. de Myſt. Egypt. 
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arts of imitation ; poeſy , muſick, painting, 
every thing that depends on the imagination, 
are but trifles in compariſon of the ſublime 
ſciences known by the firſt men. Nature was 
then obedient to the voice of the ſages; They 
could put all its hidden ſprings in motion. 
They produc'd the moſt amazing prodigies 
whenever they pleas'd. The atrial Genii were 
ſubject to them (2). They had frequent inter- 
courſe with the ætherial ſpirits, and ſometri- 
mes with the pure intelligences that inhabit 
the Empyreum. We have loſt, ſaid the prieſts 
to Cyrus , this exalted kind of knowledge.We 
have only remaining ſome traces of it upon 
our ancient obelisks , which are, fo to ſpeak, 
the regiſters of our theology, myſteries , & 
tradition , relating ro the Deity & to Nature 
& not the annals of our civil hiltory) as the 
ignorant imagine. EF A 


ili, 


The ſecond age was that of the Shepherd- 
Kings, who came from Arabia. They over= 
ran Egypt with two hundred thouſand men. 
The barbarity of theſe unpolish'd & ignorant 
Arabians , made the ſublime & occult ſeiences 
be deſpis d & forgotten. Their imagination 
could receive nothing but what was matter 
& ſenſible. From their time the genius of the 
Egyptians was intirely chang d, & turn'd to 
the ſtudy of arts, architecture, commeree, 


(a) See Iamblichus de Myſteriis gyptiorum. 
| | H 
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les connoiſſances ſaperficielles , inatiles à cem 
qui ſavent ſe contenter de la ſimple Nature, 
Ceſt alors que Vidolatrie encra dans IEgypte. 
La Sculpture, la Peinture & la Podſie, obf 
curcirent toutes les idees pures, & les trans- 
formerent en images ſenſibles. Le vulgain 
$'y arrèta, fans penetrer le ſens cache des Al 
legories. | | 
Peu de temps apres cette invaſion des Arz 
bes, pluſieurs Egytiens qui ne. pouvoient ſup- 
porter le joug Erranger , quitrerent leur pays 
& allerent etablir des colonies dans toute 1 
terre. De- la ſont venus tous les grands hom- 
mes fameux dans les autres nations; le Belus 
des Babyloniens, le Cécrops des Athéniens, 
le Cadmus des -Beortens. De- là vient que tous 
les peuples de l' univers doivent leur loix, leurs 
ſciences & leur Religion a l Eg ypte. C'eſt ainſi 
que les Pretres parloient a Cyrus. 


Dans ce ſiècle vivoit le ſecond Hermes , ap- 


pelle Triſmégiſte. Il fut le reſtaurateur de 
Fancienne Religion, il recueillit les loix & les 
ſciences du premier Mercure, & les redigea 
en quarante-deux volumes , qu'on appelloit 
le Treſor des remèdes de Vame , parce quiils 
gueriſſenc leſprit de ſon ignorance, ſource de 
tous les maux. 

Le troiſième age fut celui des conqueres & 
du luxc. Les arts ſe perfectionnèrent de plus 
en plus; les villes, les édiſices & les pyramidt 
ſe mulriplierent, Le Pere de Ssſoſtris fit ame- 
ner a ſa Cour tous les enfans qui naquirent 
le meme jour que ſon fils, & les fit elever avec 
le mè me ſoin que ce jeune Prince. Lorſque le 


ury. 

cities 
fathe 
were 


brou 
care 
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car; & all the ſuperficial kind of knowledge 
which are uſeleſs ro thoſe who can content 
themſelves with ſimple nature. It was then 
that idolatry came into Egypt. Sculpture, 
painting and Poetry obſcur'd all pure ideas, 
& transformed them into ſenſible images. The 
vulgar ſtopt there, without ſeeing into 
hidden meaning of che allegories. EE 
Some time after this invaſton of the. Ara 
bians ſeveral Egytians, who could not ſup- 


port the yok? of foreigners left their country, 


& ſertled themſelves in colonies in all parts 


of the world. From thence came all the great 


& famous men in other nations; the Baby- 


lonian Belus, the Athenian Cecrops, the Bœo- 


tian Cadmus. Thence it is, that all the nations 
of the univerſe owe their laws, ſciences & 
religion to Egypt. In this manner ſpoke the 
prielts to Cyrus. wy 

In this age liv'd the ſecond Hermes, call'd 
Triſmegiſtus. He was the reſtorer of the an- 
cient Religion, he collected the Law & Scien- 
ces of the firſt Mercury, in forty- two volumes, 
which were call d, The Treaſure of remedies for 
the Soul, becauſe they cure the mind of its 
ignorance, the ſource of all evils. 


The third age was that of conqueſts & luxe 
ury. Arts were perfectioned more & more; 
cities, edifices, & pyramids multiplied. The 
father of Seſoſtris caus'd all rhe children, who 
were born the fame day with his ſon , ro be 
brought to court, & educated with the fame 
care as the young Prince. Upon the death of 
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Roi mourur , Seſoſtris leva une armee form. ehe! 
dable, & choiſit pour Officiers les jeunes gem & a 
qui avoient été élevés avec lui. Il y en w duc 
pros de deux mille, capables d'inſpirer à tout man 
*arm&e, le courage, les vertus militaires hem 
Lattachement pour le Prince, qu'ils regardoiem ich 
tout enſemble comme leur maitre & comme th 
leur frere. Séſoſtris forma le deffein de con- heir 
quèrir le monde entier; il pënetra dans leg 
Indes plus loin que Bacchus & Hercu'e. IA rate 
Scythes ſe ſoumirent a ſon empire. La Thrace bus 
& TFAfie Mineure font pleines des monumen is er 
de ſes victoires. On y voit les ſuperbes inſs DAU 
criptions de SEſoſtris, Roi des Rois, & Sei- ume 
gneur des Seigneurs. Ayant etendu ſes con df Sel 
quètes depuis le Gange juſques au Danube, avin 
& depuis le Tanais juſqu aux extremites d the 
Afrique, il revint après neuf années dab-trer 
ſence, chargé des deEpouilles de tous les pe- ears, 
ples vaincus, ſe faiſant trainer dans un chr uer'd 
par les Rois qu'il avoiĩt ſoumis. whom 
Son gouvernement fut rout-a-fait militai Wi His 
& deſporique. Il diminua Pautorite des Pontifey, leſpor 
& la tranſporta aux Gens de guerre. Apres f jontif 
mort, la diviſion fe mit parmi ces Chefs, & ande 
continua pendant trois generations. Ils { role : 
trouvèrent trop puiſſans pour demeurer unis x Ne 
ſoumis à un feul Maitre. Sous Anyſis Vaveugl, 
Tabacon lEthiopien profita de leurs diſcords 
pour envahir l Egypte. Ce Prince religleux tt 
tablit le pouvoir des Pretres , gouverna pendatt 
ciaquante ans dans une paix profonde, & te- 
tourna enſuite dans ſa Patrie, pour obèit aut 
oracles de fes Dieux. 111 
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the King, Seſoſtris levy d a formidable army, 


educated with him, to be the officers to com- 
mand it There were near two thouſand of 
hem, who were able to inſpire all the troops 


4 with courage, military virtues ,. & attachment 
mo the Prince. They conſider d him both as 
nSbeir maſter & their brother. He form'd a de- 


ign of conquering the whole world, & pene- 
ated into the Indies, farther than either Bac= 
hus or Hercules. The Scythians ſubmitted to 
is empire. Thrace & Aſia Minor are full of tlie 
onuments of his victories, Upon thoſe mo- 
uments are to be ſeen the proud Infcriptions 
f Seſoſtris King of Kings, & Lord of Lords. 
aving extended his conqueſts from the Ganges 
o the Danube, & from the river Tanais to the 
xtremities of Africa, he returned after nine 
years abſence , loaded with the ſpoils of von- 
quer d nations, and drawn in a chariot by Kings 
whom he had ſubdu'd. | | 

His government was altogether military & 
Icſpotical. He leſſew'd the authority of the 
ontiffs , & trangsferr'd their power to the com- 
nanders of the army. After his death diviſions 
roſe among thoſe chiefs. They were become 
do powerful to continue united under one 
naſter. Under Aniſis the blind, Sabacon the 


Jo thiopian took advantage of their diſcords, & 

i {Wwaded Egypt. This religious Prince re- eſta- 

an WP i5b'd the power of the prieſts, reign'd: fifty 

. WJ <ars in profound peace, & then return d into 

* 1 , to obey the oracles of his 
| Sy 0 


& appointed the young men who had beer 
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Le Royaume abandonns tomba entre |y 
mains de Sẽthon Pontife de Vulcain; il ana 
tit l'art milicaire , & mẽpriſa les gens de guery 
Le regne de la ſuperſtition, qui amollit þ 
cœurs, ſucceda au deſpotiſme qui les a 
trop abattus. „ | 


Depuis ce temps 'Egyprte ne ſe ſoutint ply 
que par des troupes Etrangeres3 elle tomba pa 
a peu dans Vanarchie. Douze Monarqu:s d 
Gouverneurs choiſis par le peuple , partayerent 
leRoyaume entre eux. Un deux, nomme Plan 
m<etique, ſe rendit mattre de tous les autre 
L'Egypre ſe tẽtablit un peu durant cinq ou fit 
regnes; enfin cet ancien Royaume devint tr 
butaire de Nabucodonoſor, Roi de Baby 

La ſource de tous ces maux vint des cot 
quẽtes de Sẽſoſtris. Cyrus ſentit par- la que l 
Princes inſatiables de conquerir, ſont ennem 
de leur poſtẽritẽ; à force de vouloir trop eta 
dre leur domination, ils ſappent les fondema 
de leur puiſſance. 5 

L'autorité des anciennes Loix d'Egypie 
avoit Ere fort affoiblie dès le REgne de Seſoltni 


df all t 
hat Pr 
re ene 
extend 
he fou 
Fron 


du temps de Cyrus i! n'en reſtoit plus que Mere nc 
ſouvenir. Ce Prince recueillit avec ſoin ce i rincip 
en put appreqdre des grands hommes, & ll the e 
ſages vieillards qui vivoient alors. Ces ing.“ 
peuvent ſe rẽduire à trois, d'oh dependent M hich : 
tes les autres. Elles regloient la conduite pings , 
Rois, la Police & la Juriſprudence. il ju 
Le Royaume E toit hEreditaire, meis les f 
Etoient obligẽs plus que les autres à vivreſelc r 
were © 


les Loix. Les Eg yptiens regardoient commeW 
5 | exactae; 
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The Kingdom thus forſaken, fell into the 
zds of Sethon the High-Prieſt of Vulcan , 
ho entirely deſtroy'd the art of war among 
e Egyptians, and deſpiſed the military men. 
he reign of ſuperſtition, which enervates cou- 
ige, ſucceeded that of de ſpotick power, which 
ad too much depreſs'd ic. 

From that time Egypt was ſupported only 
y foreign troops, & it fell by degrees into 
narchy. Twelve Nomarchs , choſen by the 
cople, Shar'd the Kingdom among them. One 
f them, named Pſammeticus, ſubdued all 

e reſt. Egypt recover'd itſelf a little, & cone 
inued pretty powerful for five or ſix reignsʒ 
ill at length this ancient Kingdom became tri- 
utary to Nabuchodonofor King of Babylon. 

The conqueſts of Seſoſtris were the fource 
f all theſe calamities. Cyrus perceiv'd by this, 
hat Princes who are inſatiable of conqueſts, 
re enemies to their poſterity: by ſeeking to 
xtend their dominion too far, they deſtroy 
he foundation of their authority. fa 4 

From the time of Seſoſtris the ancient laws 
ere no longer in force, Cyrus collected the 
principal of them from his converſation with 
al the great men & old ſages who were then 
iving. Theſe laws are reduced to three, upon 
which all the reſt depend. The firſt relates to 
Kings, the ſecond to policy, & the third to 
vil juſtice. 4 


The Kingdom was hereditary, but the Kings 
were oblig'd to obſerve the laws with greater 
exactaeſs than others. The Egyptians eſteemed 


{ 
f 
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uſurpation criminelle ſur les droits du gi a cr 
Oriſis, & comme une preſomption inſenſireat 
dans un homme, de mettre ſon captice à lagu gi 
ce de la raiſon. þ | 
Le Roi ſe levoit au point du jour, & dai a; 

ce premier moment oh Feſprit eſt le plus pur ¶ nich 
Tame le plus tranquille, on lui donnoit une id: a: 
claire & nette de ce qu'il avoir a decider pet erg 
dant la journee. Mais, avant que de prononę Matter 
le jugement, il alloit au Temple invoquer HMefore 
Dieux par des ſacrifices. La,environne de tou e ter 
ſa Cour, & les victimes Ecant a l'autel, il ali ce. B 
toit a une priète pleine d' inſtruction, doi the 
voici la formule: | Nia pr 
| . hich 
Grand Oſiris! il du monde, & lumie Gre 
des eſprits! donnez au Prince, votre image Ipirits 
toutes les vertus royales, afin qu'il ſoit tei oyal; 
gieux envers les Dieux & doux envers les hohe Ge 
mes, modere, juſte, magnanime, genétem ut, 1 
ennemi du menſonge, maitre de ſes paſſions al ſehe 
puniſſant au deſſous du crime, & rEcompeufateſs th 
au deſſus du mérite (a). 8 | eyon 
Le Pontife reprẽſentoit enſuite au Roi l Afte 
fautes qu'il avoir faites contre les loix; mais im th 
ſuppoſoit toujours qu'il n'y tomboit que us, 
ſurpriſe ou par ignorance , & Von charged Hnto t. 
d'imprecations les Miniſtres qui lui avoien N the 
donne de mauvais conſeils, ou qui lui a els, 0 
dẽguiſé la verite. Apres la priere & le ſacriſa wich i 
ils lui lifoient les actions des Heros & devcrifice 
grands Rois, afin que le Monarque imitat lutWſHeroe: 
(a) Diod, de Sicile, (a) 
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a criminal uſurpation upon the rights of the 
rear Oſiris, & as a mad preſumption in a man 
d give his will for a law. | 


As ſoon as the King roſe in the morning; 
hich was at the break of day, when the un- 
erſtanding is cleareſt, & the foul moſt ſerene, 
exact and diſtinct idea was given him of all 
atters which he was to decide that day. But 
efore he pronounc'd judgment, he went to 

e temple to invoke the Gods, & to offer ſacri- 
ce. Being there ſurrounded by all his court, 

the victims ſtanding at the altar, he aſliſted 
ta prayer , full of inſtruction, the form of 

hich was as follows: 

Great Oſiris! eye of the world, & light of 
pirits! grant to the Prince; gon image, all 
oyal virtues, that he may be religious towards 
he Gods, & benign towards men; moderate, 

uit, magnanimous, generous, an enemy of 
alſehood, maſter of his paſſions, punishing 
eſs than the crimes deſerve, and rewarding 
zyond merit (a): F | 

After this, the High-prieſt repreſented to 
im the faults he had committed againſt the 
3WS, but it was always ſuppos'd that he fell 
nto them hy ſurprize, or through ignorance, 
& the miniſters, who had given him evil coun- 
els, or had diſgais'd the truth, were loaded 
yich imprecations. After the prayer & the ſa- 
rifice, they read to him the actions of the 

eroes and great Kings, that the Monarch 


(a) Diod. Sic. 


| 
DI 


Que ne devoit-on pas eſpErer d'un Prin 
accoutume 2 entendre chaque jour les very 
les plus fortes & les plus ſalutaires, comme u 


partie eſſentielle de ſa Religion? Il eſt an 
auſſi que la plupart des anciens Rois d Egyn 
ont Ete (i chëtis de leur peuple, que chaq 
pleuroit leur mort comme celle d'un pere. 

La ſeconde Loi regardoit la Police, & lafy 
bordination des Rangs. Les terres Eroient {t 
rees en trois parties. La premiere faiſoit le . 
maine des Rois; la econde appartenoit the tl 
Pontifes, & la troiſ;eme aux gens de oP 
Il paroiſfoit abſurde d employer, 2 | 
de la patrie, des hommes qui n'euſſent aue 
intérèt à la defendre. 

Le peuple Etoir diviſé en trois claſſes: | 
Laboureurs , les Bergers & les Artiſants. G 
trois ſortes d'hommes faiſoient de grands pro 

res dans chacune de leurs profeſſions; ils poi them 
en des experiences de leurs ancetresj ntage 
chaque famille tranſmettoit ſes connoiſſancest | 


ſes enfants; il n'eroirt permis a mere de fe ay 


tizan: 
h in 


tir de ſon rang, ni d'abandonner les emploi 90 0 
paternels; par- la les arts Erojent cultivẽs & canal e 
duits à ane grande perfection; & les troubſehtivat. 
cauſes par lambition de ceux qui veulent che t 
ver au- deſſus de leur ẽtat —— » Etoient pt oſe v 
venus. ; be I 

Afin que perſonne n'etit honte de la baſſeſt 
de ſon tat, les Arts Etoient en honneur. Dan 
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ght imitate their example, & maintain the 
ys which had render'd his predeceſſors illuſ- 
pus, and their people happy. 

hat might not be-hop'd for from Princes 
uſtom' d, as an eſſential part of their Reli- 
dn , to hear daily the ſtrongeſt and moſt 
tary truths , Accordingly , the greater 
mber of them were ſo dear to their people, 
t each private man bewail'd their death 
> that of a father. ; „ 
he ſecond law related to policy, & the 
dordination of ranks. The lands were divided 
o three parts. The firſt was the King's do- 
in: the ſecond belong d to the ChiefPrieſts 3 
he third to the Military men, For it ſeem'd 
ſurd to employ troops for the: defence of 
ountry , who had no intereſt in irs pre- 
vation. „ SES. > 
The common . people were divided into 
ree claſſes, Husbandmen , Shepherds, & 
tizans. They made great improvements, 
h in their profeſſion : being brought up 
them from their ivfancy , they made ad- 
ntage of the experience of their anceſtors , 
h family tranſmitting their knowledge & 
to their children. No perſon was allowed 
go out of his rank, or to forſake his pa- 
rnal employment. By this means, arts were 
Iltivated & brougth to a great perfection: 
the troubles occaſion'd by the ambition of 
ole who ſeek to riſe above their natural 
dndition, were prevented. 

That no man. might be asham'd of the 
ynels of his ſtate & degree, arts were 


\-'Þ 
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| Te corps politique, comme dans le corps 


1d 

main, tous les membres contribuent de quei e 

choſe a la vie commune. Il paroiffoir inſeii eth 
en Egypte , de meEpriſer un homme parce ¶ e 

ſert la patrie par un travail penible. On conſul 

voit ainſi la ſubordination des rangs , ſam q 

les uns fuſſent enviẽs, ni les autres mepriſy 


. | ; On 
La troiſième Loi regardoit la Juriſprudeng Th 
Trente Juges, tires des principales Villes, co dge 
poſoient le Conſeil ſupreme qui rendoit mp 
juſtice dans tout le Royaume. Le Prince H uted 
allignoit des revenus ſuffiſans pour les am lign 
chir des embarras domeſtiques, afin qui om 
uſſent donner tout leur temps a compoſer & eir 


ire obſerver les bonnes Loix. Ils ne tiroien 
autre profit de leurs travaux, que la gloirel 
le plaiſir de ſervir la patrie. 7 


Pour Eviter les ſurpriſes dans les Jugemeng 
on défendoit dans les Plaidoyers la fauſſe co 
quence qui Eblouit Feſprit , & qui anime i 
Paſſions; on expoſoit la verite des faits am 
une preciſion claire, nerveuſe, & depouille 
des faux ornemens du diſcours. Le Chef d 
Senat portoit un collier d'or & de pierres pr& 
Cieuſes, d'où pendoit une figure fans yeur; 
qu'on appelloit la Verité; il Pappliquoit a 
front & au cœur de celui en faveur"dequil 
Loi decidoit; ctoit la manitre de prononcet! 

les Jugemens. yo te 

Il y avoir en Egypte une forme de Juſtice 
inconnue aux autres peuples. Auſſitòt qui 
komme avoit rendu le dernier ſoupir, 0 


recioi 
ithou 
pply'c 
as to 
der of 

The 
own | 
telded 
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1d in honour. In the body politick ; as im 

ee natural, all che members contribute ſo- 

nel eching to the common life. It would have 

en ridiculous in Egypt to deſpiſe a man be- 

Wuſe he ſerved bis country in a more la- 
prious employment. And thus a due ſubor- 

nation of ranks was preſerv d, without envy 

one ſort, or contempt in the other. 

The third law regarded civil juſtice. Thirty 

Widges , choſen out of the principal cities, 

BDnpos'd the ſupreme council, which diſtri- 

ted juſtice through the Kingdom. The Prince 
Ta Wign'd them revenues ſufficient to free them 
om domeſtick cares, that they might give 


h F 


3 hit | 


qui 

r {cir whole time to the compoſing good laws, 
dien making them be obſerv'd. They had no fur- 
er profit of their labours, except the glory 


hd pleaſure of ſerving their country in the 
obleſt way. | 

To . ſurprize in giving judgment, the 
%% leaders were forbidden that deluſive elo- 
uence , which dazzles the underſtanding , & 
oves the paſſions. They expog'd the matters 

f fact with a clear & nervous brevity , {tripp'd 


ff che falſe ornaments of rherorick. The pre- 

pt dent of the ſenare wore a collar of gol and 

ur WSrcecious ſtones , at which N a ſmall figure | 
ithout eyes, which was call'd Truth. He K 

üb poly'd ic to the forehead & heart of him who 

cer Was to gain his cauſe; for that was the man- 


ter of pronouncing judgment. 
There was in Egypt a ſort of juſtice unk4 
own to other nations. As ſoon as a man 


ielded his laſt. breath, he was brought into 


N * 
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Famenoit en Jugement 3 Faccuſatenr putly 
Eroit 6coure. Si l'on prouvoit que la condii 
du mort avoit été contraire aux Loix, wil 
condamnoit ſa mEmoire & on lui refuſoi 
ſepulture. Sil n' toit accuſe . d'aucun cri 
contre les Dieux, ni contre la patrie, ul 
faiſoir ſon Eloge, on Fenterroic honorablemeul 
Avant que de porter le corps au tomben 
on en Gtoit les entrailles & on les meta 


dans une urne que le Pontife Jevoit ven iN. : - 

Soleil en faiſant cette prière au nom du moni det 

Grand Oſiris! vie de tovs les etres ! recen 

mes manes, & reuniſſez-les à la ſociers dai... 

immortels. Pendant ma vie Jai tache de w imm 

imiter par la verics & par la bonté, je ui imit 

commis aucun crime contre les devoits de | os 

ſociere; j'ai reſpec les Dieux de mes pert, duty 

& J'ai honor mes parens; fi j'ai commis qu b. 

ques fautes par foibleſſe bumaine, par intem mitt. 

pẽrance ou par le goũt du plaiſir, ces viles item; 

pouilles de moi-meme en ſont la cauſe. Ea ſpoil 

nongant ces paroles, on jetoit 'urne dans WW c auf 

rivière, & lon depoſoit le reſte du corps e be th 

Þaume dans les pyramides. * 

iced 

Telles Etoient les idées des anciens EgyPriens Su 

remplis des eſperances de Pimmortalite , is v* tians 
Maginoient que les foibleſſes humaines coral they 

expiẽes par notre ſẽparation d'avec le corps, ted b 

qu il n'y avoir que les vices contre les Dieu & th 

contre ja ſociere, qui empechoient Lame WIN the C 
| ſe rEunir à ſon origine. 5 being 
| (a) Porphyre de ahſt. lib. 4+ §. 6% 1 (a) 
Tote Ve 
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judgment, & the publick accuſer was heard 
againſt him. If ic appear'd that the behaviqur 
of the deceas'd had been contrary to the laws, 
his memory was branded, & he was refus'd 
WE burial. If he was nor accus'd of any crime againſt 
che Gods, or his country, his panegyrick 
was made, & he was entomb'd honourably. 
Before he was carry'd to the ſepulchre, his 
bowels were taken out, & put into an urn; 
which the pontiff raiſing towards the Sun, ma- 
de this prayer in the name of the deceas'd (a). 
| Great Oliris ! life of all beings ! receive my 
maues, & reunite them to the ſociety of the 
immortals, While I livd, I endeavour'd to 
imitate you by truth and Goodneſs. I have 
never committed any crime contrary to ſocial 
duty. I have reſpeQed the Gods of my fathers, 
& have honoured my parents. If 1 have come 
mitted any fault through human weakneſs , in- 
temperance, or a taſte for pleaſure , theſe baſe 
ſpoils of my mortal nature have been the 
cauſe of it. As he pronounc'd theſe lalt words, 
he threw the urn into the river: & the reſt of 
the body, which was embalm'd , was depo- 
ſited in the pyramids. 
Such were the notions of the ancient Egyp- 
tians. Being full of the hopes of immortality, 
they imagin'd that human frailties were exp a- 
ted by our ſeparation from the mortal body; 
& that nothing but crimes committed againſt 
the Gods and ſociety, hinder'd the ſoul from 
being reunited to its origin. 


(a) Porphyr, de abſtinentia, B. 4. Sec. IQ, 
Vol. I. b 
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Toutes ces decouvertes donnèrent a Cytus 
une grande envie de ginſtruire a fond de [ans 
cienne religion d'Egypte. Pour cet effet il alla 
à Thebes, Cette Ville fameuſe, dont Homtere 
a chantè les cent portes, diſputoit en magnifi- 


. Ce. EE. 


cence , en grandeur, & en puiſſance à toutes 
les Villes de Punivers. On dit qu'elle pouvoit 
autrefois feire ſortir dix mille combattans par 
chacune de ſes portes; il y a ſans doute ici de 
la fiction poëtique, mais tous conviennent que 
le peuple en Etoit innombrable. a 
| . 4 
Cyrus avoit et adreſſè par Zoroaſtre à Son- 
ehis, Souverain Pontife de Thebes, afin qu'il 8 
Pinſtruiſit dans tous les myſteres dela Religion t. 
de ſon pays. Sonchis conduiſit le Prince dans h 
une ſalle ſpacieuſe, orne par trois cens Statues bf 
des grands Pretres Egyptiers cette longue 0 
ſucceſſion de Pontifes donna au Prince une ſc 
haute idée de Pantiquire de leur Religion, & ol 
une grande curioſite d en ſgavoir les principes. a 
Pour nous faire connoĩtre, lui dit le Pontife, 
Porigine de notre culte, de nos ſymboles & de W 
nos myſteres, il faut vous apprendre Phiſtoire m 
d'Hermes Triſmégiſte, qui en eſt le fondateur. mi 
Siphoas, ou Hermes ſecond du nom, Etoit 
de la race de nos premiers Souverains. Pendant W. 
que ſa mere toit enceinte, elle alla par met his 
en Lybie faire un ſacrifice a Jupiter Hammon; by 
en cotoy nt 'Afrjque ,il's'eleva ſubitement in Ha 
N orage qui fit perir -le vaiſſeau-pres d'une ſte de 
1 deſerte; la mere d'Hermes y fut jetée toute de 
{ ſeule par une protection particulière des Dieur. 57 


0 A elle vẽcut ſolitaire juſqu au moment de 
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Theſe things gave Cyrus a great deſire to be 
throughly inſtructed in the Religion of ancient 
Egypt. For this purpoſe he went to Thebes. 
This famous city, whoſe hundred gates have 
been ſung by Homer, might diſpute wich all 
the cities in the univerſe for magnificence, ex- 
tent & power. Tis ſaid, that it was able here- 
tofore, to march out of each of its gates ten 
thouſand fighting men. Doubtleſs there is 
ſomething of poëtical fiction in this; but all 
agree, that its inhabitants were exceedingly 
numerous. ; 

Cyrus had been directed by Zoroaſter to 
Sonchis the High Prieſt of Thebes, to be inſ. 
tructed by him in all the religious myſteries of 
his country. Sonchis conducted him into a 
ſpacious hall, where were three hundred ſtatues 
of Egyptian pontiffs. This long ſucceſſion for 
ſo many ages, gave the Prince a high notion 
of the antiquity of the Religion of Egypr, & 
a great curioſity to know the principles of it. 

To make you acquainted, ſaid the pontiff, 
with the origin of our worship, ſymbols, & 
myſteries, I muſt give you the hiſtory of Her- 
mes Triſmegiſtus, who was the founder of them. 

Siphoas, or Hermes, the ſecond of the name, 
was of the race of our firſt Sovereigns. While 
his mother was with child of bim, she went 
by ſea to Lybia, to make a ſacrifice to Jupiter 
Hammon. As she coaſted along Africa, a ſud- 
den ſtorm aroſe, & the veſſel perisb'd near a 
deſart iſland. She was, by a particular protec- 
tion of the Gods, caſt upon the iſland all alone. 

There she liv'd a ſolitary life, 7 her deli- 

| 2 
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ſon accouchement; elle en mourut. L'enfant 
. demeura abandonne a Vinclemence des ſaiſons 
& a la fureur des bętes; mais le Ciel, qui avoir 
de grands deſſeins ſur lui, le prẽſerva au milieu 
de ces malheurs. Une jeune Chevre , dont il y 
avoit grande abondance dans cette Ifle, accous 
rut a ſes cris, & Fallaita juſqu'a ce qu'il far 
forti de Fenfance. 3 ws 
1 brouta, pendant ſes premieres annees, Pherbe 
tendre avec ſa nourrice ; enſuite les dattes & 
les fruits ſauvages lui parurent une nourriture 
plus convenable. Il ſentit, par les premiers rayons 
de raiſon qui commencerent a luire en lui, que 
ſa figure n'etoir pas la meme que celle des ani- 
maux , qu'il avoir plus d' eſprit, plus d'inven» 
tion, plus d' adreſſe queux , & par conſequent 
qu'il pouvoit etre d'une nature diffèrente. 
La Chevre qui Favoit nourti, mourut accab!te 
de vieilleſſe. Il fut fort ſurpris de ce nouveau 
phenomene qu'il na voit pas remarque aupara- 
vant. Il ne put comprendre pourquoi elle de- 
meuroit ſi long tems immobile & froide. Il Pexas 
mina pendant pluſieurs jours, il compara tout 
ce qu'il voyoit en elle avec ce qu'il ſentoit 
en lui, & s' apperęut enfin qu'il avoir un batte- 
ment dans le cœur qu'elle n avoit pas, & quil 
y avoit un principe de mouvement en lui, qui 
n'ẽtoiĩt point en elle. Il la vit peu à peu pour- 
rir, ſe deſſẽcher, ſe diſſiper: rien ne reſtoit 
2 les os. L'eſprit patle A ſoi-meme, fans 

avoir les noms arbitraires que nous avons atti- 
chés a nos idées, Hermes raiſonna ainſi : La 
Chevre ne geſt point donne ce principe de 
vie, puiſqu'elle Va perdu & qu'elle ng pry 
plus ſe le rendre, _ 
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very, at which time she died. The Infant re- 
main'd expos'd to the inclemency of the wea- 
ther, & the fury of wild beaſts: But Heaven, 
which intended him for great purpoſes, pre- 
ſerv'd him in the midſt of theſe misfortunes. / 
young she goat, of which there were great 
plenty in this iſland , hearing his cries, came 
& ſuckled him till he was paſt infancy. 

For ſome years he fed upon the — 2 graſs, 
with his nurſe, but afterwards upon dates & 
wild fruits, which ſeemed to him a more pro- 
per food. He perceived by the firſt rays of rea- 
ſon, which began to shine in him, that he 
was not of the ſame make with the beaſts; that 
be had more underſtanding , invention, & ad- 
dreſs than they, & thence he ſuſpected, that 
he might be of differene nature. 

The goat which had nourished him, died 
of age. He was ſurpriz'd at this new phæno- 
menon , of which he had never obſerv'd the 
like before, He could not comprehend why 
She continu'd fo long cold, & without mo- 
tion. He compar'd all he ſaw in her with what 
he felt in himſelf, & perceiv'd that he had a 
beating in his breaſt , and a principle of mo- 
tion in him, which was no longer in her. He 
ſaw her by degrees putrify , grow dry, & 
fall to pieces; nothing remain'd but the bo- 
nes. The mind ſpeaks to it ſelf, without kno- 
wing the arbitrary names which we have affixed 
to our ideas. Hermes reaſon'd thus: The goat 
did not give it ſelf that principle of life, ſince 
it has loſt it, and can not recover it again, 


Ms 
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Comme il avoir une merveilleuſe ſagacite 


naturelle, i] chercha long- temps quelle pou- 
voir Ctre la cauſe de ce changement; il re. 


marqua que les plantes & les arbres ſembloient 


mourir , & revivre tous les ans par Veloigne- 
ment & le retour du. Soleil; il s'imagina que 
£er aſtre Eroir le principe de toute choſe. 

Il ramaſſa les os deſeches de fa mere nour. 
rice, & les expoſa aux rayons du Soleil, 
mais la vie ne revint point, Il vit par la quill 
SEtoit trompé, & que le ſoleil ne donnoit 
pas la vie aux animaux. 

Il examina ſi ce ne feroir pas quelque autre 
aſtre; mais il obſerva que la nuit, les Etoiles 
n'avoient ni autant de chaleur , ni autant de 
lumière que le Soleil, & que toute la Natute 
ſembloit languir pendant Pabſence du jour. 
II ſentit que les aſtres n' toient point le pre- 
mier principe de vie. 

A proportion qu'il avanga en àge, ſon eſ- 
prit ſe mürit & ſes réflexions devinrent plus 
profondes. 

It avoit remarque que les corps inanimes 
ne remuoient point par eux- mèmes; que les 
animaux ne ſe rendoient point le mouvement, 
lorſqu'ils l'avoient perdu, & que le Soleil ne 
ranimoit point les corps morts; de 1a il con- 
clut qu'il y avoit un premier Moteur plus puiſ- 
ant que le Soleil & les aſtres. 


En r fléchiſſant enſuite ſur lui- mème & ſur 


toutes les remarques qu'il avoit faites depuis 
le premier uſage de ſa raiſon, il obſerva qu'il y 
avoit en lui quelque choſe qui ſentoit, qui pens 
ſoit , & qui comparoit ſes penſées; apres avoit 
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He ſoughtalong time what might be the 
cauſe of hs He obſerv'd that the 
plants & trees ſeem'd to die , & to revive every 
year , by the going away & returning of the 
Sun , & ſo imagin'd that this ſtar was the 
principle of all things. 


He gather'd up the bones of his mother- 
nurſe, & expoſed them to the rays of the 
Sun; but life did not return, By this he ſaw that 
he had been miſtaken, & that the Sun did not 
give life to animals. | 

He examin'd whether it might not be ſome 
other ſtar 3 but he obſery'd that in the nighr 
the ſtars had neither ſo much heat nor light 
as the Sun, & that all nature ſeem'd to languish 
in the abſence of the day. He concluded the- 
refore, that the ſtars were not the firſt pria. - 
ciples of life, | | 152 

As he advanced in age, his underſtanding 
ripen'd, & his reflections became more pro- 
found. | 

He had remark'd , that inanimate bodies 
could not move of themſelves; that animals 
did not reſtore motion to themſelves when 
they had loſt it, & that the Sun did not revive 
dead bodies. Thence he concluded; thar the 
Firſt Mover was ſome thing greater than the 
Sun and the ſtars. 

Reflecting afterwards upon himſelf, & upon 
all the remarks which he had made from the 
firſt uſe ob his reaſon , he obſerv'd, that there 
was ſomething in him which perceived, which 
thought , & which compared * thoughts 

| 4 
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medite pluſieurs annees entières ſur routes ls 
operations de fon eſprit, il conclut enfin que 
le premier Moteur pouvoit avoir de Vintel|j- 
gence auſh- bien que de la force, & que ft 
bonts devoit Egaler fa puiſſance. 

La ſolitude de l'homme, au milieu des Etre; 
qui ne peuvent le ſecourir, eſt un &rar af- 
freux; mais lorſqu'il dEcouvre Videe d'un Err 
qui peut le rendre heureux , rien égale fes 
eſpérances & fa joie. | 

L'amour du bonheur , inſEparable de notr: 
nature, fit ſouhaiter a Hermes de voir ce 
premier Moteur , de le connoitre & de lens 
tretenit. Si je pouvois, diſoit-il, lui faire en- 
tendte mes penſees & mes deſirs, fans doute 
il me rendroit plus heureux que je ne ſuis. 
Ses eſperances & ſa joie furent bientot trou- 
blées par de grands doutes : Helas ! difoit-il, 
ſi le premier Moteur eſt auſſi bon & aufh bien: 
faiſant que je me Vimagine , pourquoi ne le 
vois - je pas? pourquoi ne s'eſt- il pas fait cot - 
nOitre a moi? & ſur- tout pourquoi ſuis- je dans 
une fi triſte ſolitude, od je ne vois rien qu 
me reſſemble, rien qui me patoiſſe raiſonner 
comme moi, rien qui puiſſe me ſecoutit. 

Dans ces agitations la raiſon impuiſſante 
gardoit le ſilence & ne pouvoir rien répon- 


dre. Le cœur parla, fe tourna vers le pte. 


mier Principe, & lui dir par ce langage mutt 
que les Dieux entendent mieux que les paroles 
Vie de tous les Etres montrez- vous a mol, 
faites-moi ſavoir qui vous ètes & ce que je fuis 
venez me ſecourir dans I'erat ſolitaire & mil 
heureux ol je me trouve, N 


2 . K ew ah ee 
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together. After having meditated whole years 
upon all thoſe operations of bis mind, he 
concluded at length, that the firſt mover had 


underſtanding as well as force, and that his 


goodneſs was equal to his power. 
Man in the midſt of beings which can give 
him no ſuccour, is in a wretched ſituation. 
Bat when he diſcovers the idea of a being, who 
is able to make him happy, there is nothing 
which can compare with his hopes & his joy. 
The defire of happineſs, inſeparable from 
our nature, made Hermes wish to ſee that 
Firſt Mover, to know him, & to converſe 
with him. If I could, faid he, make him un- 
derſtand my thoughts, and my deſires, doub- 
tleſs he wonld render me more happy than 
1 am. His hopes & his joy were ſoon dĩſturb'd 
by great doubts. Alas! ſaid he, if the firſt Mover 
be as good & beneficent as I imagine him, why 
do I not ſee him? why has he not made himſelf 
known to me? and above all, why am I in this 
mournful ſolitude, where ſee nothing like my- 
felf, nothing which ſeems to reaſon as Ido, 
nothing which can give me any aſliſtance ? 


In the midſt of theſe perplexities , his weak 
reaſon was. ſilent, & could anfwer him not- 
hing. His ſoul ſpoke, & turning itſelf to the 
firſt principle, ſaid to him, in that mute lan- 
guage which the Gods underſtand better than 
words: life of all beings ! sbew thy ſelf to 
me; make me know who thou art, & what 1 
am; come & ſuccour me in this my ſolſtar 
& miſerable ſtate, 1 3 

5 
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Le grand Ofiris aime les cœurs puts, i! 
Ecoute toujours leurs deſirs; il ordonna 1 
remier Hermes ou Mercure de prendre une 
— humaine , & de l' aller inſtruire. 43 
Un jour que le jeune Triſmégiſte $'&toir MW 
endormi au pied d'un chene, Hermes vin 
vaſſeoir aupres de lui. Triſmegiſte en $'eveil. 
lant fut ſurpris de voir une figure femblable Ml 


a la ſienne; il forme des ſons à Vordinaire, 


mais ils n'etoient pas articulés; il montre tous Ml 
les mouvemens differens de ſon ame par les 
tranſports, les empreſſemens & les dẽmonſ. 
trations ingenues & naives, que la nature en- 
Teigne aux hommes, pour exprimer ce qui 
ſent vivement. 

En peu de temps Mercure apprit au Philo- 
ſopbe ſauvage la langue Egyptienne; il link 
truiſit enſuire de ce qu'il toit, de ce qu'il 
alloit devenir, & de toutes les ſciences que 
Triſmẽgiſte enſeigna depuis aux Egyptiens. l 
commenca alors a voir dans la nature ce qui 
n'y avoit pas remarque auparavant, des carac- 
tères d'une ſageſſe & d'un pouvoir infini r& 
pandus par- tout; il reconnut par- là l'impuiſ- 
ſance de la raiſon humaine, quand elle eſt 
toute ſeule & abandonnee a elle-meme fans 
inſtruction : il fur Econne de ſa premiere ig- 
norance, mais ſes nouvelles lumières produte | 
firent en lui de nouveaux embarras. 

Un jour que Mercure lui parloit deda baute 


deſtinèe de homme, de la dignite de ſa na- 


ture, de l'immortalité qui l' attend, Hermes 
lui dir : Si le grand Ofiris deſtine les hommes 
pour un eur ſi parfait, Cod vient done 
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The great Oſiris loves a pure heart, and 
always hearkens to its deſires. He order'd the 
firſt Hermes, or Mercury, to take a human 
form, and to go & inſtruct him. 70S 
One day, as young Triſmegiſtus was flee= 
ping at the foot of a tree, Hermes came & 
fat down by him. Triſmegiſtus was ſürpriz d 
when he awak'd , to behold a figure like his 
own. He utter'd ſome ſounds , but they where 
not articulate. He difcov'd all the different mo- 
tions of his ſoul, by the tranſports, earneſt- 
neſs, & ingenuous artleſs ſigns , whereby na- 
ture reaches men to expreſs hat they ſtron= 
ply feel. Net 


Mercury in a little time taught the ſavage 
| philoſopher the Egyptian language. Afterwards 
he inform'd him whit he was, & what he 
was to be, & inſtructed him in all the ſciences ,. 
which Triſmegiſtus ſince taught the Egyprians. 
He then began to diſcern feveral marks, which 
he had not obſerved before, of an infinite 
wiſdom and power, diffus'd throughout 
all nature: and thereby perceiv'd the weak- 
neſs of human reaſon , when left to itſelf; 
& without inſtruction: He was aſtonish'd at 
his former ignorance, but his new diſcove- 
ries produc'd new perplexities. 


One day, when Mercury was ſpeaking to 
him of the noble deſtiny of man, the digni 
of his nature, & the immortality which awairs 
him, he anfwer'd ; If the great Oſiris deſtines 
mortals to fo perfect a felicity, 7 is it. 
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euils naiſſent dans une telle ignorance ? do) 
vient qu'il ne ſe montre pas a eux pour dif- 


ſiper leurs ténèbres? Helas ! ſi vous n Etiet 


point venu m eclairer, j aurois cherche er 


temps ſans decouvrir le premier principe 
toutes choſes, tel que vous me l'avez fair con- 


noitre. Alors Mercure lui de veloppa ainſi tous 
les ſecrets de la Theologie Egyptienne. 


4) Loetat primitif de Phomme &toir biet 
different de ce qu'il eſt aujourd'hui: au dehon 
toutes les parties de Univers Etojent dans 
une harmonie conſtante, au dedans tout ętoit 
ſoumis à l'ordre immumdie de 1 raiſon; cha. 
cun portoit ſa loi dans ſon cœur. & ures 


les nations de la terre netoient qu'une repus | 


blique de ſages. 

Les. hommes vivoient alors ſans diſcorde, 
fans ambition, ſans faſte, dans. une fimpli- 
cite parfaite; chacun avoit pourtant des qua- 
lices & des inclinations differentes., mais tous 
les gots conduiſoient à Va amour de la vertu, 


& tous les talens confpiroient: à la: connoif- 
ſance du vrai; les beautés de la nature & 


les perfections de ſon auteur, faiſoient les 
ſpectacles, les jeux, & VEtude des premiers 
hommes. 

Limagination reglée ne preſentoit alon 


que des idées juſtes & pures; les paſſions ſou 


miſes à la raiſon, ne troubloient- point le 
le cœur, & amour du plaiſir etoit toujours 


(a) Voyez la Mythologie 2 dans ke 
diſcouss , Page 58. 
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chat they are born in ſuch ignorance? Whence _ 


comes it that he does not shew himſelf to 


chem, to diſpel their darkneſs? Alas! if you 
bad not come to: enligrhen me, E should have 
fought long without diſcovering the firſt Prin- 
ciple of all things, ſuch as you havꝭ made him 
known to me.. Upon this. Mercury anfolded 
to him all the ſecrets of the Egyptian Theo- 
logy, in the following manner: 

a). The primitive ſtate of man was very 
different. from what it is at preſent. Without, 
all the parts of the Univerſe were in a per- 


fect harmony; within, all was in ſubjection 


to the immutable laws of reaſon. Every one car- 
ried his rule within his on breaſt , & all che 
nations of the earth were but one republick 


of ſages. | 
Mankind liv'd then without diſcord , am- 


bition, or pomp ,. in perfect peace, equality, 


& ſimplicity, Each man, however, had his 
particular qualities & paſſions; but all paſſions 
led to the love of virtue; & all talents tended 
to the diſcovery of truth. The beauties of 
nature, & of its Author, were the diverſion , 
entertainment, & ſtudy of the firſt men. 


The imagination, being well regulated 5 


preſented nothing then bur juſt & pure ideas. 


The paſſions , being ſubject to reaſon , did 
not diſturb: the mind; and the love of pleaſure 


(a) See the E tian The la the Diſc, 
Ag, «oats ology , la the Diſs, 
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conforme a Vamourgde Pordre. Le Dieu Ofirig; 
la D&eſle Iſis , & leur fils Orus , venoient ſous 
vent converſer avec les hommes, & leur ap- 
prenoient tous les myſteres de la ſageſſe. 
Cette vie terreſtre, quelque heuteuſe qu elle 
fot, ne toit pourtant que Penfance de notre Ctre, 
od les ames ſe preEparoient a un developpe- 
ment ſucceſſif d'intelligence & de bonheut. 
Apres avoir vecu un certain temps ſur la terre, 
les hommes changeoint de forme ſans mou- 
rir, & $'envoloient dans les aſtres; la, avec 
de nouveaux ſens, & de nouvelles lumieres, il 
jouiſſoĩient de nouveaux plaiſirs & de nouvel 
les connoiſſances; de la ils s'elevoient dans 
un autre ciel, enſuite dans un troiſième, & 
parcouroient ainſi les eſpaces immenſes par 
des mẽtamorphoſes fans fin. 85 
Un fiecle entier, &, ſelon quelques-uns; 
pluſieurs ſiècles s toĩent paſſẽs de cette ſorte; 
il arriva enfin un triſte changement dans les 
eſprits & dans les corps. Typhon & ſes com- 
pagnons, avoient babité autrefois le ſour 
des hommes; mais enivres par leur orgueil, 11 
s oublièrent juſqu'a vouloir eſcalader les Cteur: 
ils furent précipités, & enſevelis dans le cen- 
tre de la terre. 
Ils ſortirent de leurs abymes , percerent 
kTœuf du monde, y repandirent le mauvais 
principe, & corrompirent par leur commerce 
1 Teſprit, le cœur & les mœurs de ſes habitars, 
1 L Ame du grand Oſiris abandonna ſon corps 
1 qui eſt la Nature; elle devint comme un ca- 
davre; Typhon en déchira, en decoupa & 
en diſperſa tous les membres; il en flẽtrit ton 
tes les beautẽs. ad 
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* was always conform'd to the love of order. 
ap. The God Oſiris, the Goddeſs Iſis, & their 
; Son Orus , came & converſed with men & 
ele taught them all the myſteries of wiſdom. 
tre This terreſtrial life, how happy ſoever 
opt · BY was nevertheleſs but the infancy of our being, 


in which ſouls were prepar'd for a ſucceſſi e 
progreſs of intelligence & happineſs. After ha- 
Eving lived a certain time upon earth, men 
chang'd their form without dying, & flew away 


. 11, Wo the ſtars, where they enjoy'd new plea- 
wa. ſures & new knowledge, new ſenſes, and 
lan new light : from thence they were rais'd to 


another world, then to a third; & ſo paſe 


— ſed through the immenſe ſpaces by endleſs 
changes. | Pt 
ns; ER 
te; A whole age, & according to ſome , many 


les ages, paſs'd in this manner. At length there 
»n- happened a ſad change both in ſpirits & in 
our bodies. Typhoon & his companions inhabited 
ih beretofore this happy dwelling ;. but being 
or: eld with pride, and forgetting themſelves 
en- ſo far as to refolve to ſcale Heaven, they 
were thrown down headlong , & buried in 

ent che center of the earth. . 
vis They came out of their abyſs , broke thro* 
rce che egg of the world, diffus'd evil through 
03. it, & corrupted the minds, hearts , & man- 
ps, ners of irs inhabitans. The ſoul of che great 
a WOlris forſook his body, which is Nature, 
& WE it became a carcaſs. Typhon tore it in pie- 
= i a 1 its members, & blaſted all its 
les. | 


5 2 
x 1 
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Depuis ce temps le corps devint ſujet ag 
maladies & à la mort, & Peſprit a Ferreur & . 
aux paſſions. L imagination de homme ne I paf 
preſenta plus que des chimeres 3 fa raiſon n hin. 
fervit qu'a contredire ſes penchans, ſans pow on 

voir les redreſſer. La plüpart de ſes plaiſm wit 
ſont faux & trompeurs, & toutes ſes peines, Met 
meme imaginaires, ſont des maux reels; ful; 
eœur eſt une ſource feconde de defirs are 
quiets, de craintes frivoles, de vaines eſpi. Wiſlof r 
rances , de gouts deregles qui le tourmentent H diſc 
tour à tour; une foule de penſées vagues tors 
de paſſions turbulantes, canfent en lui un :urb 
guerte inteſtine, le ſoulèvent ſans ceſſe co wii 
tre lui- mème, & le rendrent en meme tem M agai 
1dolatre & ennemi de ſa propre nature. time 
: | owa 
Ce que chacun ſent en ſoi, eſt une im T 
de ce qui fe paſſe dans la ſocicté des hom Ma live 
mes. Trois empires differens Slevent dans E There 
monde, & partagent tous. les caraCteres; lem ¶ divic 


ire de Popinion; celui de ambition, & nion 
ui de la: volupté; Verreur preſide dans un, lity. 
Ia: force domine dans l'autre, & le frivole che 


gne dans le troiſi em. 8 in ih 
Voilà Petar de la nature humaine. La Deeſe Su 
Iſis va par toute la terre chercher les ame The 
Egarées, pour les ramener a PEmpyree , uu king 
dis que le Dieu Orus attaque fans ceſſe E back 
mauvais Principe. On dit qu'il retablira enſi conti 
le regne d' Oſiris, & bannira à jamais le woll that 
tre Typhon. JIuſqu'à ce temps les bons pris: of O 
ces peuvent adoucir les maux des hommes, Typ 
alleviz 


mais ils ne peuvent les guerir tout⸗à- fait. — 
| | re 
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' ay From that time the body became ſubject 
ur k to diſeaſes & death, the mind to error & to 
e l paffions. The imagination of man preſents 
nne lum now with nothing but chimeras. His rea- 
pon: ſon ſerves only to contradict his inclinations, 
ail WW without being able to rectify chem, The great- 
ines, Weſt part of his pleaſures are falſe & deceit- 
fol; & all his pains, even his imaginary ones 
; in- Ware real evils. His heart is an abundant ſource 
ſpl. of reſtleſs deſires, frivolous fears, vain hopes 
nent Wd: forderly inclinations, which fucceſſively 
es M torment him. A crowd of wild thoughts, & 
une turbulent paſſions „ cauſe an: {inteſtine war 
cot within bim, make him continually take arms 
emps WM opainſt himſeif, & render him „ at the ſame 
| time, both an admirer ,. & an enemy of his 
I cwn nature. | 
mage That which each mati feels in himſelf, is 
10m- Na lively image of what paſſes in human ſociety. 
ns E Three different Empires riſe in the world, & 
rem divide all ſorts of men. The Empire of Opi- 
& nion, that of Ambition, & that of Senſua- 
Pu ity. Error preſides in the firſt; Force has 
le che dominiomin the ſeeond, & Folly reigns 
in che third. | 
Yeeſſe Such is the preſent ſtate of human- nature. 
ans Tie Goddeſs Iſis goes over all the earth, ſee- 
„tu king the diſpers'd , deluded ſouls ,to lead them 
(le E back to the Empyreum; while the God Orus 
enfin continually attacks the evil principle: Tis ſaid, 
noob that he will at laſt reeſtablish the Kingdom 


of Oſiris, & will banish for ever the monſter 
Typhon. Until that time good Princes may 
alleviate the miſeries of men, but they cannot 
entirely cure them. 


pour exprimer les myſtères de la Theology 


chercher le Philoſophe ſauvage , & voyantk 


: 
3 
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Vous etes , continue Mercure, de Vancieny 
race des Rois d'Egypte : le grand Oſitis wi 
deſtine pour aller reformer ce Royaume yy 
vos ſages loix; il ne vous a conſerve que pay 


rendre les hommes heureux; bientôt, y 
Triſmegiſte , vous reverrez votre patrie, y 
TY Py 

Il dir, & ſoudain il 8'eteve dans les ain, Wo" 
& diſparoit comme |'6roile du matin qui f He 
fuir devant VAurore , fon corps devient trans be 
parent; un nuage leger & pur, peint de de 
tes couleurs, Penveloppe comme un vètemen i the 


il avoit une couronne ſur la tere, des ala 
aux pieds, & tenoit dans la main un caduce 
on voyoit ſur fa robe flottante tous les hiv 
roglyphes dont Triſmegilte seſt fervi dena 


& de la nature. 

Meris premier, qui réguoit alors en Egyp. 
te, fut averti en ſonge par les Dieux, des 
qui ſe paſſoit dans l'Iſle déſerte; il envoy 


conſormite de Ihiſtoire d'Hermes avec le ſor 
ge divin, il Vadopta pour ſon fils. Apres 
mort de ce Prince, Triſmégiſte mona furk 
Trone, & rendit long-temps 'Egypte het 
reuſe par la ſageſſe de ſes loix. 

Il Ecrivic pluſieurs Livres, qui contenoia 
la Theologie , la Philoſophie , & la Politiqn 
des Egyptiens Le premier Hermes. avort i 
vente L'art ingenieux d'exprimer toutes forts 
de ſons par les diferentes combinaiſons & 
peu de lettres; invention merveilleuſe p# 
{a ſimplicite , & qui n'eſt pas aſſea admittt} 


8. 


IClenns 
1S vo 
me py 
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vou, continu'd Mercury, are of the anciear 
ce of the Kings of Egypt, & are deſtin'd 
y the great Oliris to reform that Kingdom 
y your wiſe laws. He has preſerv'd you 
aly that you may one day make other men 
py. My dear Triſmegiltus, you will very 

on ſee your own country. 
He ſaid, & of a ſudden riſes into the air; 


s body becomes tranſparent , & diſappears 
le degrees, like the morning ſtar , which flies 
emen the approach of Aurora. He had a crown 


don his head, wings at his feet, & held in 
s hand a Caduceus. Upon his flowing robe 


S hi ere all che Hieroglyphicks, which Triſme= 
depa tus afterwards made ul eof, to expreſs che 
ology iteries of divinity, & of nature. 


: 

pt Meris, who then reign'd in Egypt, being 
no monished by the Gods in a dream, of all 
anche: paſſed in the deſart Iſland, fent to ferch 


e favage philoſopher , & finding the con- 
rmity between his ſtory and the divine dream, 
lopted him for his fon. Trifmegiſtus , after 
e death of that Prince, aſcended the thro- 
„& made Egypt for a long time happy, 
his good layys. 

He wrote ſeveral books, which contain'd 
e Theology , Philoſophy , & Policy of the 


gyptians. The firit Hermes had invented the 

1s A rious art of expreſſing all forts of founds 

p the different combinations of a few letters; 
g 


invention moſt wonderful for its ſimplici- 
„ but not ſufficiently admir'd becauſe iris 
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parce qu'elle eſt commune. Outre cette g; 
nière d'Ecrire, il y en avoit une autre q; 
facree aux choſes divines, & que peu dew 
ſonnes entendoient. e 
Triſmégiſte déſignoit les vertus & le 
ſions de Tame, les actions & les attribg 
des Dieux, par les figures des animaux, { 
inſectes, des plantes , des aſtres, & par 
ſieurs caractères ſymboliques; c'eſt pour 
qu'on voit des vaches, des chats, des et 
tiles, & des crocodiles dans nos ancien J- 
ples & fur nos ob&liſques; mais ils ne fn 
pas les objets de notre culte, comme les Gn 
ſe Limaginent follement. | 

Friſmegiſte cachoit les myſteres de llt 
ligion ſous des hieroglyphes & des allegort 
& ne laiſſoit voir au commun des homnt 
que la beauté de ſa morale. C'eſt ainſi qui 
ont nſe les Sages de tous les temps, &| 
Lepiſſateurs de tous les pays. IIs fſavcien 
ces hommes divins, que les eſprits corronh 
ne pouvoient goiter les verites celeſtes, wi 
que leur cœur ne ſeroit pas purge des paſſion 
Ceſt pourquoi ils repandirent ſar la Religi 
un voile facre , qui s' entrouvre & diſparal 
lorſque les yeux de l'eſprit peuvent en fl 
tenir l'Eclar. C'eſt le ſujer de Vinſcriptionqi! 
voir a Sais ſar la Statue d'Ifis : Je ſuis u 
ce qui eſt, qui a été & qui ſera, & aud 
mortel n'a encore ote le voile qui me cou 


Cyrus comprit, par cette hiſtoire d'Hermbs 
que l'Oſiris, l'Orus, & le Typhon des Ef 
tiens , Etojent les memes que f Oromat, 


1 
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mmon. Beſides this manner of writing , there 
another, which was conſecrated. To di- 
e things  & which few perſons underſtood, 


Vs; 


ette ns 
tre d 
+ de 


| tiſmegiſtus expreſs'd the virtues & paſſions 
the ſoul, the actions & attributes of the 
ds, by the figures of animals, inſect, plants, 


© lesjf 
Attribg 


ur, * . 
10 „ & divers other ſymbolical characters. 
our nce it is that we ſee cows, cats, reptiles, 
des M crocodiles in our ancient temples, & upon 


obelisks; but they are not the objects of 
worship; as the Greeks fooliehly imagine, 


Triſmegiſtus conceabd the myſteries of rex 
jon under ſymbols, hieroglyphicks, & al- 


om Pories; and expos'd nothing to the eyes 
of vulgar but the beauties of his morality. 
is has been the method of che ſages in al- 


es, & of the great legiſlators in all coun- 
s. Theſe divine men knew, that corrupted 
nds could not relish ſublime truths, till 
heart was purg'd of its paſſions : for which 
ſon they ſpzead over religion a ſacred veil, 
ich opens, & vanishes, when the eyes of 
underſtanding are able to ſupport itg 
ghtneſs. Fhis is the ſubject of the inſcrip= 
n, which is tobe ſeen ar Sais, upon a ſta. 
of Iſis; I am all that is, has been, & 
ail be, and no mortal has ever yet remov'd 
> veil which covers me, 
Cyrus underſtood by this hiſtory of Her- 
s, that the Oſiris, Orus, & Typhon of 


Egyptians , were the ſame with the Oro. 


. 
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Mythras , & VArimane des Perſes, & que 
Mythologie de ces deux nations Etoit fond 
ſur les memes principes. Ce n'eroient queſ 
noms differens, pour exprimer les me 
idées. Celles des Orientaux Etoient plus f 


2e 
ns 
(10 


les , plus claires, & plus depouillees dim re 
enſibles; celles des Egyptiens etoient p 
allegoriques, plus obſcures , & plus eme . 

pees de fictions. 1 | 
Quand Sonchis eut entretenu Cyrus, i Aft 
conduiſit au Temple, od il lui fit voir nn. 
ceremonies & les myſteres du culte Egypi ere 
privilẽge qu'on wavoit jamais accordè aup: ite 
vant à aucun Etranger qu'apres les plus ese 
eEpreuves. „ an! 
Le Prince de Perſe paſſa pluſieurs jours T 
le Pontife 3 il partit enfin de Thebes , & ſoil. 
de VEgypte fans ſe faire connoitre a Amali Po 
dont il deteſtoirt le caractère & Vuſurpatia * 
tion 
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by les, Mythras, & Arimanius of the Per- 
ins; & that the Mythology of theſe two 
que tions was founded upon the ſame princi- 


menyg 
us fy 


ima; 
nt 
nvelop 


es. The notions of the Orientals were only 
ore ſimple, clear, & undiſguis'd ; thoſe of the 
zyptians more obſcure, conceal'd & wrapt 
in allegory & fiction, | 


After Sonchis had entertain'd Cyrus in this 
nner, he conducted him to the temple , 
ere he let him into all the ceremonies & 
ſteries of the Egyptian worship; a pri- 


3, | 
it 
yptict 
aup! 


8 any ſtranger, till he had gone through a 


ere probation. 


in WW The Perſian Prince ſpent ſeveral days with 
* e Pontifs; but at length departed from The- 


s, and left Egypt, without making himſelf 
own to Amaſis, whoſe character & uſtire 
tion he abhorr' d. | 


ege which had never been granted before 


LIVRE QUATRIEME. 


1 — 3 — 


— 
* 


Ex quittant PEgypte , Cyrus rẽſolut de pal 
ſer en Grece; il deſcendit le Nil depuis Mem- 
phis juſqu'a l' embouchure de ce fleuve, & 
s'embarqua ſur la grande mer dans un vaiſſen 
Phe nicien qui faiſoit voile pour PArgolide. 
Tandis que les vents favorables enfloient ia 
voiles, Cyrus, ſe rappellant les idées de 20 
roaſtre & des Mages, s entretenoit avec Araſpt 
de toutes les merveilles qu'on découvre din 
Je vaſte empire des ondes; de la conformation 
de ſes habirans proportionnee à leur Element 
de V'uſage de leurs nageoires, dont ils ſe ſervu 
tantôt comme de rames, & tantòt comme d ala 
pour fendre l'eau en les remuant, ou pour 5. 
reter en les Etendant 3 des membranes de. 
cares qu'ils contiennent dans leur fc in, & qui 
enflent ou reſſerrent pour ſe rendre plus l 
moins legers, felon qu'ils veulent monter al 


deſcendre dans eau; de la ſtructure admirabs 
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Crzus „ leaving Egypt, reſolv'd to paſs 
into Grece. He went down the Nile from 
Memphis to the mouth of that river, & em- 
bark'd upon the great ſea ina Phoœnician veſſel, 
which was bound for the country of Argolis. - 
While they ſail'd with a favourable gale, 
Cyrus calling to mind the notions of Zoroalter 
& the Magii, diſcours'd with Araſpes upon all 
the wonders which are diſcoverable in the vaſt 
empire of the waters; af the conformation of 
its inhabitants, which is ſuited to theit ele- 
ment; of the uſe of their fins, which they 
employ ſometimes as oars to divide the water, 
& ſometimes as wings to ſtop themſelves by 
extending them; of the delicate membranes 
which they have in their bodies, & which 
they diſtend or contract, to make themſelves 
more or leſs heavy, "COMO TION would 
” or downwards in t 4 water; of 
OL, I; 


» 
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de leurs yeux parfaitement ronds, pour romptb 


& pour rEuvir plus promptement les rayom 
de lumière, ſans quoi ils ne verroient pas 
dans Télément humide. | 9 
Ils parlèrent enſuite des lits de ſel & de 
bitume, caches dans le fond de YOcean. [a 
peſanteur de chaque grain de ces ſels eſt r6 
glöée de telle fagon, que le ſoleil ne peut le; 
attirer en haut; ce qui fait que les vapeurs & 
les pluies qui retombent ſur la terre, wen 
ſont pas ſurchargées, & deviennent des ſourcez 
feécondes d' d aux douces. 1 
Ils raifonnerent long- temps du flux & dy 
reflux, qui ſe fait moins ſentir dans cette mer 
que dans le grand Ocean; de Vaction de la Lung, 
| qui cauſe ces mouvemens regles 3 de la dif. 
tence & dela grandeur de cette planete, ſage- 
ment proportionnce à nos beſoins. Si elle toit 
plus grande, dirent-ils, ſi elle ẽtoit plus pres 
de nous, ou s'il y en ayoir pluſieurs, la preſ- 
fon augmentée pat-là, rendroit les marcez 
trop abondantes, & la terre ſeroit inondée 3 
tout moment par des deluges. S'il my en ayoit 
Doint, fi elle Ecoir plus petite ou plus ᷑loignte, 
Ocean ne contiendroit dans ſon vaſte ſein 
que des eaux dormantes, dont les exhalaiſons 
empeſtces ſe rẽpandroient par- tout, & de- 


truiroient les plantes, les animaux & le) 


hommes. Ils s entretinrent enfin de cette Puiſ- 
lance ſouveraine, qui a arrange toutes les pat; 
ties de univers avec tant d'art & de ſymmetrie: 
Après quelques jours de navigation, le yail- 
ſeau entra dans le golfe Salonique, aborda bieny 
zr a Epidayre y & Ie Prines ſe haje Gg 


% 


'Þ parte, 
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the admirable ſtructure of their eyes, which 
are perfectly round , to refract & unite morę 
readily the rays of light, without which chey 
could not fee in the humid element. 

After this they diſcours'd of the beds of 
ſalts and bituminous matter, hid in the bottom 
of the ſea. The weight of each particle of thoſe | 
ſalts is regulated in ſuch a manner, that the Sun 
cannot draw them upwards ; whence it is, that 
the vapours and rains which fall again upon 
the earth, not being overcharged with them 1 
become plenteous ſources of ſweet waters. Fa 

Then they reaſon'd upon the ebbing & flo- 
wing of the ſea , which are nor ſo diſcernable 
in that ſea, as in the ocean; of the influence 
of the Moon which cauſes thoſe regular mo- 
tions, & of the diſtance & magnitude of char 
planet, which are wiſely adapted to anſwer - 
all our wants. If it was bigger, ſaid they, or 
nearer to us, or if there were many of them 
the preſſure being thereby augmented , woulll : 
raiſe the tides too high , & the Earth 
would be every moment overflow'd by de- 
luges. If chere was no Moon, or if it was leſs, 
or at a greater diſtance the Ocean would ſoon 
become a ma's of ſtagnated waters; & its peſti- 
ferous exhalations, diffuſing themſelves every 
where, would deſtroy plants, beaſts, & men. 
At length they came to difcourſe of that ſo- 
vereign Power , which has diſpos'd all the parts 
of the univerſe with ſo much ſymmetry & art. 

After ſome days ſailing, the veſſel enter d 
the Saronic gulph, and ſoon arrived at Epi- 
daurus, from whence the Prince made haſte to 
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get to Sparta, K 2 
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& ſemblable 2 un Camp de guerriers, Ele 
Etoit ſituẽe dans un vallon ſauvage & ſterile; | 


od cople PEurotas, fleave impétueux, qui at 
ravage ſouvent le pays par ſes inondations. Ce fl 
yallon eſt entourre d'un core par des montagnes W 
znacceſſibles, & de Tautre par des colliney 1 
arides , qui produiſent a peine ce qui eſt ne- ce 
ceſſaire pour ſoulager les veritables beſoins de hi 
Ja nature. La firuation du pays avoit beaucoup th 
eontribus au genie militaire & feroce de ſeg ſc 
habitans. | | : n 
| 9 9 TO : 
En entrant dans la Ville, Cyrus n'y de. th 
eouvrit que ces batimens ſimples & uniformes; 
bien qiſßerens des Palais ſuperbes qu'il avoir on 
vus dans VEgypre. Tout y reſſentoit encore re! 
h ſimplicité primitive des Spartiates ; mais Eg 
Jeurs mgeurs alloient ſe corrompre ſous le ſin 
fegne d'Ariſton, & d' Anaxandride, fi Chilon we 
un des ſept Sages de la Grece neũt prèvenu ce rei 
malheux. Ces deux Rois de Tancienne race des on 
Heraclides , partageoient entr'eux la Puiſſance pre 
ſupreme; Fun gouvernoit VErat , Vautre eom- Tac 
tr jos Trudy.” 55 — 
Ariſton d'un naturel ajmable, bienfaiſant & the 
doux , ſe confioit également à tous ceux qui ll 
Fenvironnoient : Anaxandride Etoit d'un ca- & 
yaftere oppoſe , ſombre, ſoupgonneux & thc 
Po EL Re 5 of 
Prytanis, fayori d'Ariſton , Eleve des ſa jeu | ar 


neſſe à Athenes , $'ctoir abandonne à toutes 
fortes de voluptes. Comme fon eſprit eto det 
Plein de graces , il avoir Je ſecreß ge cena BY w. 
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This famous city was of a circular form, and 
reſembled a camp. It was ſituated in a wild 


and barren valley, thro! which the Eurotas 


flows, an impetuous river which often lays 
waſte the whole country, by its inundationse 
This valley is bounded on one fide by inac- 
ceſſible mountains, & on the other by little 
bills „ which, far from being ſtor'd with 
thoſe riches which are the beauties of nature , 
ſcarcely produced what was neceſſary to 
ſupply the real wants of men. The ſituation 
of the country had ar eee much to 
the warlike & ſavage genius of its inhabitants. 

As Cyrus enter'd the city, he diſcover'd 
only plain & uniform buildings, very diffe- 
rent from the ſtately palaces he had ſeen in 
Egypt. Every thing ſtill ſpoke the primitive 
* of the Spartans. But their manners 
were in danger of being corrupted under the 
reign of Ariſton & Anaxandrides, if Chilo , 
one of the ſeven Sages of Greece , had not 


prevented it. Thoſe two Kings, of the ancient 


race of the Heraclides, shard the ſovereign 
power between them: One govern'd the ſtate, 
the other commanded the troops. ARS 


Ariſton being naturally gracious , affable , 


& beneficent , put an equal confidence in all 


thoſe who were about him. Anaxandrides was 


of a quite contrary character, ſullen, ſuſ- 
picious, & diſtruſtful. WM 
Pryranis the favourite of Ariſton , had been 
debauch'd in his youth by a voluptuous life 
at Athens. As he had a great deal of pleaſant 


wit, he had theſecret of making even his faults 


K3 


„ 1 
j 
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fes défauts aimables il ſavoit s accommoder 
à tous les goũts, & parler le lan de tous 
les caracteres. Il toit ſobre avec les Spartiates, 
poli avec les Athéniens, (il buvoit avec les 


Thraciens), & favant; avec les Egypriens. It 


prenoit tour 2 tour toutes les formes diffe. 
rentes, non pour tromper , car il y Etoit 
pas méchant, mais pour flatter ſa paſſion do- 
winante, qui Etoit Penvie de plaire, & de de- 
venir Pidole des hommes. En un mot, Tetoir 
un compoſe de ce qu'il y avoit de plus ai- 
mable , & de plus déréglé. Ariſton aimoit 
Prytanis, & fe livroit entierement a lui. 


Le Favori emraina ſon Maitre; les Spartiates 


commencerent à s'amollir. Les fages Loix de 
Lycurgue furent violtes impunement. Le Rot 
e Toy bienfairs fans diſtinction & fans 
connotſlance. . 8 


Anaxandride tenoit une conduite toute dif-. 


ferente , mais auſſi ruineuſe pour PEtat. Ne fa- 
chant point diſcerner les cœurs ſinceres & 
droits , il croyoit tous les hommes faux, & 
que ceux qui paroiffoient bons, ne diffe- 
roient des autres que parce qu' ils. ajoutotent 
Phvoocriſie a leur malice cachee ; les meilleurs 
Officiers de fon armt᷑e lui devinrent ſuſpects, 
& ſur- tout Leonidas. C' toit le principal & le 
plus habile de ſes Generaux ; il avoit une pro- 
bitẽ exacte & une valeur diſtinguce. Il aimoit 


ſincerement la vertu; mais il n'en avoit pas 


aſſez pour ſupporter les defaurs des autres 
ommes 3 il les mepriſoit trop; il ne fe ſoucioit 
ni de leurs louanges , ni de leurs bienfaitsj 
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agreeable, He knew how to ſuit himſelf to all 
taſtes, & to fall in with all characters. He 
was ſober with the Spartans, polite with the 
Athenians; he drank with the Thracians, & 
reaſon'd with the Egyptians. He, put on all 
Shapes by turns', not to deceive ( for he was 
not wicked) but to gratify his 8 
paſſion, which was the deſire of pleaſing, and 
of being the idol of men. In' a word, he was a 
compound of all that is moſt agreeable & 
moſt diflolute. Ariſton lov'd him, and was 
entirely govern'd by him: 


This favourite led his maſter into all ſorts 
of voluptuouſneſs. The Spartans began to 
grow effeminate. The wiſe laws of Lycurgus 
were violated with impunity.. The King beſ- 
tow'd his favours without diſtinction or diſ- 
einne nt 5 | 
| Anaxandrides had a quite different conduct, 
bur equally ruinous to the ſtate. As he knew 
not how to diltinguish' ſincere & honeſt 
minds, he believ'd all men falſe, & that the 
good only added hypocriſy to their hidden 
malice. He entercain'd ſuſpicions of the beſt 
officers of his army , & eſpecially of Leonidas 
the principal and molt able of bis Generals, 
a man of ſtrict probity, and diſtinguish'd bra 
ery. Leonidas lov'd virtue ſincerely, but had 
not enough of it to bear with the faults of 
others. He deſpis'd men too much, & was 
regardleſs both of their praiſes & favours. He 
humour'd neither Princes, nor their courtiers. 
His hatred. of vice was ſuch, that it render d 
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nne mEnageoit ni les Princes, ni leurs Conn / 


tiſans. A force de bair le vice, ſes mew 
Etoient devenues fauvages & feroces : il cher. 
choit toujours le parfait, & comme il ne le troy. 
voic jamais, il mavoit de liaifon intime avec 
perſonne, perſonne ne Vaimoit , tous le crai- 
gnoient; c' toit un abrege des vertus les plus 
zeſpectables & les plus incommodes. Anaxan- 
dride, sen dé goũta, & Pexila. Ceſt ainſi que 
ce Prince affoibliſſoit les forces de Sparte, 
tandis qu/Ariſton en corrompoit les mœurs. 
Chilon, qui avoit Eteve les deux jeunes Princes 
les alla trouver & leur parla einſi: Mon age, 
mes longs ſervices, les ſoins que je me ſuis 
donnes pour votre Education , m'autoriſent à 
vous parler avec franchiſe. Vous vous perdez 
Pun & l'autre par des 'defauts contraires; Ariſton 
g$expoleFetre ſouvent trompe par des favoris 
flatteurs; & vous Anaxandride, vous vous ex- 
poſez a n'avoir jamais de veritables amis. 


Vouloir toujours traiter les hommes ayec 
toute la rigueur qu'ils meritent , c'eſt ferocite, 
ce n'eſt pas juſtice z mais une bonte trop g- 
nerale , qui ne fair pas punir le mal avec vi- 
gueur, nj rEcompenſer le bien avec choix, 
neſt pas une vertu, Ceſt une foibleſſe; elle 
fait ſouvent d'auſlt grands maux que la ma- 
lice meme. . 5 

Pour vous, Anaxandride, votre defiance fait 
encore plus de mal a Etat que la bontẽ trop 
confiante d'Ariſton. Pourquoi vous defier des 
hommes ſur de ſimples ſoupœons, quand leurs 
talens & leur capacits vous les ont rendus ne: 


. 
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his manners fierce & rugged, like thoſe of 
the firft Spartans. He required perfection in 
every thing; & as he never found ir, he had 
no friendship with any man. No body lov'd 
him, but all eſteem'd & fear d him: for he was 
an abridgment of thoſe virtues which make 
men molt reſpected & moſt avoided. Ana- 
xandrides grew weary of him, & banish'd 
him. Thus did this Prince weaken the ſtrength 
of Sparta, while Ariſton corrupted its manners. 


Chilo, who had educated the two young 
Princes , went & ſpoke to them in the follo- 
wing manner: My age, my long ſervices, & 
the care I have taken of your education, give 
me a right to ſpeak to you with freedom. 
You boht ruin yourſelves by contrary faults. 
Ariſton expoſes himſelf to of often deceiv'd 
by flattering Favourites; & you, Anaxandrides, 
expoſe yourſelf to the misfortune of never 
having a true friend, _ 

To treat men always with the utmoſt ri- 
gour they deſerve, is brutality , & not juſtice 2 
but, on the other hand, a too extenſive 
good nature, which has not force enough 
to punish evil, or to reward merit with diſtinc- 
tion, is not a virtue, but. a weakneſs ; it fre- 
i produces as great miſchiefs as malice 
itſelf, . | 

As for you, Anaxandrides , your diſtruſt 


does more hurt to the ſtate , than the too 


eaſy goodneſs of Ariſton. Why do you en- 
tertain a diffidence of men upon bare ſurmiſes , 
when their talents & capacities _ render'd 
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ecſſaires ? Lorſqu'un Prince a une fois donne {7 
counfiance a un Miniſtre pour de bonnes rai- 


ſons, il ne doit jamais la retirer qu apres des 


preuves invincibles de perfidie. Il eſt impoſſible 


de tout faire par ſoi-meme z if faut avoir le 
courage de haſarder quelquefois d'etre trompe, 


' Plutor que de manquer les occafions d'agir ; il 
faut {avoir fe ſervir {agement des hommes, ſans 
$'y livrer aveuglement , comme fait Ariſton , 
Il y a un milieu entre la defiance outree, & la 
confiance exceſſive. Il faut: vous corriger, au- 
2 votre empire ne peut eEtre de longus 

Uree. 7 | | 


* 


Les reflexions & Pexperience diminuerent 


peu à peu les defauts d'Ariſton , il &loigns 


Prytanis; mais le naturel farouche d' Ana- 
xandride ne fut corrige que par les malheurs; 
dans ſes guerres contre les Atheniens il fur ſou- 
vent defait , & ſentit enfin la neceſſitè de rap- 
peller Leonidas. 
Cyrus ſe fit connoitre aux deux Rois, qui 
le regurent avec une politeſſe plus grande que 
les Spartiates n'en marqtoient ordinairement 
pour les Etrangers. Il alla enſuite voir Chilon. Ce 
Philoſophe avoir acquis par fa ſageſſe une 
grande autoritéè aupres des Rois, dans le 
Senat, & ſur le peuple; on le regardoit comme 
un _—_ Lycurgue , ſans lequel rien ne ſe 
faifoir a Laced&mone. N 
Le ſage Spartiate, pour donner à Cyrus une 
idée vi vante de leurs loix, de leurs mœurs, & 
de la forme de leur Gouvernement, le menz 


-_ 
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them: neceſſary to you? when a Prince has 
ence honour'd a miniſter with his confidence, 
for good reaſons, he ought never to withdraw 
it, without manifeſt proofs of perfidiouſneſs. 
It is impoſſible for him to do every thing 
himſelf, and he muſt therefore have the cou- 
rage to hazard ſometimes being deceiv'd , 
rather than miſs opportunities of acting. He 
should know how ro make uſe of men pru- 
dently, without giving himſelf up to them 
blindly like Ariſton. There is a medium bet- 
ween an exceſſive diffidence, & too great a 
confidence. You maſt both correct yourſelves; 
otherwiſe your government will not long 
ſubſiſt. 5 

Reflection & experience rectify'd by de- 
grees the faults of Ariſton, & he dimiſs'd Pry- 
tanis; but the moroſe temper of Anaxandrides 
could be corrected only by misfortunes : 
Being often defeated in his wars with the 
Athenians, he found the neceſſity of recal- 
ling Leonidas 

Cyrus made himſelf known to the young: 
Kings, who receiv'd him with more poli- 
teneſs than uſually the Spartans shew'd to- 
ſtrangers. He went afterwatrds to ſee Chilo. 
This philoſopher had acquir'd by his wiſdom: 
great credit with the Kings, the ſenate, & the 
people: & was look'd upon as a ſecond Lycur- 
gus, without whom nothing was done ati 
Lacedemon: 


Io give Cyrus a lively repreſentation of 


their laws, manners, & form of government, 
he ſoon led him to che council of ſenators',, 
K 6 
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abord dans le Conſeil des Gerontes, Fary 


par Lycurgue. 

Ce Conſeil, od les deux Rois préſidoient, ſe 
tenoit dans une ſalle rendue de rartes & de 
joncs, de peur que la magnificence du lieu 
ne detourrat attention. II Etoit compoſe 
d'environ quarante Senateurs, & n'eroit point 
expoſe au tumulte & à la confuſion; qui re-. 

noient ſouvent dans les deliberations popus 
aires d'Athenes. 

a) L'autorité des Rois de Sparte avoir 
 EtE abſolue juſqu'au temps de Lycurgue : Eu- 
rytion , un de fes Rois, stamm relache de ſes 
droits pour complaire au peuple-, il ſe forma 
un parti rẽpublicain qui devint audacieux & 
turbulent. Les Rois voulurent reprendre leur 
ancienne autorité, le peuple voulur la retenir, 


& ce combat continuel de puiſſances oppoſces 


dechiroit fans ceſſe Etat. 


Pour tenir en dquilibre le pouvoir Royal & 
le pouvoir populaire, qui penchoient tour à 
tour vers la tyrannie ou vers la confuſion , Ly- 
_ etablic un Conſeil de viugt-Buit Vieil- 
Jards ; cette antorite mitoyenne entre la ſu- 
jẽtion ryrannique & Pexceffive liberté, ſaura 
Sparte & ſes diſſenſions domeſtiques. . 
Cent trente ens apres lui, Theopompe 
ayant remarque que ce qui Eroit reſolt par les 
Rois & par leur Conſeil, 
agreable a la multitude, Erablic des Ephores 
dont la Migiſtrature ne duroir qu'un an j 


() Voyez Plut. Vie ie Lycurgue, 


n' toit pas toujours 


pomp 
reſoly 
not a 
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* 


inſtituted by Lycurgus. 


This council , where the two Kings preſided; 


was held in a hall hung with matt, that the 
magnificence of the place might not divert the 
attention. It conſiſted of about forty perſons, 
& was not liable to the tumult & confuſion , 
which frequently reign'd in che popular de- 
liberations at Athens. K 


(2) Till Lycurgus's time, the Kings of 
Sparta had been abſolute: But Eurytion, one 
of thoſe Kings, having yielded up ſome part 
of his prerogatives to pleaſe the people, a 
republican party was thereupon form d, which 
became audacious & turbulent. The Kings 
would have reſum d their ancient authority, 
but the people would not ſuffer it; and this 
continual ſtruggle between oppoſite powers 
rent the ftate to pieces. 5 | 

To eſtablish an even ballance of the Kings 
and peoples power, which lean'd alternately 
to tyranny & anarchy , Lycurgus inſtituted 
a council of twenty eight ſenators ; whoſe au- 
thority being a medium betwixt the two ex- 
tremes , deliver'd Sparta from its domeſtick 
diſſentions. 4 F ; 

An hundred & thirty years after him, Theo- 
pompus having obſerv'd , that what had been 
reſolv'd by the Kings & their Council, was 
not always agreeable to the multitude, eſta- 
blish'd certain annual Magiſtrates , called Epho- 


(a) See Plur, Life of Lycurgus. 


— 


. 
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Etoient' choſis par le peuple, & conconroient 
en ſon nom à tout ce qui Etoit determine pul feni 
les Rois & par le Senat. Chacun regardoit c min 
deliberations unanimes comme faites par lu, man 
meme, & c' tdit dans cette union des Chets's Has n 
des membres, que conſiſtoit la vie du cot ¶ heac 
politique à Sparte. „5 the 
Apreès que Lycurgue eut réglé la forme dy 
Gouvernement, il donna aux Spartiates de gove 
Eo propres à prẽvenir tous les exces que as w. 
cauſent dans les autres Etats T'avarice, Tam. 
bition, & Pamour. Pour banrnir- de Sparte |e 
Iuxe & Venvie, ce grand Legiſlateur voulut en 
chaſſer a jamais la richeſſe & la pauvreté. Hover 
perſuada à ſes Citoyens de faire un'partage 
egal de tous les biens & de toutes les terres, 
il decria' l'uſage de lor & de Pargenr', & 
ordonna qu'on ne fe ferviroit que de monnoie 
de fer, qui avoit point de cours dans les pay oreig 
Etrangers ; il aima mieux priver les Spartiatef 
des avantages du commerce avec leurs voiſins, 
que de les expoſer à rapporter de chez |s 
autres peuples, les inſtrumens d'un Jute qu 

pouvoit les corrompre. 

Pour affermir I'Egalite parmi les Citoyens, 
Hs mangeoient tous enſemble dans des {alle 
| , mais {ſEpar&es. Chaque ſociete&liloit 
brement ſon'convive.. Nul n'y toit admis que 
par le conſentement de tous, afin que la pait 
ne füt pas trouble par la difference des hw 
meurs; precaution neceſſaire pour des homme 
d'un naturel guercier & ſauvage. | 


Cyrus entra dans ces ſalles publiques, dd 
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ien ri, who were choſen by the people, & con- 
pn fenced in their name to whatever was deter- 
c min'd by the King: & Senate. Each private 
lu man lodk'd upon theſe unanimous reſolutions 
tg Nas made by himſelf. And in chis union of tbe 
or head with the members, conſiſted the life of 
the body politick at Sparta. 1 
After Lycurgus had regulated the form of 
government, he gave the Spartans ſuch laws 
as were proper to prevent the diſorders occa- 
ion'd by avarice, ambition, & love. In or- 
der to banish luxury and envy from Sparta, he 
eſolv'd to banish for ever, both riches & 
poverty. He perſuaded his countrymen - to 
make an equal diſtribution of all their Wealth, 
& of all their lands; he forbid the uſe of gold 
and ſilver, and ordain'd that they should uſe 
only iron money, which was not current ia 
oreign countries: he choſe rather to deprive- 
he Spartans of the advantages of commerce 
vich their neighbours , than to expoſe them 
o the misfortune of bringing home from other 
ations, thoſe inſtruments of luxury which 
ight corrupt them. 
To prevent the ambition of private men 
K to fix an equality among the citizens „ 


v7 eat together in publick halls , but ſeparate. 
s que ach company had liberty to chooſe its own 
ueſts. No one was admitted there but with 


ne conſent of all, that peace might not be 
liſturd'd by difference of humours; a ne- 
eſſary precaution for men naturally fierce 
& warlike. 


Cyrus went into theſe publick halls, where 


a $ . o 
1 


| 


116 LES VOYAGES. DE CYRUS 


les hommes Etoient aſſis ſans autre diſtinQiog 

que celle de leur age : ils eroient | entourtf 
d'enfans qui les ſervoient. Leur temperance { 
Pauſterirs de leur vie Etoient ſi grandes, que 
les autres Nations diſoient, cuil valoir miem 
moutir que de vivre comme les Spartiates. I 
mangeant , ils $'entretenoient des matiere 

raves & ſerieuſes, des interers de la patrie, 

e la vie des grands hommes; de la diffs 
rence du bon & du mauvais Citoyen, & de toꝶ 
ce qui pouvoit former la jeunefle au gout de 
vertus militaires. Leurs diſcours renfermoient 
un grand ſens en peu de paroles; c'eſt pout 
cela que le ſtyle laconique a été admire dam 
toutes les Nations. En imitant la rapidite de 
penſces , il peignoit tout dans un moment, 
donnoit le plaiſir de penEtrer un ſens profound 
Les graces & les deticareſſes Attiques Etoient 
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inconnues à Lac&dEmone. On y vouloit deli ns 
force dans les eſprits, comme dans les cor a 
Le jour d'une fete ſolemnelle, Cyrus = - ; 
Araſpe aſſiltèrent aux aſſemblées des jean , - 1 
Spartiates. Dans une grande enceinte, e : 
tourẽe de pluſieurs ſièges de $5200 Cleve Sts 
en amphicheatres , les jeunes filles preſqu N 
nues , & les jeunes garcons diſputoient le pri = | 
de la courſe , de la lutte, de la danſe , & de wa „un 8 
les exercices penibles. Il n'6toit permis a a 6, 
Spartiates d'epouſer que celles qu'ils ayoienK Sk * 
vaincues dans ces jeux. . r 
Cyrus fut choque de voir la liberte qui t "On 


| gnoit dans ces aſſemblces publiques entie 6g. jc) 4 
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the men were ſeated without any diſtinction 
but that of their age. They were ſurrounded 
by children , who waited & ſerv'd them. 
Their temperance & auſterity of life was {0 
+ great, that other nations uſed to ſay, It way 
| better to die, than to live like the Spartans. 
During the repaſt, they diſcours'd of grave 
& ſerious matters; the intereſt of their country, 
the laws of Sparta, the lives of great men, 
the difference of a good & bad citizen, and 
of whatever might form youth to the taſte of 
milicary virtues, Their diſcourſe contain'd much 
ſenſe in few words; for which reafon the 
laconick ſtyle has been admir'd in all nations. 
By imitating. the rapidity of thought, it gave 
the pleaſure of hearing all in a moment, & 
of diſcovering. a profound meaning which was 
vnexpreſs d. The fine & delicate turns of the 
Athenians were unknown at Lacedemon. The 
Spartans were for ſtrength in the mind as well 
as in the body, | | 
Upon a folemn feſtival , Cyrus & Araſpes 
defir'd to be preſent at the aſſemblies of the 
young Lacedemonians , which were held 
within a large incloſure, ſurrounded with di- 
verſe ſeats of earth raisd one above another, in 
form of an Amphitheatre. There they beheld 
young girls, almoſt naked, contending with 
boys in running, wreſtling , dancing, & all 
ſorts of laborious exerciſes. The men were not 
permitted to marry any but ſuch as they had 
vanquish'd at theſe games. 
Cyrus was shock d to ſee the liberty which 
tcign'd in theſe publick aſſemblies, between 


177 LES VOYAGES DE Cray 


T 
rſonnes dun ſexe different, „& il ne pier on 
Tembecher 98! de le repreſenter a Caen; Il nd _ 
paroir , lui dit- il qu'il * a une grande contri, be - 
diction dans les . Lycurgue 5 il ne went rgus. 
qu'une Republique rg Guerriens, omg F wart 
toutes ſortes de travaux, & cependant il et ne 
Point craint de les expoſer a la volupté quf;liry 
amollit les courages. 
Le deſſein de Lycurgue, en etabliſſant ces The 
Fores, reptit Chilon, étoit de conſerver & &Mq:.41 
perpetuer les vertus guetrières dans ſa Repo. erpetu 
blique. Ce grand L L &iflateur avoir une pto- hat g 
de connoiſſance de la nature humaine. It ich hi 
favoir combien les inclinations & les diſpoſ e ia. 
tions des meres influent ſur les enfahs. I ve uf 
voulu que les Femmes Spartiates fuſſent a as ol 
Heroines, afin quelles ne donnaſſent & vght | 
Republique que des Heros. | 
Aw reſte, continua Chilon ,-Pamour deliot i p69 
& la volupte groſfitre ſont Egalement inconnutlſlþ 4+1ic; 
3 Lacedemone. Ce n'eſt que dans ces fetes pu- eon. 
bliques qu on ſouffre cette liberre qui vous choſſiſie fam 
que. Lycurge crut pouvoir amortir la vo]upte, allow 
en accoutumantquelquefois la vue aux objet Maden 
qui l'excitent. Dans tous les autres temps (2) HONG 
filles ſont fort retirees; il weſt mine permis, Mects wl 
ſuivant nds loix, aux perſonnes nouvellemei omen 
marices , de ſe voir que rarement &. en ſecreted, ace 
On forme ainſi la jeuneſſe à la remperance & ¶ Nerſons 
la moderation, dans les plaiſirs meine les pl rivate. 
lẽgitimes. erance 
1! plea 
D'un autre core, le cœur & le godt ont pen On th 
part à nos unions: par- là les amours ttle sh. 


nlW-reſenting it ro Chils; There ſeems, ſaid he, 


tgus. His aim was to have a republick 


cis r warriors , inur'd to all ſorts: of laboursd- 
: et nevertheleſs he has expoſed them to ſen- 


ality , which: weakens courage. 


The deſign of Pycurgus in eſtablishing theſe” 
Rivals, reply'd Chilo, was to preſerve and 


erpetuate military virtue in his republick. 
pro-Whar great Law - giver was: well acquainted 
e. Nich human nature. Be knew what influence” 
oli. inclinations & diſpoſitions of mothers* 
1 ave upon their children. His deſign was to 
& 


ake the Spartan women heroines , that they 
obit bring che Republick none but heroes“ 


Beſides, continued Chilo, groſs ſenſuality, 


ng delicate love, are equally unknown at Lace- 
PU: mon. Tis only in theſe publick feſtivals tha 
by familiarity , which ſo much offends you, 

allow'd. Lycurgus thought it poſſible to 


eaden the fire of volupfuous defires , by: 
ccuſtoming. the eye ſometimes to thoſe ob- 
as which excite them. At all other times the 
eu omen are very reſerv d. Nay'it is not permit 
rer ed, according to our laws, for new-marry'd- 
rſons to ſee one another but ſeldom & in 
tivate. And thus our youth are form'd to tem- 
erance & moderation, even in the moſt laws- 
| pleaſures, | | | 

On the other hand, love & inclination have 
tle Share in our marriages; ſo that ſtolen? 
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rſons of different ſexes; & could not forbeat” - 
d be a great inconſiſtency in the laws of Lye | 


* 


777 


[ . 


N F 
is 


116 LES VOYAGES DE. CYRUS, | 
' & la jalouſie ſont bannis de Sparte. Les n Iiusba 


malades ou avances en age , pretenr leurs fend ©! 
mes a d'autres, & les reprennent enſuite em a 
- ſcrupule. Les femmes ſe regardent comme ¶ Nemſe 


partenantes plus a VEtar qu'à leurs maris, 
enfans ſont ElevEs en commun & ſouvent ſa 


connoitre d'autre mere que la Republique, Mothes 
d'autres peres que les SEnateurs. 1 _ 
22 5 | Ter 
Cytus, tappellant ici ſa tendreſſe pour ( Prance 
ſandane & la puretẽ de leur union; ſoupiroiiipf hei 
lui-mème, ayant horreur de telles maxime: Melt au: 
me priſoit la voluptẽ qui amollit les cœuts, M eſpis' 
il ne pouvoit goũter la férocité Spartiate Mbe Sp 
facrificit a ambition, les plus doux cham wee te 
de la ſociete , & qui croyoir les vertus gew r 
rières incompatibles avec les ſentimens tend ich te 
ſcachant neanmoins que Chilon ne ſentiiHible ch 
point ces delicareſſes , il ſe contenta de lui d e meat 

8 | 3 im: 
| | Paten 
Lamout᷑ paternel me paroit d'une gin a ta 
utilitè dans un Etat. Les peres ont ſoin de ion of 
ducation de leurs enfants, cette dducatidfÞÞildre: 
oblige les enfans à la reconnoiſſance : de ands“ 
-naiſſent les premiers liens de la ſociete. Ia f man: 
trie weſt que Vunion de toutes les familles hat w 
ſemble. Si amour de la famille eſt affoibliehPhich - 
que deviendra Pamour de la patrie qui en raid o 
pend ? I faut, ce me ſemble, craindre les under x 
bliſſemens qui detruiſent la nature , ſous ps | 
texte de youloir la perfectionner. be; 
Les Spartiates, rẽpondit Chilon , ne ee fan 


tous què une meme famille, Lycurge avoit 


i ours and jealouſy are banished from Sparta! 
usbands who are weak, or advanc'd in years, 
end their wives to others, & afterwards take 


hem again without ſcruple. Wives look upon 
emſelves as belonging to the State more Leg 
o their husbands. The children are educated. 


other than the Republick , or any other 
athers than the Senators. | | 
Here Cyrus, ſtruck with a lively remem< 
rance of Caſſandana, & of the ſweet pleaſures 
ore f cheir mutual love ſigh'd within himſelf, & 
elt an abhorrence of thoſe odioug maxims. He 
leſpis d effeminacy , but he could not relish 
e Ne Spartan roughneſs, which ſacrific d the 
um vweeteſt charms of fociety ro ambition, & 
new not how to reconcile military virtues 
vith tender paſſions. However, as he was 5 
nini ble chat Chilo would little underſtand what 
ane meant by ſuch ſentiments, be only ſaid ro 
im: | 
Paternal love ſeems to me of great advantage 
uno a ſtate. Fathers rake moſt care of the educa- 
ion of their children; & this education obligeg 
aue hildren to gratitude. Theſe are the origin 


de. ands of ſociety. Our country is but the uniq! 

f many families. If family love be e 
hat will become of the love of one's country, 
bleich depends upon it? Ought we not to be 


raid of ſuch eſtablishments as deſtroy nature 1 
nder pretence of improving Kf - 


The Spartans , anſwer'd Chilo, make all bug 
xe family, Lycurgus had experienc d, chat 
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common & often without knowing any other 
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wlWachers are often unworthy , & children un? 
 Worcareful ;.char both are wanting to their rec 
$i Worocal duties; & he therefore truſted the educa« 
tion of the children to a number of old men; 


yho, conſidering themſelves as the common 
Fathers , have an equal care of all. \ 4 

In reality , great care was taken for the edys 
ation of children at Sparta. They were chiefly, 
aught to obey, to undergo labour, to con- 
quer in combats, & to face pain & death with 


aked, lay upon reeds , & eat very little; & 
his little they were obliged to pracure by 
Jexcerity , in the publick banqueting rooms. 
Not that the Spartans authorized thefts & rob 
deries : for as all was in common in this Re- 
ublick , thoſe vices could have no place there 
ut the deſign was to accuſtom children who - 
ere deſtin d for war, to ſurprize the vigi- 
ance of thoſe who watched over them, & fo 
xpoſe themſelves couragiouſly to the ſevereſt 
unishmeats , in caſe they fail'd of that dex+ 
rity which was required of them. 


Lycurgus had remark'd , that ſubtile ſpecu# 


ler tions, & all the refinements of ſcience , ſervd 

ftten only to ſpoil the underſtanding , & cor- 

ot the heart; for which reaſon he made 
ue account of them. Nothing, however, 
dune neglected, to awaken in children the love 
uf pure reaſon, & to give them ſtrength of 
vi Adgment; but all kinds of ſtudies, which 


[ere not ſerviceable to good morals , were 
dok'd upon as uſeleſs and dangerous gccyn 
—_ 


ourage. They went with their heads & feer 
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Les Spartiates croyoiem , que dans cette 
vie homme eſt fait moins pour connoitre que WM - 
pour agir 3 & que les Dieux ont forme pu- Pre 
tot pour la ſociere que pour la contemplarion, rat 


Cyrus alla enſuite dans les Gymnaſes, od 9% 
s'exercoit la jeuneſſe. Lycurgue avoit renou- 6 
vellé les jeux Olympiques inſtirues par Her. Wh 
cule, & avoit dicte a Iphitus les ſtatuts & les 8ʃv8 

cerẽmonies de ces Feres, La Religion, le genie i *<9 
guerrier&la polirique,s'uniſſoient pour en main- the 
renir Fuſage:Elles ſervoĩent non-ſeulementa bo Re] 
norer les Dieux , celẽbrer la vertu des Heros, a trib 

” diſpoſerles corps aux fatigues de la guerre,mas WW ''* 
aafli à raſſembler de temps en temps, dans an 3 | 


meme lieu, & à rEunir par des ſacrifices com- 3 
muns, divers peuples dont union fai ſoit la force, ay 


Les exercices , par leſquels on ſe preparoit a 
2 diſputer les prix dans ces jeux, faiſoient I of], 
le ſeul travail des Citoyens de Lacedemone- fy 1 


Les Iſlotes qui ertoient leurs eſclaves, labou- pick 

| roient les champs & exergoient tous les me; ve; 
tiers : les Spartiates 7 ar comme vile, mech 
toute occupation qui ſe boxnoit au ſimple en: erer 
tretien du COr ps. | A: 
Lagriculture & les arts, dit Cyrus, ayant © 
appris cette maxime des Spartiates, ſont ab- r 
ſolument neceſſaires pour preſerver le people the a. 
de loiſiveté, qui enfante les diſcordes, la moi: preſer 
leſſe, & tous les maux ruineux pour la ſociett gem 
H me paroit que Lycurgue s carte toujous deſtru 
un peu trop de la nature dans toutes ſes Loi. WF part a 
e plaiſire tranquilles 4 reprit Chiloa, The 
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The Spartans were of opinion, that in the 
preſent ſtate of human- nature, man is form'd 
rather for action than knowledge, and better 
qualify'd for ſociety than for contemplation. 
Cyrus after this, went to the Academies, 
where the youth had their exerciſes. Lycur- 
gus had renew'd the Olympick games inſtirus 
ted by Hercules, & had dictated to Iphitus 
the ſtatutes & ceremonies obſerved in them. 
Religion, warlike genius, & policy, all con- 
tributed to perpetuate the cuſtom of ſolem- 
nizing theſe games. They fſerv'd, not only 
to do honour to the Gods, to celebrate the 
virtues of Heroes, & to prepare the body 
for the faugues of a military life; but alſo 
to draw together from time to time, and 
nite by common ſacrifices, diverſe nations, 
_Whoſe ſtrength was in their union. 
The Spartans employ'd themſelves in no fort 
of labour but the exerciſes neceſſary to quali- 
fy them to diſpute the prize in the Olym- 
pick games. The Helots, who were their ſla« 
ves, manur'd their lands, and were the only 
mechanicks among them: for they eſteem'd 
every employment mean & ignoble , which 
regarded only proviſion for the body. 
Cyrus (having learut this maxim of the Las 
cedemonians ) ſaid to Chilo, agriculture & 
the arts, ſeem to me abſolutely neceſſary, to 
preſerve a people from ideleneſs, which be- 
gets diſcord , effeminacy , & all the evils 
deſtructive of ſociety. Lycurgus ſeems to de- 
part a little too much * nature in all his laws: 
0 35 and ſweet calms of a rural 
OL, Js 


oy 
; 
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fe doux loifir qu'on goũte dans une vie cham 
perre, paroiſſoient a Lycurgue contraire an 
Enie guerrier. Au reſte les Spartiates ne ſont 
Fama Oiſifs ; on les occupe fans ceſſe, comme 
vous le voyez, à tous les travaux qui ſont dey 
images de la guerre, & ſur- tout a marcher, 
A camper , à ranger les armées en bataille, 
a 'defendte, a artaquer , a batir & à détruite 
des fortereſſeees. | 
Par. Ia on entretient dans les eſprits pendant f 
fa paix une noble Emulation, ſans excicer up 
les haines & ſans rE&pandre de fapg. Chacun Wl dei 
diſpute le prix avec ardeur, & les vaincu Eve 
e font gloire de couronner les yainqueurs, 
On oublie les —_— par les plaiſirs qui ac: vic 
eompagnent ces ſpectacles, & ces fatigues WW ©x<i 
empechenwque le repos n'amolliſſeles courages, - 


— 
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De diſcours donna la curiofite a Cyrus de T 
eonnoĩtre la diſcipline milicaire des Spartiates i to K 
il le tẽmoigna a Chilon. Le Tendemain les deni dns 
Rois ordonnèrent à Leonidas d' aſſembler les day 
troupes de Lacedemone dans une grande pla aſſen 

- ne pres de la Ville, pour les faire paſſer f cious 
revue devant Cyrus, & lui montrer tous fe Pals i 
exercices em uſage chez les Grect. ere 
Le e enge de „ habies mil CE 
xaires. Son caſque Erojr orné de trois oileaur of K v 
you celui du milieu faiſoir egdelte Sur U chat i 
evicaſſe ſe yoyoit une tete de Meduſe, & ſwf cuiraſ 
— bouclierhexagone ẽ̃taient reprefentes oi ttibut 

_arcribyrs du Dieu Mars ; il tenoit dans f rn, 
main png — de commandement. pc 


Ve & Raupe montfreur deus Cour 
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life, reply'd Chilo, were thought by Lycur- 
$0 be contrary to a warlike genius. Beſi- 
des, the Spartans are never idle: they are conti- 
nually employ'd in all thoſe exerciſes, ihat are 
images of war; in marching, encamping , ran; 
ging armies in order of battle, defending, 
attacking, building, & deſtroying fortreſſes. 


By this means a noble emulation is kept 
vp among them without enmity, and the 
deſire of conquering without Shedding blood. 
Every one difputes the prize with ardour , & 
the vanquish'd take pride in crowning the 
victors. The pleaſures which accompany thoſe 
exerciſes., make them forget the fatigue 2 & 
this fatigue preſerves their courage in times 
of peace. b | 
| This diſcourſe raisd in Cyrus a eurioſity 
to know the military diſcipline of the Spar- 
tans , & he ſignify'd it ro Chilo. The next 
day the Kings of Sparta order'd Leonidas to 
aſſemble the Lacedemonian troops in a ſpa- 
cious plain near the city, that they might 
pals in review before Cyrus, & let him ſee the 
exerciſe in uſe among the Greeks. 

Leonidas appear'd in a military dreſs. His 
cask was adorn'd with three birds, of which 
that in the middle was the creſt. Upon his 
cuiraſs was the head of Meduſa. All che at- 
tributes of the God Mars were repreſenred 
upon his shield of a hexagonal form; & he 
held in his hand a ſtaff of command. 

Cyrus and Araſpes, being * on twe 
2 
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| ſuperbes , & ſortirent de la Ville avec le G 5 
neral Spartiate, qui ſachant le gour que fin 
jeune Prince avoit de s' inſtruire, Fentreting tar 
ainſi pendant le chetviunn n 

La Grece eſt partagee en pluſieurs Repuse on 
bliques, & chaque Etat entretient une armes 6 
 Proportionnee a ſa grandeur. Nous ne vou- ac 

a . pas, comme les Aſiatiques , des armcées tio! 
enormes, mais des troupes bien diſciplinées; pro 
les grands corps ſont difficiles à motiyoir; & tick 
coũtent trop a VEtat. Nous avons pour regle 
invariable de camper ſurement , afin de yere 
jamais oblige de combattre malgrè nous, Une 
petite arme bien aguerrie, peut, en ſe retran- 
chant à propos, diſſiper les plus nombreuſes 

troupes, qui ſe detruiſent d elles- memes faute 
de vivres. N | 

Lorſqu'il s'agit de la defenſe commune ds 
Ja Grece , tous ces corps ſepares ſe réuniſſent, 
& alors il n'y a aucun Etat qui oſat nous at- 
taquer. ALacedemone, tous les Citoyens ſont 
Joldats. Dans les autres Re publiques on nen- 
role point les hommes de la lie du peuple, 
mais on choiſit les meilleurs Citoyens, har- 
dis, robuſtes, à la fleur de leur age, & ens 
durcis aux travaux Penibles. Les qualités re- 
guiſes dans les Chefs , ſont Vintrepidite , la 
non ig & experience. Il faut quils paſ- 
lent par les plus rigoureuſes Epreuyes, avant 

gue detre Eleves à ces emplois. Il faut qu il 
ayent donné des marques eclatantes de tou- 
tes Jes differentes eſpèces de courage, en 
entreprenant, en exẽcutant, & ſur- tout en 

ſe montrant ſupèrieurs meme aux plus funch 
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fine ſteeds, rode out of the city with the Spar- 


tan General, Who knowing--how : fond the 
Prince was of inſtruction, entertain d him 
on the way, in the following manner. 
Greece is divided into ſeveral Republicks ; 
each of which maintains an army in propor- 
tion to its power. We do not offer to bring 
prodigious at mies into the field, like the Aſia- 
ticks but co have well diſciplin'd troops. Nu- 
merous bodies are difficult to manage, & are 
too expenſive to a ſtate. Our conſtant rule is 
to encamp ſo, that we may never be oblig'd 
to fight againſt our will. A ſmall army, well 
practis'd in war, may by entrenching itſelf 
advantageouſly, oblige a very numerous one 
to diſperſe its troops, which would otherwiſe 
ſoon be deſtroy'd for want of proviſions. 
When the common cauſe of Greece is to 
be defended, all theſe ſeparate bodies unite , 
& then no ſtate dares attack us. Ar Lacede- 
mon all the citizens are ſoldiers. In the other 
Republicks, all ſorts of people are not pro- 
miſcuouſly admitted into the ſoldiery, but 
the beſt men are choſen out, ſuch as are bold, 
robuſt, in the flower of their age, & inur'd 
to laborious exerciſes. The qualities requir'd 
in their leaders are , intrepidity, temperance 
& experience. They are obliged to paſs thro 
the moſt rigid tryals, before they can be rais'd 
to command. They muſt have given ſignal 
proofs of all the different ſorts of courage, 
in enterpriſing , executing , & above all in 
Shewing themſelves ſuperior to the moſt ad- 
yerle fortune, By this means each Republick 


L 3 


- 
* 


tes Evenemens; Par ce moyen, chaque Rep 
blique a toujours une milice réglée, & des 
Chefs habiles, des ſoldars accontumes à la 
fatigue, des armees peu nombreuſes, mais 
imvincibles. | * | | 3 
A Sparte on modère, dans le temps de guer- wh 
re, la ſeverité des exercices, & Iaufterite de rity 
la vie. Les Lacedémoniens ſent le ſeul peu- vo 
ple du monde à qui la guerre eſt une eſpece ch 
de repos; nous jouiſſons alors de tous les bid 
plaiſirs qu'on nous refuſe pendant la paix. "2 
Le jour d'une bataille nous diſpoſons nos Ml in 
troupes de telle ſorte, qu elles ne combattent Ml at « 
pas toutes à la fois, comme celles des Egyp- WM $.c 
tiens ; mais elles ſe ſurcèdent & fe ſoutien? Wl gif 
nent ſans s embarraſſet jamais. Nous n'oppo« 
[ons poim a lennemi un ordre de bataille our 
femblable au ſiem, & nous mettons les plus WY ma) 
vaillans ſoldats aux ailes, afin qu ils pui ſite 
BErendre & envelopper armee ennemie. v 
Quand elle eſt en deroute, Lycurgue nous a req, 
ordonne: d'exercer' envers les vaineus toute toy 
forte de clẽmenee, non-ſeulement par huma- man 
nité, mais encore par politique. Nous adou- ener 
eeiſſons oinſi la férocité de nos ennemis. Leſ· WM ted 
perance d' etre bien traités, s 'ils rendent les ar · ¶ chei. 
mes, les empeche de fe livrer a cette fureur I 6fre; 
qui eſt fouvent fatale meme aux victorieur. 
Tandis qu'il parloit, ils arriverent-dans la plas 
ne od les troupes Etojent aſſemblées. Leonidat 
les fir paſſer devant Cyrus. Elles Eroient di. 
viſtes en pluſieurs cohortes à pied & à che- 
val. A leur tète fe voyoient les Pole marques 
& les Commandans des diffsrentes bandes 
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has always a regular army, commanded by 


able officers3 ſoldiers aceuſtom'd to fatigue s 
troops, not numerous, but invincible. N 


The Spartans, in time of war, abate ſome# 
what of their ſeverity of: exerciſes, & auſte- 
rity of life. They are the only people in the 
world to whom war is a kind of reſt. We 


then enjoy all thoſe. pleaſures: which are for.. 


bidden us in time of peace:  . 
Upon a day of battle we diſpoſe our troaps 
n ſuch a manner, chat they do not all fight 
at once, like the Egyptians, but ſuſtain & 
ſucceed one, another, without" confuſion or 
diforder. We never draw up our men in the 
fame manner as the enemy; we always place 
our braveſt ſoldiers on the wings, that they 
wm extend themſelves, & encloſe the oppo: 

te army, fr bs 
| When the enemy is routed , Lycurgus bas 
required us to excerciſe all fort of clemeney 
towards the vanquisb'd, not only out of hu- 
manity, but policy : for hereby we render our 


enemies leſs fierce. The hope of being well trea · 


ted, if they furrender theit arms, prevents 
their giving way to that deſperate fury , which 
often proves fatal to the victorious. ; 
While Leonidas was ſpeaking, they arriv'd' 
in the plain, where the troops were aſſem- 
bled, & he made them, paſs im order before 
Cyrus. They were divided into di verſe bodies 
of horſe & foot. At their head were the Poles 
marchi., and the commanders 4 the: feveral 
| = 4 
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Les ſoldats dtoient vetu de rouge , afin que 
dans la chaleur du combat la vue de leur {ang 


ne pur les effrayer, ni allarmer leurs com- 
pagnons (a). Tous marchoient au ſon des 
fires, latete couronnee de fleurs, en chantant 
hymne de Caftor.  _ --1 4 


Leonidas ordonne, & tout d'un coup les 


troupes $'arretent. Au moindre fignal de leurs 
Chefs, les-differentes cohortes fe raſſemblent, 


ſe ſéparent, s'entrelaſſent, s'Etendent, dou- 


blent, redoublent, $'ouvrent, fe reſſerrent & 


ſe forment par pluſieurs Evolutions & conver · 


ſions, en quarres parfaits, en quarres longs, 
en lozanges , en figures triangulaires pour 
ouvrir les rangs de Pennemi. N 
- L'armee fe partage enſuite en deux corps 
ſepares, pour repreſenter un combat. Lun 
Savance contre autre, les piques ſe baiſſent, 
chaque phalange ſe ſerre, le bouclier touche 
au bouclier, le caſque touche au caſque, Phom- 
me a l' homme, les deux corps s attaquent, ſo 
melent, fe combattent & s'enfoncent. Enfin, 
après beaucoup de reſiſtance , les uns ren- 
dent la victoire, les autres fuyent & gagnent 
une fortereſſe prochaine. 0 

On ne connqiſſoit pas alors dans la Grece 
les machines guerrieses inventées depuis; on 
attaquoit ordinairement les Villes en diſpoſant 
les troupes dans un ordre que l'on appelloit 
la Tortue. F es 1h op a0 

LEonidas parle, & ſoudain les Aſſiégeans 
fe reuniſlent 3 les premiers rangs ſe couvrent 


(a) Remarque d'Elien. 


* 
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torps. They all march'd with the ſound of 
Hutes, their heads crown'd with flowers, & 
ſinging the hymn of Caſtor. They werecloath'd 
in red, that in the heat of action the ſight of 
their own blood might nor frighten them, 
nor allarm their companions (a). 

Leonidas gives command, and immediately 
the troops halt. Upon the leaſt ſignal of their 
commanders , the different cohorts unite , ſe- 
parate, mix, extend, double, redouble, open, 
cloſe , and form themſelves, by various evo- 
lutions and windings, into perfe& ſquares, 
oblong ſquares, lozenges , & triangular figu- 
res to penetrate through the ranks of the enemy. 


After this, the army forming in two ſeparate 
bodies, prepares for battle, with their pikes 
bow'd. Each phalanx advances in cloſe order, 
buckler join'd to buckler , helmet to helmet, 
man to man. They attack, mix, fight, break 
through each others ranks, till after a ſtour 
reſiſtance one party proves victorious , & for- 
ces the vanquished to retreat into a neigh- 
bouring fortreſs. | | 


The engines of war, invented for attac- 


ah king towns, were not then known to the 
on Greeks : They diſpoſed their men for attac- 
at king in a certain form which they called the 
ut Ts EET. 


Leonidas commands; the victorious troops 
Oraw up, & covering themſelves with thein 


(a) A Remark of Zliavus 
5 LF 
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de leurs boucliers quarrés, les autres les IRvent 
par- deſſus leurs tees, les ſerrent les uns con- 
tre les autres, &, ſe baiſſant par degrés, for- 
ment enſemble un coir penchant impenetrable 
aux fieches. Un triple erage de Tortues 36. 
levent jufqu/a la hauteur des murs; les affis 
ges font pleuvoir une grèle de pierres & de 
dards, mais enfin les Aſſiégeans fe rendent 
mates de la place. 


Quand Cyrus fut de retour i Sparte, i 


repaſſa dans fon eſprit tout ce quiil avoit vd 
& entendu; il ſe forma de grandes idees fur 
rart militaire, & réſolut de le perfectionner 
un jour en Perſe. Puis il dit a Araſpe, lorſ- 
quils furent ſeuls: . 
Il me paroit que la Republique de Sparte eſt 
un camp toujours ſubſiſtant, une .aſſemblce de 
guerriers toujours ſous les armes. Quelque 
reſpect que Jaie pour Lycurgue, je ne ſaurois 


admirer cette forme de gouvernement. Des 


hommes élevés uniquement pour la guerre, 
qui n' ont d autre travail, d autre Etude, d' au- 
tre ptofeſſion que celle de ſe rendre habiles 3 
dẽtruire les autres hommes, doivent ecre re- 
gardẽs comme ennemis de la ſocifre. La bonue 
itique doit pourvoir non - ſeulement à la 
iberte de chaque Etat, mais meme à la sdtete 
de tous les Etats voiſins. Se détacher du reſts 
du genre humain, ſe regarder comme fait pout 
le conquerir, c'eſt armer toutes les nations 
contre ſoi. C'elt' encore ici d Lycurgue 4 
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ſquare butklers , approach the forr. Thea g: 


radually: bending , form a kind of ſlopin 

of , impenetrable to the weapons of the bes; 
ſieged: Three different ſtories, in the like figurs! 
of a Tortoiſe , riſe above each other to the; 
very top of the walls. Stones, darts, & 
whatever can offend, are $howered down upon 
them like a ſtorm of hail. (So lively is this 
image of War, that ſlaughter ſeems to ſpread 
irſelf every where). At length the beſieged 


give . & the beſiegers become maſters 

: of the place. | | 5 
il Cyrus, at his return to Sparta, revolv'd in 
"vo his mind all that he had ſeen & heard ; formed: 
fur reat ideas relating to the art of war, which 
ner e reſolv'd ro improve one day in Perſia; & 


cf thus expreſſed. his judgment, of the Spartian 

| government, to Araſpes, when they were alone. 
eſt The republick of Sparta ſeems to be a con- 
de tinual camp, an aſſembly of warriors always 
ue under arms. How great a reſpect ſoever L have 
15 for Lycurgus , F cannot admire this form of 
es Fend Men educated only for war, who: 
13 ave nd other exerciſe, _ , or ok » 
u- but to make themſelves skilfull in deſtroying; 
other men, ought' to be look d upon as ene: 
mies to ſociety. Good policy e 
vide, not only for the liberty of each ſtare , 
but for the common ſecuriry of all the neigh» 
bouring ones. To fepatate ourſelves from 
the reſt of mankind, to look upon ourſelves 
as made to conquer them, is to arm all na- 
tions againſt us. Tis here again chat Exeur- 
gus has dępar ted both from * & julkices 


rare - 


wy 1 4 * 4 4 


— 
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manque à la nature & à la juſtice. En accout 


tumant chaque citoyen a la frugalice, il au- 


roic da apprendre a la nation en general à 
borner ſon ambition. La conduite des Spar- 


tiates reſſemble à celle des avares; ils ſont 


avides de tour ce qu'ils n'ont pas, tandis qu' ils 
fe refuſent la jouiſſance de tout ce qu ils poſs 
sèdent. ie | 
' Apres que Cyrus eur Etudie a fonds les loix, 
les mœurs & art militaire des Spartiates, i} 
quitta Lacẽdẽmone pour aller viſiter les autres 
Re publiques de la Grece. | 3 
Chilon & Leonidas le conduiſirent juſqu aur 
frontieres de leur pays. Il leur jura à tous 
deux une amitiè Eternelle , & promit d'etre 
toujours Pallie fidele de leur Republique. I 
arda {a promeſle; les Perſes n'eurent jamais 
ans le temps de ce conquerant de guerres 


avec les Grecs. | 


Avant que de quitter le Pdopponeſe, Cyrus 
voulut en parcourir les villes les plus conſi- 
derables. I] paſſa a Argos, & a Mycenes oli 


avoit regne Perſee, de qui deſcendoient les 
Rois de la Perſide; il alla enſuite a Sicyone, 


il s'arrèta enfin a Corinthe , qui Etoit la plus 
floriſſante Republique de la Grece , apres celles 
de Sparte & d' Athenes. 1 12 
En entrant dans la ville, il fut ſurpris d'y 
voir tout le monde en deuil; il appercut une 
pompe funebre : pluſieurs joueurs de flutes la 


| devancoient, & avgmentoient la douleur pu- 
| blique par leurs ſons lugubres. Quarante jeu* 


nes filles, les pieds nuds & les cheveux épats, 


vẽtues de longues robes blanches, entouroient 


When he accuſtom'd each private citizen to 
frugality he Should have taught, the whole 
nation to confine its ambition. The Spartan 
conduct is like that of a miſer, who is de- 
ſiring whatever he has not, while he refuſes 
himfelf the enjoyment of what he has. 


Ty: After Cyrus had throughly itudied the 
il laws, manners, and military art of the Spartans, 
res he left Lacedemon to viſit the other famous 
republicks of Greece. | 
wid - Chilo & Leonidas conducted him to the 
uU5 WE frontiers of their country. He ſwore an eter- 
* nal friendship to them, & promis d to keep 
I! always an alliance wich their republick. He 
ny was faithfull to his word; for the Perſians 
es had never any war with the Greeks , in that 
conquerors time. ES 5 
* Cyrus reſolv'd, before he left Peloponne- 
i- ſus, to viſit all its principal cities. He wear 
00 firſt to Argos, then to Mycene, where Per- 
es ſeus, from whom the Kings of Perſia were 
„ Wl deſcended , formerly reign'd, then to Sicyon, 
us L at length ſtopt at Corinth, which was the 
es WM moſt flourishing republick of Greece, after 


| thoſe of Sparta & Athens. «> 
* As he enter d the town , he found all the 
15 people in mourning. Several players upon flu- 
ee marched at the head of a funeral proceſ- 
2” ſon, and by their plaintive ſounds increas'd 


a the publick ſorrow. Forty young girls bare- 
£] footed , with hair dishevell'd , and eloathed in 
„ WW long white robes, ſurrounded the bier, & 


. * F N = 
* % - "ol * = 
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It cercueil,-& fondoient en larmes en chan MW te 
tant les louanges du mort. Peu apres ſuivoiens of 
yeux baiſſés, & les . piques* renverſces, Un loo 
Vieillard vEncerable/matchoit'a; leur tete: ſon WM At 
air noble & militalfe, ſa taille haute & ma- his 
jeſtueuſe, la douleur amete qui Etoit peinte' MI ftat 
a Er ſon viſage, attirètent les regards de Cy- ¶ upo 

rus. Le jeune Prince ayant demandè ſon nom, The 
apprit que toit le Roi Periandre qui con? und 
duiſoiĩt au tombeau ſon fils Lycophron. was 


Cyrus & Araſpe ſe mèlètent parmi la foule C 
gai alloic vers une fortereſſe appellée Acto- whit 
Corinthe. Elle ecoir bàtie ſur le ſommet dune Cor. 
Haute montagne, d'od Fen dEconvroit la mer high 
Egée & la mer Ionienne; ce qui la fit nom- both 
mer l'cil de la Grece.- reaſc 


Periandre étant arrive à la fortereſſe, lieu Be 
de la ſepulture des Rois, verſa d'abord, for buris 
le corps de ſon fils, du vin, du lait & du all 
miel; il alluma enſuite lui - mème le bücher body 
fur lequel on avoir rẽpandu de l'encens, des own 
aromates, & des huiles odoriférantes; il de- been 
meura muet, immobile, & les yeux noyes weer 
de larmes, tandis que les flammes dEvorantes IMF veabl 
conſumoient le corps. Apres avoir atroſe de Ml the « 
liqueurs parfum&es- les cendres encore fuman”' WM Afrer 
tes, il les reeueillit enfin dans une utne dor; WM With | 
puis il fit ſigne au peuple qu il vouloĩt parler, ou 
& rompir ainſi le ſilence qu'il avoir gards ju WM liga t 

alors: Peuple de Corinthe ,- les Dieux ont he thi 
pris ſoin eux-mEmes de vous venger de mon 0 G 
ou o 


aſurpation, & de vous delivter de la ſertiz 
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n+ WY ttelred into tears when they ſang che praiſes 
nx of the deceaſed. A linle aſter follow'd'the 
| MW ſoldiers ,- with: a ſlow pace. a ſorrowfull air, 
Un MW looking downward ,, & trailing their pikes.. 
ou WM At their head marched a venerable old: man's 
a. WW his noble and military air, his tall & majeſtick ._ 
yy I upon his face, drew the attention of Cyrus. 
m. The young Prince having” asked his name, 
on- underſtood that it was King Periander, ye 
was conducting his ſon Lycophron to 
„ | | 
wie Cyrus & Araſpes join'd with the erowd 
ro- which was going to a fortteſs calbd Acrou 
une Corintho. It Was built upon the ſummir of a 
mer bigh mountaim, from whence could be ſeen 
m* boch che Egean and the Ionian ſea „ for which 
reaſon it wes call'd the eye of Greece. 
lieu Being come to the fortreſs, which was the 
for WM burial place of the Kings, Periander , firſt of 
du all, pour'd wine, milk,. & honey upon the 
her body of his ſon. He then lighted with his 
des own hands che funeral pile, upon which had 
de- been ſtrew'd: incenſe, aromarick ſpices, & 
ves fweet odors. He remain d mute, & immo- 
ates N veable, with his eyes dro wid in tears, while 
de the devouring flames conſumed the body. 
na- Afrer having fprinkled the yet ſmoaking ashes 
ors with perfum'd liquors, he gathered them to- 
ler, = into a golden urn; & then making a 
jul⸗ liga to the people that he was going to ſpeak, 
ont he chus broke ſilence: people of Corinth, 
won i the Gods themſelves have taken revenge for 
: vou of my uſurpation, & fo deliver you frum 
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tude; Lycophron eſt mort: toute ma race ef 
Eteinte , je ne veux plus regner 2: citoyens, 
reprenez vos droits & votre liberte. - © 

Apres avoir prononce ces paroles, il or- 
donne a toute Faſſemblee de ſe retirer , fait 
couper ſes cheveux pour marque de ſa dou» 
leur, & $enferme dans le tombeau avec fon 
Kls. Cyrus, frappe vivement de ce ſpectacle, 
voulut en ſavoir la cauſe, Voici ce qu'on lui 


Fr ' ata 2 ; SS | 
— Corinthe avoit été gouvernce d'abord 
par des Rois; mais la Monarchie ayant été 
abolie , Von établit a leur place des Prytanes, 
ou des Magiſtrats annuels. Ce gouvernement 
populaire dura pendant un ſiecle entier, & 
Corinthe augmentoir tous les jours en richeſſe 
& en ſplendeur , lorſque Cypſele, pere de Pe 
riandre, uſurpa l'autorité royale. Apres avoir 
regne plus de trente ans, ſes paſſions Etant 
ſatisfaites, les remords commencerent a trou- 
bler ſon cœur, la raiſon reprit ſes droits, & 
il vit avec horreur le crime qu'il avoit com- 
mis; il réſolut de delivrer les Corinthiens de 
leur ſervitude, mais la mort le previrt, Il ap 
pella Périandre en expirant, & lui fit jurer de 
rendre la liberté à ſes citoyens. Le jeune 
Prince, aveuglé par ſon ambition, oublia 
bientot ſes ſermens : voila la première ſource 
de tous ſes malheurs. of Ares 
Les Corinthiens cherch&reat à le detroner; 


(4) Le fondement de cette hiftoire eſt tire 
. THerodore , Liy, 3, & de Diogène Latrce , Vie 
de FEriandre, OY; 


TRI 
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e ef 
7ens, Nlavery. Lycophron is dead, my whole Race 
+ js extinct , and I will reign no longer. Coun-. 
| or« MWrymen , reſume your rights & your liberties. 
fait Wl As ſoon as he had ſaid theſe words, he 
dou* Norder d all the aſſembly to retire; cut off his 
: fon hair to denote his ſorrow , & shut himſelf 
acle , ¶ vp in the tomb with his ſon. This gave Cyrus. 
n lui Na great defire to know the cauſe of it, & he 
had the following account. 2 
bord | 
; Et (a) Corinth was at firſt govern'd by 
nes, WM Kings, but monarchy being abolish'd, Pry- 
ment Wl tanes, or annual Magiſtrates were eſtablish'd 
„ & in their place. This popular government con- 
beſſe WM tinu'd for a whole age, & Corinth increaſe 
e Pee MW daily in wealth & ſplendor, until Cypſelus 


the father of Periander, uſurp'd the regal au- 
thority. Having reign'd above thirty years „& 
his paſſtous being fſarisfy'd, he began to be 
troubled with remorſe. Reaſon reſum'd its 

om- Wl empire , he reflected with horror upon the 
s de MM crime he had committed, & reſolved to free 
a che Corinthians from their ſlavery; but death 

er de prevented him. A little before he expir'd , he 
eune Wi call'd Periander to him, & made him {wear 

ublia i to reſtore his countrymen to their liberty. 
urce WW The young Prince, blinded by his ambition, 

| ſoon forgot his oath 3 & this was the ſource 

ner, of all his misfortunes. 8 

8 The Corinthians ſought to dethrone him; 


VieW (a) The foundation of this ftory is to be found 
mn Herod, B. 3, -& Diog, Laërtius's Life of Pe- 
tlander, V 


4 
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| T. 

& ſe ſoulevèrent pluſieurs fois. contre lui; mu 0 
31 dompta les rebelles, & affermit de phis «lf 100 
plus ſon autorite, Pour ſe mettre à labti d Fox 
ces inſultes populaires, il rechercha Tallianced . * 
Meliſſe, hericiere de la couronne d' Arcade i” of 
& Fepouſa. C'etoit la plus belle Princeſſe dl” 
ſon ſiecle 3 d'une vertu parfaite „ & d'un gr; id — 
enn 5 Wc 
Plulieurs anntes après ſon mariage, Périn f C 
dre declara la guerre aux Corcyrtens, & { on 
mit à la tete de ſes troupes. Pendant ſon ab 0 
ſence, les Corinthiens ſe reyolterent de now TR n 
veau. Meliſſe ſe renferma dans la fortereſſe . 
en ſoutint vigoureuſement le ſiège, &.enyoyt * 


demander du ſecours à Procles, Roi d'En 
daure, qui avojt toujours paru Vallie' fidele 
de Periandre:, be tyran d'Epjdanre-,' qui me 

ditoit dequis long=temps d'erendre ſa domi- 
natiom fur toute la Grèce, profita de cents 
occaſion pour s'emparer. de Corinthe,, il la re. 
gardoit comme une ville rres-propre a deve. 


and 
vho- 
jand: 
a pro 


nir la capitale d'un grand Empire. Il y artiva a E 1 
une armee nombreuſe 5 & Sen rendit mate — 


en peu de- joutss. 
Meliſſe , Cui ignoroit ſes deſſeins, lui ou. M 
vrit les portes de la fortereſſe, & le regut — 
comme lam de Periandre & ſon liberateur: fen 
Procles ,, ſe voyant maitre de Corinthe, ) 
SEtablit le ſiège de ſon Royaume , & fit dite 
2, Periandre de ſe contenter de regaer a. Con 
eyre, que ce Prince venoit- de conquerir. 


Meliſſe gappercut bientõt que Fuſurpation 
de Procles n'ttoit pas le ſeul crime: dont 
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wu roſe in arms againſt him ſeveral times; bur 

„e ſubdu'd the tebels, & ſtrengther'd his 
authority more and more. In order to ſecure 
imſelf againſt theſe popular inſults, he fought 
a alliance with Melifla,-heirefs of Arcadia, 
x married her. She was: the moſt beautiful 
inceſs of her time, of conſummate virtue, 
N great coutage. 1 

Several years after his marriage, Periander 
Jeclared war againſt the Carcyreans ,- & put 
inſelf at the head of his troops. The Corina 
hians, in his: abſence, revolted again. Me- 
iſa shut herſelf up in the fortreſs, vigorous” 
ly ſuſtained ther ſiege of it, & ſent. to de- 
and ſuccour of Procles, King of Epidaurus, 
ho had always ſeem'd a faichfull ally to Pe- 
iander; But Procles, who had long formd 
a project of extending! his dominion over al} 
Greece, reſolv'd/ to make uſe of this juncture 
o ſeize upon Corinth. He conſider' d it as a 
city very proper to be the capital of a great 
empire. He came before it with af numerous 
atmy, & took it in a- few days. + 


Meliſſa, Who was ignorant: of his deſigns; 
epen'd the gates of the fortreſs}, and receiv'd 
him as her deliverer , and the friend* of her 
husband. Procles , feeing himſelf maſter of 
Corinth, eſtablish'd his reſidence there; & 
gave Periander to underſtands, that he muſt” 
content himſelf with reigning- at Corcyra , 
which that Prince had jaft conquer d. 

Meliſſa ſoon found that uſurpation was not 


the only crime of which Frocles was guil- 
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Ecoit coupable. Il avoir congu pour la R „ & 


une paſſion violente, & il eſſaya tous þ 


moyens de la ſatisfaire. Apres avoir emplo — 

en vain les careſſes & les menaces, il la — 

enfermer inhumainement avec ſon fils Ly 3 
-phron , dans une haute tour ſituse ſur le bot 3 

de la Mer. 1 | 7 Peris 

Cependant Periandre apprit la trahifon a 

Proclès, & fon amour pour Melifſe 3 on | f 
ſura en meme - temps qu'elle avoit non- ſeii our 
ment favoriſé les projets perfides du ty bs ith 
d' Epidaure, mais meme qu'elle rẽpondoit 

ſa paſſion. TY. . The 


Le Roi de Corinthe Ecouta trop facilement 
ces calomnies 3 la jalouſie 8%empara de {q 
cur. Il Equippe une grande flotte, & Sen 
barque pour Corinthe avant que Procles pit 
en etre averti. Il Etoir pret a entrer dans | 
port, lorſqu'une tempete violente 8'leve, & 
diſſipe ſes vaifſeaux. Melifſe ignoroit les fer 
timens de Periandre , & beèniſſoit d&ja a 
Dieux de fa dflivrance prochaine , quand elk 
vit perir devant fes yeux une partie de 
flotte: le reſte, pouſſe par les vents fur le 
cores de Afrique, y fir naufrage; le vaiſſea 
ou étoit Periandre Echappa ſeul a la fureuMW1.. . 
des flors irrites. _ 8 


imſel 
nterir 
& dif 
entim 
ing 


Ce Prince retourne à Corcyte, od il tomb e 
dans une triſteſſe profonde. Son courage lM; « 
avoit fait ſupporter la perte de ſes Etats, mas H nions 
il ne pouvoit ſoutenir Videe du erime dont Hof M. 
il croyoit Méliſſe coupable. Il Vavoit aimee N he 


uniquement; il fuccombe ſous le poids de l 
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F. He had entertain'd a violent paſſion fox 
r, & he try'd all means to ſatisfy ir. After 
ing in vain employ'd both careſſes & threa+ 
ings , he inhumanly caus'd her to be shu; 
p with her ſon Lycophron, in a high tower, 
tuated upon the ſea-$hore. . 


Periander was inform'd of Procles's trea< 

ery, & of his love for Melifla : he was at 
he * time aſſur d, that she had not only 
avour'd the perfidious deſigns of the tyrant , 
ut that she encouraged his, paſſion. 


The King of Corinth liſten'd too eaſily ro 
heſe calumnies : jealouſy took poſſeſſion of 
is heart, & he yielded himſelf up to its 
ury. He equipp'd a great fleet, & embar- 
d for Corinth, before Procles could put 
imſelf in a poſture of defenſe. He was juſt 
ntering the port when a violent ſtorm roſe 
K diſpers'd the ships. Meliſſa knew not = 
entiments of Periander, & was already bleſ- 
ing the Gods for her approaching delives 
ance, when she ſaw part of, the fleet perish 
defore her eyes, the reſt being driven on the 
oalt of Africa, were there caſt away; 85 
that veſſel only in which Periander was, els 
cap'd the fury of the tempeſt, |. Ed 
He return'd to Corcyra, where he fell into 
deep melancholy, His courage had enabled 
him to bear up under the Jols of his domi⸗ 
nl 2"s , but he could not ſupport the thoaghts 
de of Meliſſa's imagin'd crime. He bad lov'd ber, 
e ber only; he ſunk under the weight of his 


1 
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1 
10 Aouleur, ſon eſptit ſe trouble & gate, tief 


4 Cependant Meliſſe, enfermee dansila tou = 
= ;troyoit-PEriandre mort, & le pleurcit an 
1 | rement. Elle ſe voyoit de nouveau expoſ; 
þ aux inſultes d'un Prince barbare , qui u 
| pas d'hotreur des plus grands crimes, 


= | Tandis qu'elle implaroit le Fecours i. 


— 


Dieux , & les conjuroit de protéger ſon i Gods 
nocence , celui que Procles avoit: commi nocet 
fa garde, touche de ſes malheurs, lui appr cles h 
que Periandre Etoit vivant, & $'offric de fortu! 
.conduire a Corcyre avec ſon fils. Ils ſe {a Periat 
werent tous trois par un ſouterrain. En march her, 
la nuit par des routes derournees, ils fon three 
rent en peu de jours du pays de Corintbe i travel 
mais ils errèrent long- temps ſur les cores d days 
Ja mer Egee, avant que de pouvor paſſe but 
Corcyre. | the 5 
WED 50 

Proclès, deſeſpere de leur evaſion , fit paſſe "Pr 
des avis ſecrets pour confirmer Periandre dal eſcap 
tous ſes ſoupcons, & le faire avertir que Me grm 
\iſſe alloir bientot arriver dans Vifle de Cool him 
cyre pour Vempoiſonner. L'infortune-Roi di arrive 
Corinthe Ecouta avec avidite tout ce qui pot poiſo 
voit aigrir fa jalouſie &-redoubler ſa rage. ſiſten 
| nl: afla 
Cependant Melifle & Lycophron arrive R. 

a Corcyre avec leur conducteur, & ſe bat cond 
rent d'aller trouver Periandre. II n' toit f riand 
dans fon palais, mais dans une ſombre forctl gloo 
od il ſe ceticoit ſouvent pour ſe livxer à ſi indul 
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ate; We rief, & his mind was diſturb d almoſt o 


" nc iſtration. : 

on in the mean while Meliſſa, who was ſtill 
t am nut up in the tower, believ'd Periander dead, 
K wept bitterly for him. She ſaw herſalf 
again expos d to the inſults of a barbaroug 
rince , who had no horror at committing 
even the greateſt crimes. | 

While sbe was imploring the help of the 
* Cods, & conjuring them to protect her in- 
Wrocence the perſon under whoſe charge Pro- 
cles had left her, being rouch'd with her mis- 
| fortune, enter'd the priſon, inform'd her that 
e ln periander was living, & offer d to conduct 
her, with ber ſon, to Corcyra. They all 
three eſcap'd by a ſubterraueous paſſage. Fhey 
travell'd all night thro by- ways, & in a few 
days got out of the territory of Corinth 3 
but they wander'd long upon the coaſt of 
the Egean ſea, before they could paſs over 
to Corcyra, | LEM n 
Procles, mad with rage & deſpair, at the 
eſcape of the Queen, contriv'd means to con- 
firm Periander in his ſuſpicions , & to give 
him notice, that Meliſſa would very ſoon 
arrive in the ifland of Corcyra, in order to 
poiſon him. The unfortunate King of Corinth 
liſten'd greedily to every thing that might 
joflame 85 jealouſy, & redouble his fury. 

Meliſſa & Lycophron arriv'd with their 
conductor at Corcyrg , & haſten'd to fee Pe- 
riander. He was not in his palace, but in a 
gloomy foreſt , where he often retir'd ro 
indulge his grief, As ſoon as he ſees Meliſſg 


4 
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douleur. Si-tot qu'il voit de loin Meliſſe, |; 
jalouſie & la fureur s' emparent de ſon ame 
il court: elle tend les bras pour le receyoir; 
mais tant pres d'elle, il lui plonge un pol 
gnard dans le ſein. Elle tombe, en lui diſant: 
ah! Periandre, elt-ce ainſi que vous recom 
penſez mon amour & ma-fidelire ? Elle veut 
continuer , mais la mort la delivre d'une yi 
pleine de malheurs, & ſon ame Senvole ver 
es champs Elyſces pour y recevoir la recom 
penſe de ſes vertus. 1 
 Lycophron vit ſa mere nageant dans ſo ſight. 
ſang, fond en larmes , & $*ecrie : juſtes Dieu! enge 
vengez la mort d'une mere innocente, ſur uus bart 
pere barbare que la nature me defend de put pu 
nir! Apres ces paroles, il ne parla plus; Mood 
Senfonga dans le bois, & ne voulut jam rhef 
revoir ſon pere, Le fidęle Corinthien qui le w'd 
accompagnoit , inſtruiſit alors Periandre de periar 
innocence & de la fidelite de Meéliſſe, & de gelitdy 


tous les maux que Procles lui avoir fait ſouf procl 
frir dans ſa priſon. 5 * My 
Le malheureux Roi de Corinthe Sappercotil. _ 1. 
trop tard de ſa credulite , fe livre a fon dilel- bimſe 
poir & ſe frappe du meme poignard; mais lea 1. 
coup ne fut point morrel. Il alloit lever le bia S* 
une ſeconde fois, on le retient. Il ſe jette far r 
le corps de Meéliſſe, & repere ſouvent ces pn oft 
roles: grand Jupiter ! conſommez par vos ſou - ier: . 
dres la punition que les hommes m'empechent Rahm 


d'achever! Ah! Melifſe ! Méliſſe! l'union | ing 


plus tendre devoit- elle finir par la cruaute la.” 
plus barbare = Darout 
Vo 


En 


*reolt 
IE ſeſ⸗- 
als le 
bras 
e ſur 
s Pas 
 fou- 
hent 
n l 
té li 


En 


Nor 


: lay more, but deat 


i a great diſtance, jealouſy & fury ſeize his 


mind. He runs towards her, & she ſtretches. 
ot her arms to receive him; but as ſoon as 
e comes near her, he . is Gager end 
plunges ic into her brea 


of her virtue. 


Lycophron melts into rears at the cruel. 
ſight , & cries out: Revenge, juſt Gods, re- 
enge the death of an innocent mother, upon 


a barbarous father, whom, nature forbids me 
to punish ! This ſaid, he rang away into the 


wood , reſolving never to ſee his father more. 


he faithful Corinthian , who had accompa- 
y'd the Queen & Prince to Corcyra , let 
Periander then know. the innocence & fi- 


delity of Meliſſa , & all the miſeries which 


Procles had madeher ſuffer in her impriſonment. 


The wretched King perceived his credulity 


00 late; gave way to his deſpair, & ſtabbed 


himſelf with the ſame poignard , but the 


ſtroke was not mortal. He was going to lift 
p his arm a ſecond time, but was hindered, 
Rc threw himſelf upon the body of Meliſſa, 
& often repeated theſe words: Great Jupi- 
er. compleat hy thy thunderbolts the pu- 


nishment which: en hin r me from finish= 


ing! Ah Meliſſa !...Melifſa 7. should the ten- 


arous cruelty | 
Vor. I. | 4 


deraſt love conclude thus with the moſt bat: 
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1 She falls with theſe 
s: ah! Periander! is it thus that you 
S:cward my love & my fidelity? She tries to 
uts an end to all her 
ü misfortunes, & her ſoul flies away to the 
Elyſian fields, there to receive the recompence 


& 
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En pronongant ces mots, il porte ſes maine 
A fa bleſſure qu'il veur dechirer 3 mais on Var, 
rote, & on le conduit à ſon palais. II cor 
tinue de refuſer rout ſoulagemenc , & reprochs 
> ſes amis leur cruauté, de vouloir lui cory 
ſerver une vie qu'il dereſte. 3 
On ne put tranquillfſer fon. eſprit , q en 
lui remontrant que lui ſeal pouvoit punir le 
crime de Procles. Cette eſperance Vappaile, 
i ſe laiſſe guerir. | 
Si- tõt gui fut r&tabli, il alla ches ſes al- 
nes reptélenter ſes diſgraces, & les crimes 
de Vofurpareur. Les Thebains lui 'prerdrent 
des troupes. Il affizge Corinthe , prend Pro- bim 
clts priſonnier , & le fair immoler ſur le tom cles 
beau de Meéliſſe. | | _ I 
Lycophron reſta toujours à Corcyre , & 5. 
refula de revenir a Corinthe , pour ne p & re 
voir, dans ſon phre , le meurtrier d'une mem ¶ not 
vertueuſe qu'il avoit aimee tendrement. Pe- mot! 
riandre train? le reſte d'une vie malhepreuſe, Ml drag 
fans jouir de ſa grandeur: il ayait poignar 
yne femme qui adoroit 3 il aimoit un fils qui 
ne pouvoit ſoutenir ſa préſenee. Il reſojut em who 
fin de ſe demettre de la royaute , de faire leng 
couronner ſon fils, & de ſe retirer a Corcyre; Ml crov 
pour y pleurer à jamais ſes malheurs, & pou Bl Core 
expier dans la retraite les crimes qu il avoit i tune 
commis. | 
|  Cependant il fit Equipper un vaiſſeau quill Vi 
- gnvoyaa Corcyre, pour chercher Lycophron, Ml Cor: 
& pour le ramener à Corinthe; chargeant lo ung 
meſſager de lui dire que fon pere le vouloitll to ( 
mettre ſur le tron 3 car il fe flattoit dpd vou 
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As he utter'd thefe words, he endeavour'd 
to tear open his wound, but was hinder'd, 
& conducted to his palace. He continu'd to 
reſuſe all conſolation, & teproachꝰ d his friends 
with _ „for ſeeking to preſerve a life 
which he cte ted. | 72 

There was no way to calm his mind, but 
by repreſenting to him, that he alone could 
punish the crimes of Procles. This hope quieted 
him , and he ſuffer d himſelf te be cur'd. | 

As ſoon as his health was reſtor'd, he went 
among all his allies , repreſenting the injuries 
& affront he had received. The Thebans lene 
bim troops. He befieg'd' Corinth, took Pro- 
cles 3 » & ſacrific'd him upon Meliſla's 
tomb. | | 

But Lycophron remain'd ſtill at Corcyra , 
& refus'd to return to Corinth, that he might 
not ſee a father who had murder'd a virtuous 
mother, whom he tenderly lov'd. Periander 
dragg'd on the reſt of his unhappy life wi - 
thout enjoying his grandeur : he had murde- 
red a wife whom he ador'd; he lovd a fon 
who could ane endure the fight of him. At 
ure BY lenght, he reſolv'd ro lay down his royaky 
yre; crown his fon, & retire into the Island o 
pour Bl Corcyra , there for ever ro lament his misfor- 
avoit Bl tunes, & expiate, in retirement, the crimes 

| he had committed. 

quill With theſe views , be order'd a veſſel to 
roo, Wl Corcyra , to fetch Lycophron bome, inſtruc- 
nt le ting the meſſenger to perſuade him to return 
ulole to Corinth, by telling him, chat his facher 
pray il would place him upon the throgs He flatte- 

2 


U 
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ſer, par ce ſacrifice, le mcontentement dy 
Prince, & tenoit tout pret pour ſon couron- 
nement. Le Roi alloit ſouvent ſur les bords 
de la mer, impatient de voir arriver fon fils, 
Le vaiſſeau parut enfin: Periandre courut avec 
empreſſement ſur le rivage; mais quelle fut 
fa ſurpriſe & ſa douleur, loriqu'il vit Lyco- 
phron dans un cercueil! | | 
Les Corcyreens , gemiſſant ſous le joug de 
Periandre , dont ils deteſtoient la barbarie, 
s'Etoient rEvolces; &, pour detruire a jamais 
la race du tyran, ces cruels inſulaires aſſaſſi- 


nerent Lycophron, & le renvoyerent mort 
dans le vaiſſeau, pour marque de leur haine 


Eternelle. | 


Periandre, frappe de cet horrible ſpectacle 8 


rentre profondement en lui-meme , reconnoit 
la vengeance celeſte, & $'ecrie 2 Pai viole les 
ſermens faits a un pere mourant; je n'ai pay 
voulu rendre la liberté a mes concitoyens; 
© Meliſſe ! 6 Lycophron! G Dieux vengeurs! 
je n'ai que trop merite tous les maux qui 
m'accablent. Il fit preparer enſuite une pompe 
funebre , & commanda à tout le peuple de 
$'y trouver. „ 256 
Cyrus, qui avoit été preſent à ces funes 
railles, apprit quelques jours apres que Pe, 
riandre avoit ordonne a deux eſclaves d'aller 
la nuit, dans un lieu qu'il leur marqua, tuer 
le premier homme quiils. rencontreroient, & 
de jetter ſon corps dans la mer. Periandre 57 
rendit lui- mème, & fut aſſaſſins. 'On na g- 
mais pu retrouver ſon corps, ni lui rendre les 


honneurs de la ſepulryre, Ce Prince sg 
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red himſelf that he should pacify the prince“ 
hatred by this ſacrifice, & was already pre- 
paring to place the diadem on his head. He 
was impatient for his arrival, & went often 
to the ſea- ſide The sbip at length appear d 
Peciander ran with eagerneſs to embrace his 
only ſon; but how great was his ſurprize & 
grief, when he beheld Lycophron ina coffin! 

The Corcyreans , groaning under the yole 
of Periander , whoſe cruelties they abhorr'd , 
had revolted: & to extinguish for ever the 
tyrant's race, thoſe barbarous Iſlanders had 
eſſaſſinated the young Prince, & had ſent his 
dead body in the veſſel, as a teſtimony of 
their eternal hatred. | 
periander, {trutk with this ſad ſpectacle, 
eaters deeply into himſelf , diſcovers the 
wrath of heaven, & cries out: I have viola- 
ted the oath made to a dying father; I have 
refus'd to reſtore liberty to my countrymen 2 
o Meliſſa ! o Lycophron! o vengeful Gods! 
I have but too well deferv'd all the calamities 
which overwhelm me! He then appointed a 
pompous funeral, & commanded all the peo- 
ple to be preſent at it. LY PTR 

Cyrus, who had been at thoſe obſequies; 
underſtood ſome days after, that Periander 
had order'd two ſlaves to go by night, to a 
certain place , & kill the firſt man they should 
meet, & throw his body into the ſea. The 
King went thicher himfelf, was murder'd, & 
his body never found, to receive the honours 
of burial, Having given himſelf over to a 
eſpar beyond all example, _ reſolv'd to 
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cle 
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' liveE à un déſeſpoir ſans exemple, voulut ſe 
punir ainſi lui-mEme, afin que ſon. ombre; 
errante & vagabonde ſur les rives du Styx, 
ne paſsar jamais dans le ſéjour des. heros. 
Quelle affreuſe ſuite de crimes & de malheurs! 
Le mari poignarde fa femme, des ſujets r6 
delles aſſsſſment leur Prince, & le Roi fe fair 
immoler lui-mème! Ea juſtice vengereſſe des 
Dieux, apres avoir Eteint toute la famille dy 
tyran, le pourſuit encore au.- dela du tome 


heau. Quel ſpeRacle !. & quelle inſtruRion pour 
2965 


H ſe hate de quitter un lieu fi plein d'hor- 
reuts, & paſſe a Thebes, od il vit de nou- 
yeaux monumens des malheurs des Rois. ll 
viſita le tombeau d'Edipe. & de Jocaſte, & 
apprit Ihiſtoire de leur race infortunée, li- 
vree à des diſcordes Ecexnelles. N remarqua 
ſur- tout que cette ville fameuſe avoir. change 
la forme de ſon-gouvernement , qui pour lots 
_ Etoit populaire. II avoit vu des revolutions 
ſemblables dans pluficurs villes de la: Grece, 
Tous ces petits Etats avoient ere d' abord mo- 
narchiques; mais, par la foibleſſe ou la cor- 
ruption des Princes, ils $'etoient changes 
en $EpuÞliques, 
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punish himſelf in this manner, tht his shade 
might continually wander upon the banks of 
Styx, and nEver enter the abode of hero. 
What a dreadful ſeries of crimes & misfotf 
tunes! The husband ſtabs his wife, rebel 
lious ſubjects aſſaſſinate their Prince, & the 
King procures his own murder! The vindic- 
des tive juſtice of the Gods, after having exrin- 
du guigh'd the - - qorike whole family, : purſues 
ome bim beyond the grave. How dreadful a ſpec- 
our tacle! and how inſtructive a leſſon for Cyrus! 


or He made haſte to leave a place ſo full of 
our horror , went to Thebes, and ſaw there new 
1 BY monuments of the misfortunes of Kings. He 
& BF vifited the tomb of Gdipus & Joraſta ; and 
li. learnt the hiſtory of their unfortunate race g 
qu delivered up tb eternal diſcord; Abore all, 
8 he remarqued, that this famous city had chan* 
os i ged its form of geverument, which was be⸗ 
come popular. He had ſeen the like alteration 
ce. in {everal cities of Greece. All thoſe little 
0 i ſtares had been at firſt monarchical, but by 


che weakneſs, or corruption of Princes, wers 
6s chang d into republicks, Oo 
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t faiſi admiration 
6difices: & des ri 
Ville, od les ſciences & les — — 
Dient. Il parvint enfin au Palais du Roi: Far- 
chitecture en ẽtoit noble & ſimple, & tous les 
ernemęns en paroiſſoient néceſſaires. Sur les 
friſes ſe voyoient en: bes: relief les travaux 
d' Hercule, les exploits de Theſce, la naiffance 
de Pallas * la mort de Codrus. On entroit, 
par 1 colonnade d' ordre lonien, dans une 
you e galerie ornee de peintures , de ſtatues 
bronze & de marbre, & de tout ce qui 


Piſiſtrate recut le prince de Perſe avec joie, n 


& le fit aſſeoir auprès de lui. Autour d'eur 
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C YR US leaving Thebes, paſſingthrough 
Beotia , went into Attica, & at length arriv'd 
at Athens, where Piſiſtratus then reign'd; The 
young Prince was ſeiz'd with admiration , 
when he beheld the magnificent edifices, tem- 
ples, arid ſplendid riches of that city Where 
the liberal arts flourish'd. He came ar lengch 
to the King's palace: It was of a noble, but 
plain kind of architecture; all the ornaments 
of the building ſeem'd neceſſary parts of it. 
Upon the freezes were repreſented the labouts 
of Hercules, the exploits of Theſeus, the birth 
of Pallas, & the death of Codrus. A vaſt pet- 
tico of pillars of the Tonick order, led into a 
great gallery adort'd with piintings , braſs & 
marble ſtatues , and with every thing which 
could engage and charm the ſiaht. LOT 
Piſiſtratus receiv'd the Prince with joy, & 
made him fit down by him, The aa Se⸗ 
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Qoient ranges ſur de riches tapis, les prin: 
Cipaux Se nateurs & pluſieurs jeunes Atheniens, 
Un magwifique repas fut Tervi ſelbn la mods 
du pays. On verſa” des vins les plus exquis 
dans des coupes richement ciſelées; mais le 
fel Attique & la politeſſe Athenienne, qui ré- 
dient dans la converſation de Piſiſtrate, fai. 
Diem le plus grand agtẽment du ſeſtin: 
1 ' ; i * 
Pendant le repas, le Roi d'Arhenes entre- 
tenoit Cyrus des.rEvolutions arrivees ſous. ſon 
regne, des cauſes de ſan exil ,,& de fon reta« 
bliſemeor. apres avoir cre detrone deux. fois. 
Il peignoit avec art les troubles du gouver- 
nemem populaire, pour en inſpirer de Þhar- 
#eur. U affaiſonnoit fes diſcours de recits 


— 


agreables, de traits vifs & de tours A FrN | 


gui rẽpandoient la joie dans toute Vaſſemblee. 


Piſiſtrate ſe ſervoir ainſi avec adreſſe des 
'harmes de la converſation ,, & de la liberté 
qui regne dans les. feſtins, pour affermir ſon: 
autorité & fe concilier Vamitie de ſes-Conci- 
toyens. Les. Senateurs & les jeunes-Atheniens 
qui l ẽecoutoient, ſembloient., en le regardant, 
oublier leur averſion naturelle pour la Mo- 
narchie. Ks 6 

- Cyrus ſentit avec plaiſir.,. par cet exemple, 
Fempire que des Princes aimables peuvent 
acquerir ſur le cœur des hommes, meme les 
plus ennemis de leur puiſſance. 


4 


Le jour ſuivanic, Cyrus marqua  Piſitrat 
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bators, with ſeveral young Athenians, ſeated 


themſelves round them upon rich carpets. A 


magnificent repaſt according to the way of the 


country, was ferv'd up. The moſt delicious 


wines were pour'd into golden cups, finely - 
wrought; but the Attick Salt, & Athenian — be: 


liteneſs, which ſeaſon'd the converſation of 


PAtrarus were the principal delicacies of che 


entertainment. 


During the regale, the King entertain'd Cya 
rus with an account of the revolutions which 


bad happen d in the ftate, in his time; of his 


exile , misfortunes, & reſtoration, after ha- 


ving been twice dethron'd; He painted, in the 


moſt lively colours, all the diforders of a 


popular government, that he might give him 
an abhorrence of it. He ſeaſon'd his diſcourſe 


with hiſtorical remarks , agreeable deſcrip- 
tions, & ingenious turns, which delighted 


all the aſſembly. 1% ET ie 
Thus Piſiſtratus artfully made uſe of the 
charms of converſation, & of the freedom 
uſual at banquets, to confirm his authority, 
& gain the good will of the citizens. Fhe Se- 
nators, & young Athenians, who heard him, 


feem'd to forget their natural averſion to 


Kings. 


Cyrus perceiv'd with pleaſure, by this 
example, the aſcendant which Princes, by 
their amiable qualities, may gain over the 


hearts even of thoſe who have the greaceſt 


ryerſion to regal authority. | + 
The next day Cyrus 3 7 Piſiſtratus⸗ 
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fon impatience de..connoitre. Solon, dont Ig 
reputation setoit rẽpandue dans toute I'Afe, 
Ce Philoſophe aroit refuſe de.revenir ? Achte 
nes apres ſes voyages, parce que Piliftrace 
#'&oit fait declarer-Roi mais. ayant appri F 
ſageſſe & la moderation de ce Dee 
e6contilia wos, le, „ , „ , 
Solon avoit choiſi ſa demeure ſur la colling 
de Mars, od ſe tenoit le fameux conſeil de 
FArcopage , pres du tombeau- des Amazones. 


Piſiſtrate voulut y conduire le, jeune Aly 0 


& le preſen Mare 
. 7.1 2 , 2907100" , alles 
Ce Philoſophe conſerwoir, egcore. dans un 
| age très - avance , les reſtes f fon ancienne 
vivacite, cet enjouement & ces graces qui ne 
vieilliſſent jamais. Il embraſſa Cyrus avec cet 
attendriſſement naturel aux vieillards, qui 
voient de jeunes gens rechercher leurs conſeiis 
& leurs entretiens pour apprendre la ſageſſe. 
Piſiſtrate ſachant que le deſſein de Cyrus; en 
viſitant Solon , toit de sinſtruire à fond des 
loix d' Athènes, ſe; retira, & les laiſla, ſeuls. 
Pour s' entretenir avec plus de iiberre & 
d'agrẽment, Solon conduiſit Cyrus ſur le haut 
de la colline. Ils y rrouverent une verdurs 
agreable, & S aſſirent au pied d'un chene ſacr 


ter lui- meme au 


De ce lieu Von decouvroſt les plaines . fer · 
tiles & les montagnes eſcarpees de VAttique z 
qui bornoient la vue d'un core , & formoient 
un-agreable melange de tout ce que la nature 
a de plus riant & de plus ſauvage. De autre 
part, le golfe Saronique, en s' largiſſant peu 
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kis deſire to be acquainted with Solon, whoſe 
reputation was ſpread overall Aſia. This phi 
lolopher, after his travels, Had refus'd'ar-firſk 
to return to Athens, becauſe Piſiſtratus had 
got himſelf to be declared King; but having 
underſtood with hom much wiſdom & mode. 
ration he govern d, he was reconcil'd to him. 
The Sage had choſen his habitation upon 
Mars hill, where was held the famous council 
of Areopagus, near the tomb ot the Amazons. | 
piſiſtratus would himfelf conduct the young WO 
Prince, & preſent him to the Athenian Laws + 4 
Per. 1 6b ol 2308 coat fit 
Solon, though in a very advanc'd age, {till 
preſerv'd much of his lively chearfulneſs, & 
| thoſe beauties of the mind whichever grow 
old. He embrac'd Cyrus with that affectionate 
tenderneſs which is natural to old men, when 
young perſons ſeek their counſels & conver- 
{nion', iti order to learn wiſdom; Piſiſtratus 
en knowing that the Prince's deſign in viſiting 
Jes Solon, was to inform himfelf chroughly of 
S:, WM the Arhenian laws, retird / & left them alons. 
& That they might diſegurſe with the greater 
we liberty, & more agreeably, che fage con- 
we BW ducted him to the top of the hill, where 
e ey found a delightfut verdure, & ſeated 
themſelves at the foot of à ſacred ox. 
r- From this place they beheld the fertile 
es phains & craggy mountains of Attica, which 
nt Wl bounded the view on one fide with an agreea- 
re ble mixture of Whatever looks moſt ſmiling , 
re Wor wild in nature. On the other ſide, the 
2u Latonic gulf, widening by degrees, opend 
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& peu, laiſſoit voir ploſieurs iſles qui ſend 
bloient flotter fur: les ondes. Plus-loin les 
cores Elevees de FArgolide paroifloient ſe peri 
dre dans les nues , pendant que la grande mes 
qu. on croyoit une au ciel, tetminoit la vue, 
fatiguce de parcourir tant d' objets differen, 


89 7 F 
27 1 
* 


Au- deſſous deux la ville d Athènes Scten⸗ 
doit ſur la pente d'un long coreau. Ses nom 
breux edifices s'Elevoient les uns au · deſſus 
des autres, & leur diverſitò montroit encore 
les differens ages de la rẽ publique. On y te- 
trouvoit la premiere {implicite des temps hee 
roiques, & l'on y admitoit 
* Sa dans le {tecle de Solon. 
lei Fon voyoit des temples ac 

de bois ſacrẽés, des palais, des jardins, & 
pluſieurs mai ſons fuperbes d'une architecture 
regulière; la des tours Elevees, de hautes mu- 
railles, de petits batimens iaẽgaux, d'une 
figure bizarre , qui ſentoit Vankiquite ruſtique 
& guerriere.. La riviere d'Jliflus, qui - conloit 
pres de la ville, ajoutoit, en ſerpentant dans 
tes prairies , des naturels a tous les 
 Duvrages de Parr. 55 af 
Cyrus profita de eette aimable ſolitude pour 
prier Solon de lui expliquer erat general de 
Grece, & fur · tout celui d'Arhenes. Le ſage 

Lẽgiſtateur ſatisſit ainſi ſa curioſit - 


; Tours les familles Greeques deſcendend 
d'Hellen , fils de Deuealion, dont les trois 
eefans donnèrent leuts noms aux trois diſſet 


la magnificency 


pu 
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2 ptoſpect of ſeveral Islands which appear d 


to float upon the waves. At a- greater di 


the riſing coaſts. of Argolis ſeem'd to loſe 


themſelves in the clouds, - while the great 


weary with ſurveying. ſo great a variety o 


objects, ; | 
Below was the city of Athens , which ex- 


tended itſelf upon the declivity of a hill. The 
numerous buildings soſe one above another, 
& their different ſtructure shew'd the different 
apes of the republick : irs. firſt ſimplicity ĩn 
the heroick ages, & its riſing. magnificence 
in the time of Solon, Is tn 


In one part mighe be ſeen temples with fa 
ered groves , magnificent palaces with gar- 
dens „ & a great number of ſtately houſes of 
aregular architecture. Iu another a great many 
towers, high walls, & Httle irregular buil- 
dings, which diſeo ver d the warlile & 8 
tate of ancient times. The river Iliſſus , whic 
flow d near the city „ & winded thro” the 
meadows, 


lows, added a thouſand: natural beauties 
N= of a, wy 1 8 

{ was in. this agreeable p at = 
deſir'd Solon to give him an account of the 
ſtare of Greece , & particularly of Athens 3 
& the wiſe Lawgiver ſatisfy d. his. curioſity 
in the following. manner 

All the Grecian families are deſcended from 
Hellen, fon of Deucalion „ whoſe three chil- 


den gave their names to che three forts of 


4 
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rents peuples de la Grece 3 aux Eoliens; 
Doriens , & aux Ioniens. Ces peuples ſe ba Stex 
tirent pluſieurs villes, & de ces villes ſortiten Ce 
Hercule, Thelte , Minos, & tous ces pl bros 
miers heros a qui l'on a accords les honnew 
divias, pour montrer que la vertu ne peu 10 
etre rEcompenſce dignement que dans le — 
cieux. . | * 

L'Egypte inſpira d' abord aux Grecs le go! 
des arts & des ſciences, les initia dans ſe 
myſtères, & leur donna des Dieux & de 6 & 
loix. LaGrece, ainſi police, ſe forma peu M'”. ; 
peu en pluſieurs rẽpubliques. Le conſeil fy Gree 
teme des Ampbhyctions, compoſe des Deu © 
res des principales villes, les rèuniſſoit toute 
dans la meme vue; C' toit de conſerver lin 
de pendance au-dehors, & union au-dedans 


Une telle conduite les eloignoit de tout 
licence effrẽnce, & leur inſpiroit l'amour dun 
liberté ſoumiſe aux loix. Mais ces idées pure 
ne ſubſiſtèrent pas rouj6urs. Tout degertre he | 
chez les hommes. La ſageſſe & la vertu oft 
leurs viciſſitudes dans Ie corps politique 
comme la ſanté & la force dans le corps hu 
main. 1 | 
Parmi toutes ces reEpubliques', Athenes & A. 
Lacẽdémone font fans Gomparaiſon les prin-Ml | . 
cCipales. L'eſprit, les graces , la pdliteſſe, tou 
res les vertus aimables & propre pour la ſo 
Ciets; , forment le carattère d'Athènes. I 
force, la temperance , les vertus guetrières, 
& la raifon toute pure, dẽpouillẽe d'ornemens 
compoſent le genie des Spartiates, Athenes 


virtue 
tempe 
ſtript 
ſcienc 


2 

2 
* 5 
23 48 
21 7 
— 2 on 
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ſe ba Gierks; Loans, Doriansy & fonians. Theſe 
wen dle boilr rhemſelvesiſeveral eities, & from 

” Frei choſe cities came Hercules, Thefeus, Minos, 

ane & ell choſe firſt heroes, to whom divine ho- 

peu {ours are given, in order to shew that vine 


ns le 


tie can be rewarded only in heaven. 
— N 111 ? 11 Feen 4 74 


e gol 1 C 2597: $0 2507121" acgou 
oY Egypt firſt inſpir'd the Greeks with # wille 


X de 


peu for arts & fejences ,- initiated them into het 


Den Greece being thus eivili'dy form'd-irfelf by 
— degrees into ſeveral fepubficks. The ſupreme 
wy council of the Amphictyons, compoy'd of 
dan dhe deputies of che principal cities, united 
oY idem all in the ſarne views which was, to 
preſerve indeperidatice abroad, & union at 
„einn „ <7 


toute ad, 020 

ge home. | 3 $$ 4 2119179 152 5 a 22 — 
ue bis excellent conduct pt them free from 
ati mbound licenxiouſneſs, & mfpir'dithem with 


the love of liberty regulated by lawys. But 
theſe good j did not always ſubſiſt. 
Every thing depenerates among men. Wif⸗ 
dom & virtue have their viciſſitudes in the 
body politiek, as health & ſtrength have iti 
n 01 1007 FH I9 RV 90 2 
Amohg all thefe' repubſicks, Athens & La. 
cede mon are without diſpute the principal. 
The character of Athens is agreeable wit, 
fefin'd politeneſs, all the amiable & ſociable 
virtues Thar of the Spartans is fortitude , 
temperance , military virtue , & pure reaſon 
Rript of all ornament. The Arhenians love 
ſciences & pleaſures : their great propenſity: 
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gime les ſciences” & les plaiſirs 5 totis ſes pode 
nt à la voluprte. La vie des Spartiates 
e & (6vere 3 toutes leurs paſſions. ſe tour 
nent du cote de Vambition. De ce genie di 
rent des peuples, ſont venues les differen 
formes & revolutions de leurs gouvernemens. 
Lycurgue ſuivit ſon naturel auſtere & le 
genie féroce de ſes concitoyens, lorſquiil 
reforma les abus de Lacedẽmone. Il crut que 
Je bonheur de la patrie conſiſtoit dans leg 
conqueres & dans la domination ; e eſt ſur 
ce plan qu'il forma' toutes les loix dont. on 
vous 4 inſtruit a Sparte. Je ne pouvois pas 
Pimiter. RA 3 e „ — 6 
Athenes, dans ſa naiſſance, eut des Rois, malt 
Us wen avoient que le dom. Ils etoĩent point 
abſolus comme à Lace demone. Le genie des 
Athentens, ſi different de celui des Spartiates, 
leur rendir la royguts: infupportable. Toute 
Ja puiſſance des Rois, preſque reſtreinte 30 
commandement des armées, $'6vanouiſſoit 
dans la paix. On en compte dix depuis Cë- 
creps juſqu Thelse, & ſept depuis Thelte 
zuſqu'a Codrus , qui s'immola lui- meme pour 
le ſalut de la patrie. Ses enfans, Medon & 
Nilèe, diſputèrent pour la royauté. Les Athé- 
niens en prirent occaſion de babolir tout- a- 
fair, & dec'arerent Jupiter ſeul Roi d'Athe« 
nes, ſpecieux pretexce pour favoriſer la te 
wide „& ſecouer le joug de toute autorits 
réglée. 5 
A la place des Rois, ils créèrent, ſous le In 
nom d' Archontes, des gouverneurs perperuels, Wl peto 


mais cette foible image de la royaute parut ff but 
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+ to voluptuouſneſa. The: life of the Spartans 
i; laborious & auſtere all their paſſions tend 
o ambition. From the different genius of 
theſe nations have proceeded the different 
ums & revolutions. of their government, 


Lycurgus follow'd the auſterity of His na- 
tural temper, & the rugged genius of his 
fellow citizens, when he reform'd abuſes. at 
Licedemon.. He took the happineſs of his 
ſur country to conſiſt in conqueſt & dominionz 
at on upon that plan „ form'd all the laws of 
8 pas Sparta, in which you have been inſtructed, 
x was tmpoſſible for me to imirate him. 


Athens „ in the Beginning, ad Kings; 
point but they were ſueh * name; The ge: 
> des nius of this people was fo different from tha 
ates; of che Lacedemonians.,, that it made _— 
oute MW infupportable co- chemi. The- power of th 
e ad 


Kings: being almoſt wholly  confio'd to this 
flor command o their armies , vanish'd' in cite 
Cee of peace. We reckon ten from Cecrops-to- 
ele WM FTheſcus „& ſeven from The ſeus. to tus 
our who ſacrificed: bimſelf to the ſafety of his 
1 & WM country. His ſon Medon & Nileus diſputed 
the. WF for the throne. The Athevians took: this o 
A- cafon-to abolish intirely the regal power, & 
hee declared Jupiter ſole mg of Athens: a fpe« 
r6«  cious pretext to favour rebellion, & to shake 
ice off che yoke of all ſettied authoiity; 


e in the place of Kings 1 they created pert. 
petual governors, under the n ime of Archonxʒ 
but this being an image ot royalty, apper 


Fits ſupreme, quiil ne transferoit qu'i reg feit or 
2 ſes Magiſtrats. 4 F | 


Une puiſſance auſſi limitce contenoit ed f 
des eſprits fi remuans. Les factions, les bi 
gues & les cabales tenaiſſoient tous les jou 
Chacun venoitr, le livre des loix a la main, di 

ter du ſens de ces ix. Les genies les ply 
Prillans font ordinairement les moins ſolides 
Als croient que tout eſt di à leurs talens ſuper 
Hiciels. Sous prétexte que tous les homme 
naiſſent ẽgaux, ils cherchent à confondre | 
trangs, & ne prechent cette égalité chimel 
gue que pour dominer eux· mèmes. 


tence 
deavor 
a chin 
ſelves 


py ***VV | 90 The 
Le conſeil de l' Arẽopage, inſtitus par Ca Crcro 
crops, honors dans toute la Grèce, & ſi Ms ſo 
Jebre par fon integrits , qu'on dir que e de fa 
Dieux meme ont d#feres a fon jugement if no 10 
n'avoit plus d'autorité. Le peuple sen ctoiſf of eve 
empars : il jugeoir de tout en dernier reſort; feſolu 
mais ſes deciſions n'ẽtoient pas fixes; pere the m 
que la multitude eſt toujours bizarre & in- tant. 
conſtante. Tout irritoit les prẽ ſom ptueux preſo1 
tout ſoulevoit les imprudens , tout armoit le the fi 
furieux, corrompus par une liberté exceſſive, &'v 
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4 odious. That they might not leave fo 
nuch as a Shadow of regal power, they eſta- 
ih'd Decennial Archons; but their reſtleſa 
amour was not yet ſatisſy' d. They reduc'd' 
te duration of theſes Magiſtracies to one 
Wer, that they might the oftner take into 
eir own hands the ſupreme authority, which 
they never transferr q to their Magiſtrates but 

vith regret. | . 
So limited a 2 was not ſufficient to 
$ ſpirits within bounds. Fac- 


ep ſuch reſtle 
tons, intrigues, & cabals ſpryng up every 


y. Each man, with a book of laws in his 
hand, would diſpute about the ſenſe of them, 
The men of the moſt lively imaginations are 
commonly the leaſt ſolid, & the moſt apt 
o create broils. They think every thing 
due to their ſuperficial talents. Under pre- 
rence that all men are born equal, they en- 
deavour to confound all ranks , & preach up 
a chimerical equality, only that they them. 
ſelves may get upermoſt, vB we 
The council of Areopagus, inſtituted by 

Cecrops , reverenc'd throughout all Greece, 
& ſo famous for its integrity, that the Gods 
are ſaid to have reſpected its deciſions, h 

no longer any authority. The people judgd 
of every thing in the Jaſt reſort; bur their 
reſolutions were not fix d & ſteady , becauſe 
the multitude is always capricious. & inconſ- 
tant. The ſmalleſt umbrages heightened the 
preſomption ; provok'd. the folly, & arm'd 
the fury of a multitude cogrupted by an ex. 
live liberty. | | 


j 
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. Athenes - demevra ainſi Jong - temps ho 
de tat d'Etendre ſa domiuation , trop heu 
_ reuſe de. ſe conſerver au milieu des diflentio 
qui la dechiroient. Ceſt dans cette ſituatio 
* je trouvai ma patrie, lorſque j entrept 


remè dier a ſes maux. 
| (a) Dans ma jeuneſſe , je nitois aban 


donne au luxe, a FintrempeErance, & a toutes 
les paſſions de cet Age; je nen ſus gubri que pat 
Lamour des ſciences, les Dieu men awoient 
donné le gour des mon enfance. Je -m'ap* 


pliquai a Ferude de la morale & de la poli- 
tique, & ces connoiſſances eurent pour moi 
des charmes qui me degoũtèrent bientõt d'une 
vie dereglee. 

Livreſſe des paſſions stant diſſipce pat let 
rëflexions ſerieu'es , je vis avec wr le triſte 
Etat de ma patrie. Je formai le deſſein de l 
ſecourir, & je communiquai mes vues à N- 
ſiſtrate, qui Etoit revenu, comme moi, de 
Egaremens de la jeuneſſe, * 


Vous voyez , lui dis- je, les matheurs qui 
nous menacent. Une licence effrEn&e a pris l 
place de la vraie liberté. Vous deſcendez de 
Cecrops, je deſcends de Codrus. Nous au- 
rions plus de droit que les autres de preten- 
dre a la royauté, mais gardons-nous bien d'y 
aſpirer. Ce ſeroit faire un dangereux change 
de paſſions, que d abandonner la volupiẽ qui 
ne fait torr qu'a nous - mèmes, pour ſuivre 


(a) Voyez Flur, Vie de Solon, 


gave 1 
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Athens conting'd- thus a long time under 
n impoſſibility of growing more conſidera . 
ble; happy, in being able to preſerve itſelf 
tom coral deſtruction, amidit diſſentions 
which rent it in pieces. Such was the ſitua - 
ton of my country, when I undertook to 
redreſs its calamities. 5 
(a) lo my firſt years, I had given myſelf 
over to Juxury , intemperance, & all the paſ- 
fens of youth, & was cur'd of them only 
by the love of ſcience, for which the Gods 
had given me a taſte from wy infancy. I ap- 
yd myſelf to the ſtudy of - morality & po- 
moi liticks , in which I found charms, which ſoon 
ane gave me a diſguſt for a looſe & diſorderly lifes 


ren The intoxication of my paſſions beiag diſſi⸗ 
rife pued by ferious refleCtions, I beheld wich 
e u concern, the ſad condition of my country. 
N · I form d a defign of providing a remedy, & 
de: ¶ communicated my ſcheme to Piſiſtratus, who 

was — come off from the follies of 

poth, Pe 

qui 8 You ſee, ſaid i to him, the miſeries which 
si threaten us. An nabounded licentiouſneſs has 
de taken the place of true liberty. You are deſ- 
- cended from Cecrops , & I from Codrus. We 
en- have more _ to pretend to the royal power 
ry chan any other, bur let us take care not to 
ge afpire to it. It would be a dangerous exchange 
of paſſions, to leave our ſenſuality, which 
re burts only ourſelves , & follow ambition, 


(s) Plus, Life of Selon. 


— 


— - e — 
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Lambition qui pourroir ruiner la patrie. IA. 
chons de la ſervir, ſans vouloir y domine 


. Une occaſion ſe preſenta. biemot pour fas 
ciliter mes projets. Les Athéniens me. choi- 
ſirent pour chef d'une expedition. contre 
les Mégariens qui $'Etoient-empares de |'isle 
de Salamine. Je fis armer cinq cens hommes, 
je debarquai dans b'iſle, je pris la ville, 
& j en chaſſai les ennemis, Ils s opiniàtrèrent 
à ſoutenir leurs droits, & eurent recours 
aux Lacedemoniens qu'ils prirent pour ju» 
ges. Je plaidai la cauſe commune, & je l 
gagnaai. I 

Ayant acquis par-la du erédit parmi mes 
citoyens, ils me preſſèrent d' accepter la royau- 
té; mais je la refuſai; je me contentai de la 
dignité d'Archonte , & je mappliquai à re- 
medier aux maux publics. | 

La premiere ſource de ces maux venoit des 
exces de Pautorire- populaire. La Monarchie, 
moderee par un Senat, eſt la forme du gou- 
vernement primitif de toutes les nations ſages. 
Jaurois voulu imiter Lycurgue en l'etabliſ- 
ſant; mais je connoiſſois trop le naturel de 
mes citoyens pour Pentreprendre. Je ſavois 
que, Sils ſe laiſſoient dépouiller pour un 
moment de la puiſſance ſouveraine, ils la 

reprendroient bientor. à force ouverte. Je me. 
contentai donc de moderer le pouvoir excellif 
du peuple. | $9955 „ | 


. _ | CES IT'S, £ 22 4 
Je ſentis qu'aucun Etat ne peut ſubſiſter 


fans ſubordination. Je diſtribuai le peuple en 
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which might be the ruin of our country. Let 
us endeavour to be ſerviceable to it without 
attempting to bring it under our dominion. 

An occaſion ſoon offered to facilitate my 
projects. The Athenians choſe me to be chief 
of an expedition againſt the Megarians, in 
order to recover from them the Island of Sax 
lamis, I embark'd with five hundred men, 
made a deſcent upon the Iſland , took the city, 
& drove away the enemy. They till inſiſted 
on the juſtice of their pretentions , & choſe 
the Lacedemonians to be judges of it. I plea» 
ded my country's cauſe, & gain'd it, 


Having by theſe actions acquir'd great cre- 
dir, the Athenians preſs'd me to accept of 
tte royalty; but I refus'd it, & fer myſelf 
to cure the public evils in quality of Archon. 


The firſt 'ource of all thoſe evils, was the 
exceſſive power of the people. Monarchical 
authority , moderaie.i by a Senate, was the 
primitive form of government in all wife na- 
tions. I would willingly have imitated Lycur-= 
gus in the eſtablishment of it, but was too 
well acquainted with the natural temper of 
my coun rymen, to undertake it. I knew that 
if they ſalfkred themſelves to be ſtripp'd of 
the ſovereign power, they would ſoon take 
it back again by open violence. I therefore 
contented myſelf wich ſetting bounds to their 
power. N | 4 | 

was throughly ſenſible , that no Rate can 
ſubſiſt without ſubordination. I diſtributed 

VoL. L N 
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quatre claſſes ; je choiſis cent hommes de cha- 
que claſſe, que jajoutai au conſeit de VArt 
page. Je montrai a ces chefs que Pantoritd 
ſupreme , de quelque eſpèce qu'elle ſoit, eſt 
un mal neceſſaire pour 'empecher de plug 
grands maux, & qu'on ne doit Pemployer 
que pour reprimer les paſſions des hommez. 
Je repréſentai au peuple les malheurs qui 
avoit ſoufferts en s abandonnant à ſes propre: 
fureurs. Par- là, je diſpoſai les uns a com- 
mander avec moderation ,, & les autres a obdir 
avec docilite. Te] 3 
Je fis punir ſeverement ceux qui enſei- 
gnoient que tous les hommes naiſſent égaux, 
que le merite ſeul doit régler les rangs, & 
ve le plus grand mérite eſt 'eſprit. Je fis 
entir les funeſtes ſuites de ces fauſſes maximez, 


Je prouvai qu: cette égalité naturelle eſt 
une chimere , fondse ſur les fables poeriques 
des compagrons de Cadmus , & des enfany 
de Deucalion ; qu'il n'y a jamais eu de temps 
od les hommes ſoient ſortis de la terre avec 
toute la force d'un age parfait; que c&toit 
manquer de ſens que de donner ainſi des jeux 
d'imagination pour des principes; que depuis 
le fiecle d'or, Pordre de la generation avoit 
mis une dependance & une inëgalité necef- 
faire entre les hommes; & queenfin Vempire 
paternel avoir été le premier modeèle de tous 
les Gouvernements. | 

Je fis une loi, par laquelle il fut arrere que 
tout homme qui n'avoit jamais donne d'autres 
preuves de ſon eſprit, que les faillies viyes | 


of his good ſenſe, but 
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the people into four claſſes , & choſe an hun- 
dred men out of each claſs, whom I added 
to the council of Areopagus. I shew'd theſe 
chiefs , that ſovereign aujhority , of what kind 
ſoever , is a neceſſary evil, for preventing 
greater evils; & that it ought only to be 
employ'd to reſtrain men's paſſions. I repre- 
ſented to the people the calamities they had 


ſuffer d by giving themſelves up to their own 


fury. By this means, I diſpos'd the one, to 
command with moderation, & the other, to 
obey with readineſs. yp, 1 7 
| cauſed thoſe to be punish'd ſeverely ; 
who taught, that all men are born equal, 
that merit only ought to regulate ranks; & 
thar the greateſt merit a man can have is wit. 
| mace E401 ſenſible of the fatal conſequen- 
ces of ſuch falſe maxims. | 


| prov'd to them, that the natural equality 


which thoſe men talk'd of, is a chimera , 


founded upon the poetical fables of the come 


panions of Cadmus , and the children of Deu- 
calion; that there never was a time, in which 
men roſe in that manner out of the earth, 
in a tate of perfect manhood z that it was 
ridiculous to offer the fancies of the imagi- 
nation for principles; that ever ſince the gol- 
den age, the order of generation had made 
a neceſlary dependance and a natural inequalitie 


among men; & that paternal authority had 


been the fitſt model of all governments. 
| made a law, by which it was ordained, 
that every man who had given no other proof 
. 1 ima- 
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de ſon imagination, des difcours fleuris , & 
le talent de parler de tout ſans: avoir jamais 
rien approfondi, ſeroit incapable des charges 
publiques. Tr e SH 0 85 

Cyrus interrompit ici Solon, & lui dit: il 
me ſemble que le merite ſeul diſtingue les 
hommes. L'eſprit eſt le moindte de tous les 
merites , parce qu'il eſt toujours dangereux 
lorſqu' il eſt ſeul; mais la ſageſſe, la vertu & 
la valeur donnent le droit naturel de gouvers 
ner. Celui-là ſeul doit commander aux au- 
tres, qui a plus de ſageſſe pour decouvrir ce 
qui eſt juſte, plus de vertu pour le ſuivre, 
& plus de courage pour le faire exEcuter. 

Le mérite, reprit Solon, diſtingue eſſen- 
tiellement les hommes; il devroit ſeul dèci- 
der des rangs 3 mais l'ignorance & les paſſions 
nous empechent ſouvent de le connoitre : ba- 
mour propre fait que chacun fe Pattribue, 
Ceux qui en ont le plus ſont toujours mo- 
deſtes, & ne cherchenr point a dominer.Enfin, 
ce qui paroit vertu n'elt quelquefois qu'un 
maſque rrompeur, | 

Les diſputes , les diſcordes , les illuſions 
ſeroient Erernelles, Sil n'y avoir point quel- 
que moyen plus fixe & moins 6quivoque, pour 
régler les rangs, que le mérite ſeul. 

Dans les petites républiques, ces rangs ſe 
reglent par Election, dans les grandes mo- 
narchies, par la naiſſance. Javouſe que c'eſt 
un mal d'accorder les dignites a ceux qui n'ont 
aucun vrai mèrite; mais c'eſt encore un mal 
neceſſaire, & cette næceſſité eſt la ſource de 


preſque tous les etabliſſemens politiques; voilz 
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gination, florid diſcourſes , & a talent of tal- 
king upon all ſubjects, without going to 
the bottom of any thing, should be incapa- 
ble for publick employment. 
Here Cyrus interrupted Solon, and ſaid to 
bim: yet after all, methinks, merit is what 
ought to make the diſtinction among men. 
Wit is the loweſt ſort of merit, becauſe ir 
is always dangerous when alone: but wiſ- 
dom, virtue, and valour, give a natural right 
to govern. He alone ought to command 
others, who has moſt wiſdom to diſcover 
what is juſt , moſt virtue to adhere to it, & 
molt courage to put it in execution. 
Merit, reply'd Solon, eſſentially diſtin- 
euihes men, & onght ſolely to determine 
ranks; but ignorance & paſſions often hinder 
us from diſcerning it: fſelf-love makes each 
man attribute it ro himſelf. The moſt deſer- 
ving are the moſt modeſt , & never ſeek. 
to rule. Beſides, that which appears virtue, 
is ſometimes nothing but a deceitful mask. - 


Diſputes , diſcord, and illuſion, would be 
endleſs, if there was not ſome rule more 
fix'd, certain, & palpable, than merit alone, 
whereby to regulate ranks & degrees. | 

Theſe ranks are regulated in ſmall repu- 
blicks by election, & in great monarchies 
by birth. I confeſs it is an evil to grant di- 
gnities where there is no real merit, but it 
is an evil which is neceſſary , to prevent 
greater. And this is the ſource of almoſt all 
political eſtablishments, and _ the diffe- 

5 7 5 
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la difierence qu'il y a entre le droit natutel 

le droit civil. L'un eſt toujours conforme 

3 la plus parfaite juſtice; autre ſouvent in- 
juſte, dans les ſuites qui en réſultent, de- 
vient tant in vitable, pour preEvenir la 
confuſion & le dẽſordre. 

Les rangs & les dignités ne ſont que les 
ombres de la vraie grandeur; le reſpect ex- 
te rieur & les hommages qu'on leur rend, ve 
ſont auſſi que les ombres de cette eſtime qui 
n'appartient qua la vertu fſeule.. N'eſt-ce pas 
une grande ſageſſe, dans les premiers Legis- 
lateurs , d'avoir conſerve Vordre de la ſociete, 
en etabliflant des loix par leſquelles ceux qui 
n'ont que Pombre des vertus fe contentent 
de l'ombre de Veſtime ? 

Je vous congois, dit Cyrus; la ſouverai- 
nets & les rangs ſont des maux neceſlaires 
pour contenir les paſſions. Les petits doivent 
ſe contenter de meriter heſtime intérieure des 
hommes, par leur vertu {imple & modeſte; 
& les Grands doivent ſe perſuader qu'on ne 
leur accordera que les hommages exterieurs , 
à moins qu'ils m'aient le vrai mérite. Par-la, 
les uns ne &aigriront pas de leur baſſeſſe, & 
les autres ne s'enorgueilliront point de leur 
grandeur, Les hommes ſentiront qu'il faut des 
Rois, & les Rois n'oublieront point qu'i's 
ſoar hommes. Chacun ſe tiendra a fa place, 
& Yordre de la ſociere ne ſera point trouble. 
Je comprends la beauté de ce principe. Jai 
grande impatience dapprendre vos autres loix. 


La ſeconde ſource „dit Solon, de tous les 
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tence between natural & civil right. The one 
is always conformable to the moſt perfect 
jultice ; the other is often unjuſt_in_the cori« 
ſequences, bur is neceſſary to prevent eon- 
fuhon & diſorder. 71 rent ated; 


Ranks and dignities are but the shadows of 
real gtandeur the external reſpect & homa- 
ge, Which is paid to them, is likewiſe but 
the Shadow of that eſteem which: belongs ta 
virtue alone. Is it not an inſtance of great 
wiſdom in the firſt Lawgivers, to have pre- 
ſerv'd order in ſoeiety by 3 ſuck 
regulations ; that choſe who have. only the 
hadow of virtue; are ſatisfied with the sha- 
dow of 'eftewalit -'it 1 35 hy iS 3g ht 

I underſtand you, ſaid Cyrus — 
& ranks are neceſſary evils to keep the paſs 
ſions within bounds. The lower ſort should 
be content with - meriting real eſteem, by 
their ſimple & modeſt virtue, and the great 
should be perſuaded that nothing but out- 
ward homage will be paid them, unleſs they 
have true merit, by this means, the one will 
not be dejected with their low condition, 
nor the other pride themſelves too much in 
their grandeur. Men will be ſenſible that Kings 
are neceſſary; & Kings will not forget thae 
they are men. Each man will keep himfelf 
within his own ſphere , & the order of ſo- 
ciety wilt nor be diſturb'd. I fee — the 
beauty of this principle, & am very deſirous 
to know your other laws. | 

The ſecond ſource of the _ Athens, 

| N 4 
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maux TArhenes/, Etoit la richeſſe exceſſive 


des uns, & la pauvrete extreme des autres, 


Cette ine galitè affreuſe dans un gouvernement 


populaire, cauſoit des diſcordes eternelles, 


Pour remedier à ces déſordres, je ne pou. 


vois pas Etablir , comme on a fait a Sparte; 
la communauté des biens. Le genie des Arhe- 
niens, qui les porte vers le luxe & les plai- 
firs „ n'auroit. jamais ſouffert cette Egalits, 
Pour diminuer nos maux, je fis acquitter les 
dettes publiques; je commengai par remettte 
toutes les ſommes qui m' toient dues; -Jaf- 
franchis mes eſclaves, & je ne voulus plus 
qu'il füt permis d' emprunter en engageant fa 
liberté. 1 3 Ras. 
Jamais je rai goiite tant de plaiſir quien 
ſoulageant les milfrables : Jetois encore ri- 
che, mais je me trouvois pauvre, parce que 
je travois pas de quoi diſtribuer à tous les 
malheureux. Yerablis à Athenes cette grande 
maxime , que les citoyens d'une meme repu- 
blique doivent ſentir & plaindre les maux les 
uns des autres, comme membres d'un meme 
corps. | * * 0 


La troiſième ſource de nos maux Eroit la 
multiplicitè des loix, marque auſſi Evidente 
de la corruption d'un Etat, que la diverſité 
des remedes en eſt une des maladies du corps. 


Celt encore ici oh je ne pouvois pas imiter 
Lycurgue : la communaute des biens & I ega- 
lics des citoyens, avoient rendu inutile à 
Sparte cette foule de loix & de formes qui 
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hid Solon, was the exceſſive riches of ſome , 

and che extreme poverty of others. This ter- 
rible inequality in a popular government, oc- 
caſion'd eternal diſcords. I durſt not attempt 
to remedy this, by eſtablishing a commu=- 

nity of goods as at Sparta; the genius of 
the Arhenians, which carries them to luxury 
and pleaſures , would never have ſuffered ſuc 

an inequality. But in order to diminish our 
evils, I abolish'd all the publick debts, 1 
began by remitting thoſe which were due 
to me; I enfranchish'd all my ſlaves, & forbid 

any one for the future, to pledge bis liberty, 
for what he borrow'd. SEE {8 


I never taſted ſo much pleaſure, as in re- 
lieving the miſerable. I retain'd enough for 
my own perſon, & was therefore rich; but 
[ elteem'd myſelf poor, becauſe 1 had not 
nde enough to diſtribute to all the unfortunate. 
pu- iaculcated at Athens this uſeful maxim, 
les WM that all the members of the ſame common 
me WF wealth ought to feel & compaſſionate the mi- 
wn tan of one another, as parts of the fame 
0 obey: 
la The third ſource of our calamities was the 
me WF multiplicity of laws, which is as evident a 
te token of the corruption of a ſtare, as a di- 
Ps, war of. medicines is of the diſtempers of 
odies. | | 


er Here again I could not imitate Lycurgus- 
a MW Community of goods & an equality of all 
a the members of a republick, render uſeleſs 


1 a great many laws & forms, _ are ab- 
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ſont abſolument n&ceſlaires par · tout od ſe 


trouve Finegalite des rangs & des biens. Je 


me contentai de rejeter toutes les loix qui ne 
ſervotent qu'a exercer le genie ſubtil des 80. 
phiſtes, & la ſeience des Juriſconſultes; je 
nen reſervai qu'un petit nombre, ſimples, 
courtes & claires. Par- là j ẽvitai la chicane , 
monſtre inventẽ par la vaine ſubtilite des hom. 
mes, pour ancantir la juſtice. Je fixai des 
temps pour finir les proces, & j; ordonnai des 
punitions rigoureuſes & dEshonorantes pom 
les Magiſtrars qui les Etendrotent au-dela des 
bornes.- Tabolis enfin les loix trop ſéveères de 
Dragon, qui puniſſoient également de mort 
les moindres foibleſſes & les plus grands cri- 
mes; je proportionnai les punitions aux fautes, 


{ 


La quatrieme ſource de nos maux Etoit la 
mauvaiſe Education des enfans. On ne cuki- 
voit dans les jeunes gens que les qualites ſu- 
perficielles , le bel efprir , I'imaginarion bril- 
latte, la politeſſe effeminee. On negligeoir 
le cœur, la raiſon, les ſentimens & les vertus 
ſolides. On mettoit le prix aux hommes & 
aux choſes ſelon les apparences , & non ſelon 
la realite. On regardoit le frivole ferieuſe* 
ment, & les choſes ſolides comme trop ab- 
ſtraites. 

Pour prevenir ces abus, j'ordonnai a PA- 
réopage de veiller a l' education des enfans, 
Je ne voulois pas qu'ils fuſſent Eleves dans 


 Vignorance , comme les Spartiares , ni qu'on 
fe bornar , comme auparavant, à leur appren- 
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ſolutely neceſſary , where there is an ine= 
quality of ranks & property. I contented my- 
{if with abolishing all thoſe laws , which 
ſerv'd only to exercife the ſubtle genius of 
the ſophiſts, & the skill of the lawyers 3 
reſerving only a ſmall number of ſuch as were 
ſimple , short, and clear. By this means, 1 
avoided contentious chicane , that monſter , 
produc'd by the idle ſubtlety of men, ta 
elude juſtice. F fix'd certain terms for the 
final determination of law-ſuits, & ordain'd 
ſevere & diſgracefull punishments for the 
Magiſtrates , who should lenghten them 
beyond the. bounds preſcrib'd. Laſtly, I 
abolish'd the too fevere laws of Draco, which 
punish'd the ſmalleſt failing, & the greateſt 
crime, _ with death, & I proportion'd 
the punishments to the offences. . 

t la The fourth ſource of our evils, was t 
li- bad education of children. None but ſuper- 
ſu- W ficial qualities, ſuch as wit, lively imagina- 
ri- tion, & ſoft politeneſs, were cultivated in 
oic WM young perſons. Truth, reaſon , noble ſenti- 
tus ments, & folid virtues, were neglected. The 
& value of men & of all things, was rated by 
on appearances, & not by reality. The Athe-= 
e- nians were ſerious about trifles, & look d 
b- vpon ſolid matters as too abſtracted. 


2 In order to remedy theſe diſorders, I or- 
8. dain'd that the council of Areopages should 
1s take care of the education of children. 1 
n would not have them educated in ſuch igno- 


I» rance, as the Spartans , nor _— » as bes 
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dre eloquence , la podſie , & les ſciences qui 
ne ſervent qu'a orner Fimagination.. Je youlus 
qu'on les appliquar à toutes les connoiſſancey 
qui fortifient la raiſon, & qui accoutument'}'eſ. 
prit à fattention, a la penetration, & a la juſ- 
teſſe: la proportion des nombres, le calcul 
des mouvemens cëleſtes, la ſtructure de u- 
nivers, la grande ſcience de remonter aux 
prineipes, deſcendre aux conſequences , & 
de voiler l'enchainement des vèritess. 


Ces ſciences fpeculatives ne ſervent pour 
tant qu'a exercer & a former Veſprit pendant 
la tendre jeuneſſe. Dans un age plus mir, 
les Atheniens Erudient les loix, la politique 
& b'hiſtoire, pour connoitre les revolutions 
des Empires, les cauſes de leur etabliflement, 
& les raiſons de leur decadence; en un mot, 
ils s' inſtruiſent de tout ce qui peut contri- 
buer a la connoiſſance de homme, & des 
hommes (a). . a 5 N 

La cinquieme & -derniere ſource de nos 
maux Etoit le gour effrene des plaiſirs. Je 
ſavois que le genie des Atheniens demandoit 
FI amuſements & des ſpectacles. Je ſentis 
que je ne pouvois dompter ces ames republi- 
caĩi nes & indociles, qu' en me ſervant de leur 


(a) Piſiſtrate Erablir une eſpèce d' Académie 
pour cultiver toutes ſciences, & forma une Bi- 
bliorheque magnitique contenant un recueil de 


tous les anciens Pottes , Philoſophes, & biſ- 
toriens. 
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fore , to the ſtudy. of eloquence, poeſy, & 
thoſe ſciences which ſerve only to adorn the 
imagination. I would have them. apply their 
thoughts to all thoſe kinds of knowledge 
which help to fortify reaſon , to habituate 
the mind to attention, & to acquire pene- 
tration of judgment; the proportions of nums 
bers, the calculation of the celeſtial motions ,' 
the ſtructure of the univerſe 3 the great art 
of knowing how to mount up to firſt prin- 
ciples , to deſcend to conſequences, & to 


diſcover the whole ſeries of truths, with their 


dependance upon one another. wp 1 

Theſe ſpeculative ſciences nevertheleſs ſerve 
only to exerciſe & cultivate the mind, in 
the time of youth. The Athenians in a riper 
age, apply themſelves to the ſtudy of the 
law, policy, & hiſtory , to learn the revolu- 
tions of Empires, the cauſe of their riſe , & 
the occaſions of their fall; in a word, to 
every thing which may contribute to the 
knowledge of man, & of men (a). : 


The 6th & laſt ſource of our evils, was 


an immoderate fondneſs for pleaſures. I knew 


that the genius of the Athenians required 
amuſements and publick shews. I was ſenſible 
that I could not ſubdue thoſe republican & 
untractable ſouls , but by making uſe of their 


(a) Pififtratus eftablish'd a kind of Academy 


to cultivate thoſe ſciences, & form'd a noble 


Library which contain'd a curious collection of 
the beſt Poets, Philoſophers & Hiſtorians, _ 
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penchant pour le plaiſir, afin de les captive? 
& de les inſtruite. | 

Je leur fis repreſenter , dans ces ſpectacles, 
les funeſtes ſuites de leur defunion , & de tous 
les vices ennemis de la fociere. Les hommes, 
aſſembles dans un meme lieu, paſſoienrt ainſi 
des heures entieres a entendre une morale ſu- 
blime. Ils auroient été choques de préceptes 
& de maximes; il falloir les eclairer, les rẽu- 
nir, & les corriger, ſous pretexte de les amus 
ſer : telles Etoient mes loix. 


Je vois bien, dit Cyrus, que vous avez 


plus conſulté la nature que Lycurgue. Mais 


n'avez · vous pas auſſi trop accorde a la foi. 
bleſſe humaine ? Dans une république, qui a 
toujours aime la volupre, il me parotit dan - 
gereux de vouloir reunir les hommes par le 
gout des plaiſirs. 


Je ne pouvois pas , reprit Solon , changer 
la nature de mes citoyens; mes loix ne ſont 
pas parfaites, mais elles ſont les meilleures 
qu'ils puiſſent ſupporter. Lycurgue trouva, 
dans ſes Spartiates, un genie propre pour 
toutes les vertus hẽroiques; je trouvai, dans 
les Atheniens, un penchant pour tous les vices 


qui rendent effemines. Poſe dire que les loix 


de Sparte, en outrant les vertus, les trans- 
forment en defauts. Mes loix, au-contraire, 
tendenr à rendre les foibleſſes meme utiles 2 
la fociets. Voila tout ce que peut faite la po- 
litique: elle ne change point les cœurs; elle 
ne fait que mettre a profit les paſſions. - 
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jaclination toward pleaſure, to captivate & 
inſtruct them. | ; | 

In the publick shews, I cauſed to be re- 
preſented the fatal conſequences of their diſ- 
union, & of all the vices prejudicial to ſo- 
ciery. By this means, multitudes of men aſ- 
ſembled, were induced to ſpend whole hours 
jn hearing leſſons of a ſublime morality. They 
would have been diſguſted with dry precepts 
& maxims , & there was no way to inſtruct, 
unite, & correct chem, but under pretence 
of amuſtag them. | | 

I ſee very well, ſaid Cyrus, that you have 
conſulted nature more than Lycurgus has 
done. But on 'the other hand , have you nor 
been too indulgent' to human weakneſs? Ir 
ſeems dangerous in a republick , which has 
aways been inclin'd ro voluptuouſnefs , to 
endeavour the uniting men by their taſte for 
pleaſures. 

I could not, reply'd Solon , change the na- 
ture of my countrymen; my laws are nor 
perfect, but are the beſt which they could 
bear. Lycurgus found in his Spartans, a ge- 
nius apt for all heroick virtues; I found, in 
the Athenians, a bent towards all the vices 
which make men effeminare. I will venture to 
ſay, that the laws of Sparta, by carrying the 
virtues to an extreme, transform them into 
faults. My laws, on the contrary, tend to 
render even the weakneſſes of men uſeful to 
ſociety. This is all that policy can do; it 
does not change mens hearts: it only makes 


the beſt advantage of their paſſions. 
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Je crus , continua Solon, avoir prevenu & 


guéri la plupart de nos maux par Verabliſſe 


— - loix; mais Vinquietude d'un peu- 
3 _ a la licence, me cauſoit tous 
1 3 AR extremes. Les ung 
omar pap s rEglemens 3 les autres feignoienr 
8 Rn entendre. Quelques - uns vou 
_y noone 5. d'autres vouloient en 15 
_— Je ſentis alors l'inutilité des "wy 
23233 loix 1 quand on n'a point 8 
vg _—_ able pour les faire executer; 
3 es mortels eft malheureux ! En 
nt les maux affreux du gouvernement 55 


pulaire, on court riſque de tomber dans lef. 


clavage : en fuyant les i 
f inconvenie 
— 2 . N peu a peu a On 
= ut Cote, le chemin politique eſt bo ds 
= 9 Je vis que je wavois — 
n fait. Jallai trouver Piſiſtrate, & je lui — 


Vous voyez tout ce que Jai repris f 
_ — = _ de Blat. Tous 9 
_—_— _ puiſqu'il n'y a point de 
— ur les appliquer. Ce peuple, im- 
eee Joug . craint Vempire de la raiſon 
_— orite des loix le revolte ; chacun 
_ — à ſa mode. Je vais m'ab- 
— pon ant dix ans de la patrie; j'eviterai 
_ po L es — on je ſuis expoſe cous 
” Jo — , le eiuer 2 py re de mes loix, 

i ajoutant. Ta 
1 mon abſence, ty —— 10 

niens: ny ſouffrea aucun — 
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TI thought, continu'd Solon, to have pre- 
rented , or remedied , the greateſt part of our. 
evils, by the eſtablichment of theſe laws 3 
but the reſtleſsneſs of a people accuſtom'd 
to licentiouſneſs, occaſton'd me daily vexa= 
ent tions. Some blam'd my regulations; others 
u- pbpretended not to underftand them: ſome 
re- were for making additions to them; others 
lus bor retrenching ſome of them. I perceiv'd then 
au- bow uſeleſs the moſt excellent laws are, wi- 
er. thout a fix d & ſtable authority, to put them 
En in execution. How unhappy is the lot of 
o- Wl mortals! By endeavouring to avoid the ter- 
(-. WH cible evils of popular government, they run 
la riſque of falling into ſlavery : by flying 
ie. WM the inconveniences of regal power, they be- 
de come expos'd, by degrees, to anarchy. The 
re MW path of juſt policy is border'd on both ſides 
S: WM vith precipices. I ſigh'd within myſelf; IL 
ſa, that as yet I had done nothing, & finding 
Piſiſtratus „I ſaid to him? 
You ſee all that I have done, in order to 
cure the diſtempers of the ſtare. My reme 
dies are all uſeleſs, for want of a phyſician 
to apply them. This people is ſo impatient 
under a yoke, that they dread the authorit 
of laws, & even the empire o: reaſon itſelf. 
Every one would reform them after his own 
fasbion. I am going to abſent myſelf from 
my country for ten years. I shall avoid, by 
that means , the perplexity & trouble to 
which I am daily expos'd, of adding to, 
multiplying , & ſpoiling the ſimplicity of my 
laws. Endeavour to accuſtom the Athenians 
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TH 
Je n'ai pas voulu accepter la royauts qui mi. I then 
toit offerte. Un vrai legiſlateur doit erre dé, Jon in 
ſimereſſé. Mais pour vous, Piſiſtfate, vos vertusM:gal d 


ue leg 
tor you 
ality 
our n. 
buſing 
ſubject 
rain th 
their lib 
ent YC 

Havi 
Egypt 
irende 
wer{10! 
His ad 
ind his 


militaires vous rendetit propre a commander 
aux hommes, & votte natutel doux vous em- 
ee d'abuſer de votre autorité. Render 
es Athéniens ſoumis, ſans ètre eſclaves, & 
reprimez leur licence; ſans leur oter la liberté. 
Fuyez le nom de Roi, & contentez*vous de 
celui d' Archonte. n 1 


Apres avoir pris cette tẽſolution, je partis 
auſſi- tot, & pallai voyager en Egypte & en 

Aſie: Pendant mon — Piſiſtrate monta 
fur le tröne, malgre l'averſion des Athéniens 
pour la royauté Son adrefſe & ſon courage 
Vy &leverent , ſa douceur & ſa moderation{l'y 
maintiennent. Il ne fe diftingue de ſes citoyens Mi ic. ! 
que par une exacte ſoumiſſion aux loix; ii Nrymer 
mene une vie ſimple & ſans faſte. De plus, Mite lav 
Etant deſcendu de Cecrops , les Atheniens le Wife&tin 
reſpectent, parce qu'il n'a repris Vautorice de Mye&t hi 
ſes ancerres que pour le bien de la patrie. Wind ha: 
Pour moi, je vis ici ſolitaire, ſans me meler Mc:tors 
du gouvernement; je me contente de prefider Ine, 1 
a FArcopage, & d'expliquer mes loix 4 quand out 
A $'ElEve quelque diſpute. 0 ent m 
79-91 8 
ny di 
The 
liſcout 
popula 


Wan 


idſolu 


Le Prince de Perſe comptit, par les diſcours 
de Solon, les inconvenients d'un gouverne- 
ment populaire, & ſentit que le deſpotiſme 
de la multitude eſt encore plus inſupportable 
gue Fautorite abſolue d'un ſeul, 
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them in my abſence, & ſuffer no altera- 
jon in them. I have refus'd to accept the 
uefW:3al dignity which has been offer d me. A 

rae legiſlator ought to be diſintereſted. Bur 
br you, Piſiſtratus, your military virtues 


ader Nualify you for ſubduing men's paſſions, & 
„ & our natural humanity will hinder you, from 
erté. buſing your authority. Make the Athenians 
de Mibject , without making them ſlaves, & reſ- 


rin their licentiouſnefs , without taking away 
heir liberty. Avoid the title of King, & cons 
ent yourſelf with that of Archon. | 


Having taken this reſolution , I cravel'd into 
en Mioypt and Aſia. Piſiſtratus , in my abſence , 
nes Miſcended the throne , notwithſtanding the 
ens werſion of the Athenians to regal power. 
age Wis addreſs & his courage rais'd him to it y 
Il'y Wd bis mildneſs and moderation maintain him 
ens Wi it. He diſtinguishes himſelf from his coun- 


 Wirymen , chiefly by an exact ſubmiſſion to 
us, Ide laws; & he leads a ſimple life, without 
le Natecting pomp. Beſides , the Athenians ref- 
de ect him, as he is deſcended from Cecrops , 
ie. Wind has only reſum'd the authority of his an- 
«tors , for the good of his country. As for 
ne, I ſpend my days here in ſolitude, wi- 
tour meddling with the government. I con- 
ent myſelf with preſiding in the ſenate of 
ireopagus , and explaining my laws , when 
ny diſpute ariſes about them. 

rs The Prince of Perſia faw clearly, by the 
e- Wiſcourſe of Solon, the inconveniencies of a 
ne Mopular government, & that defpotic power 
le Wi a multitude is more infupportable, than 

ſolute authority in a ſingle perſona, * 


TE 
Cyru 
on, an 
pply'd 
ary | 
fleets. | 
| marit 
the lliſ 
retreat. 
port P. 
miſtocl 


155 LES VOYAGES' DE CYRUS. 


Cyrus, inſtruit des loix de Solon, & d 
ouvernement des Arheniens, s'appliqua en 
vite a connoitre leurs forces militaires. Elle 

conliſtoient principalement dans leurs flottey 
Piſiſtrate conduiſit Cyrus a*Phalere , ville me 
ritime ſituèe a l'embouchure de l'Illiſſus. C's 
toit la retraite ordinaire des vaiſſeaux Athé 
niens. Le fameux port de Pyrée fut bati de 
puis par Thémiſtocle. | * 


Ils deſcendirent la rivière dans un bätimen The! 
fair expres, accompagnes d'Araſpe & de pl Ars 
ſieuts Scnateurs. Pendant qu'une muſique dende © 
licieuſe charmoit Toreille, & regloir la ma charm” 
nœuvre des rames, Piſiſtrate entretenoit |, the oar 
Prince des forces navales des AtheEniens, de ce, ol 


ce 
projets qu'il meditoit pour les augmenter, dei ite {ct 
wantages qu'on pourroit en tirer pour la ft the ad 
reté de la Grece contre les invaſions Eran it, for 
geres , & enfin de Futilité du commerce vaio 
pour la marine. 2 I merce 


Juſques ici, dit-il, les Atheniens ont ſongs Hitt 
pluror a $'enrichir qu'a s'agrandir ; 'eſt ce ply'd | 
qui a été la ſource de notre luxe, de notre & this 
licence, & de nos diſcordes populaires. Par- |<<"! 
tout on les citoyens ne font le commerce eder 1 

creaſe 


que pour augmenter leurs tréſors, Etat n'eſt 
plus une république, mais une ſociété de republ 
marchands, qui n'ont d' autre lien que la paſ-· ¶ have n 
ſion de s' enrichir; ils ne ſongert plus à Fa- Hof gai 
mour genereux de la patrie : ils croient pou- 18 no 
voir y renoncer , quand le bien general eſt good 
contraire a leurs interets particuliers. 

Vai tache de prevenir ces tnconveniens : en I b 
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Cyrus being inſtructed in the laws of Sos 

on, and the government of the Athenians 
pply'd himſelf afterwards to le- rn their mi- 
ary ſtrength. It conſiſted chiefly in their 
fects. Piſiſtratus conducted him to Phalerus, 
maritime town, ſituated at the mouth of 
the Iliſſus. This was the ordinary place. of 
retreat for the Athenian ships; for the famous 
port Pyreus was made afterwards by Thes 
miſtocles. i 

They went down the river, accompany'd 
by Araſpes, & ſeveral Athenians, in a bark 
made on purpoſe. While delightful muſick 
charm'd the ear, & regulate the motion of 
the oars, Piſiſtratus diſcours'd with the Prin- 
ce, of the ſtrength of the Athenian fleet; 
the ſchemes he was N to augment it 
the advantages which might be drawn from 
it, for the ſecurity of Greece, againſt foreign 
invaſions 3 & laſtly , of the uſefulneſs of com- 
merce with regard to naval force. 

Hitherto , ſaid he, the Athenians have ap- 
ply'd themſelves rather to be rich than great; 
& this has been the ſource of our luxury, 
licentiouſneſs, & popular diſcords. Where=- 
ever a people carry on commerce only to in- 
creaſe their wealth, the ſtate is no longer a 
tepublick, but a ſociety of merchants, who 
have no other bond of union, but the deſire 
of gain. The generous love of their country 
is no longer thought of, when the publick - 
eſt good interferes with their private intereſt, 


J have endeayour'd to prevent theſe miſe. 


; 
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Elevant des mariniers fur nos vaiſſeaux ma 
chands , nous ſommes toujours en Stat d 
fournir nos flottes; & ainfi , nos vaiſſeau 
ſubſiſtent par leur negoce pendant la paix 
& pendant la guerre, ils ſervent à defend 
Ja parrie- Par#la, le commerce contribue no 
Teulement a entichir les citoyens, mais auſ 
A augmenter les forces de FErar. Il ne dimi 
nue point les vertus militaires , & le bie 
public s'accorde avec celui de chaque parti 
eulicr; | oy ; 

Celſt ainſi que Piſiftrate parloit a Cyrus 
quand ils arriverent a Phalère, Son port 5 
tendoit en forme d'un croiſſant; de groſſe 
chaines le traverſoient pour ſervir de barrier 
aux vaiſſeaux. Pluſieurs tours régnoient d 
2 en diſtance, pour faire la ſüreté d. 
mole. 

Piſiſtrate avoir fair prEparer un combat na 
val. Les vaiſſeaux $'arrangent;. une forer d 
mats forme, d'une part, trois alles a pert( 
de vue, tandis qu'une triple flotte, ſe recour 
bant en demi-lune, Eleve ſur onde une fore 
 oppoſee. Les ſoldats, peſamment armes 
ẽtoient places ſur les ponts; les archers & 
Jes frondeurs occupoient la proue & la poupe 

On continue ce ſpectacle pendant pluficur 
heures, pour montrer au Prince toute la dil. 
ferente manceuvre des vaiſſeaux, pendant un 
combat naval. Auſti-rot qu'il fut fini, Cyru 
deſcendit au port pour voir la conſtructio 
des navires, & pour s' inſtruire des noms & 
des uſages de chacune de leurs differentes 
| Parties, 7 55 
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chiefs. Mariners are bred up in our merchants 
zhips, who are always in a readineſs to man 
our fleets. Theſe veſlels ſubſiſt by their. trade 
1 time of peace, & are of ſervice in defens 
ding the country, in time of war. By this 
means, commerce contributes, not only to 
enrich the ſubject, but ro augment the ſtrength 
of the ſtate. The publick good agrees with 
the intereſt of each private ſubject, & trade 
does not in the leaſt diminish military virtue. 


In this manner Piſiſtratus entertain d Cyrus, 
till they arriv'd at Phalerus. This port was 
in form of a creſcent; great chains went from 
one {ide to the other, as a barrier for the 
sbips; while ſeveral towers, at certain dif- 
tances, ferv'd to defend the mole. 


Piſiſtratus had prepar'd a fea- fight. The 
veſſels are already rang'd in order, a foreſt 
of maſts forms on one fide three lines of a 
vaſt length, while an oppoſite fleet, in figure 
of a half=moon , preſents an oppoſite foreſt 
upon the water. The heavy arm'd ſoldiers are 
plac'd upon the decks, the bowmen & ſlin- 
gers at the prow & poop. | 
The combat laſted ſome hours, to let the 
Prince ſee all the different ways of working 
a Ship in a ſea- fight. As ſoon as it was over, 
Cyrus went down to the port, to conſider 
the ſtructure of the veſſels, & to learn the 
names & uſes of all their ſeveral parts. 
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Le lendemain, il monta avec Piſiſtrate dau I. 
un char ſuperbe : ils retournèrent enſemble tratu 
a Athenes, par une terraſſe qui réguoit I vhic 
long des bords de la rivière d'lliſſus. Pendas In t 
le chemin, le Prince de Perſe pria le Roto 8! 
d'Arhenes de lui apprendre le derail des diff be h. 
ferentes revolutions qui Etoienr arrives ſou 11915 
ſon regne 3 & Piſiſtrate contenta ainſi ſa cul Piſiſt 
rioſitẽ +2 | | | wit 

(a) Vous ſavez que deux factious dechi ( 


roiĩent PEtat, lorſque je montai ſur le tröne M the 
| Lycurgue & Megacles en Etoient les chefs vas 


Solon appaiſa nos diſcordes par la ſageſſe $2! 
de ſes loix, & partit bientor apres pour PAſie 
Pendant ſon abſence, je tachai de gagner le 
cœur des Atheniens. Yobtins , par mes arti 
fices & par mon adreſſe, des gardes pour m 
perſonne. Je memparai de la fortereſſe, & 
je me fis proclamer Roi. 


Pour me concilier de plus en plus bamitiei In 
du peuple , je mepriſai alliance de tous les $999 
Princes de la Grece, & jJEpouſai Phya, fille lance 
d'un riche Athenien de la tribu Peande. La- ud 
mour s accordoit avec la politique; Phya ajou- the P 
toit à une beaute merveilleuſe, toutes les qua- policy 
fires dignes du trone, & toutes les vertus had a 
Fane ame noble. Je l'avois aimée des mal all ch 
tendre jeuneſſe, mais ambition mavoit diſ- 2 « 


trait de cet amour. . 


(a) Toute cette hiſtoire eſt fondee ſur le récit (a) 
d'HiErod. I.. 1. | : 
Pe | Apres Vo 
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The next day, Cyrus return'd with Piſiſ- 
tratus, in a magnificent chariot, by a terraſs 
which ran along the banks of the river lliſſus. 
I the way, he deſir'd the King of Athens 
to give him a more particular account, than 
he had done at firſt, of the various revolu- 
tions which had happen'd under his reign. 
piſiſtratus fatisfy'd his curioſity in the fol- 
blowing manner. 5 

(a) You know that when I firſt form'd 
the deſign of making myſelf King, the ſtate 
was rent in pieces by oppoſite factions. Me- 
glaces was the head of one party, & Lycur- 
gus led the other. 

Solon put an end to our diviſiorfs by his 
wiſe laws, & went ſoon after into Aſia. In 
his abſence, I gain'd the hearts of the peo- 
ple, & by artifice & adreſs, obtain'd guards 
for my perſon. I made myſelf maſter of the 
fortreſs, & was proclaim'd King. 


In order to engage more throughly the 
good will of the people, I lighted all al- 
lance with the Princes of Greece, & mar- 
La- yd Phya, daughter of a rich Athenian, of 
the Peanean | bay Love was in concert with 
policy : beſides her ſurprizing beauty, she 
had all the qualities worthy of a throne, & 
all the virtues of a noble ſoul. I had lovd 
dil ber in my youth; but ambition had diver- 
ted my pallion. 


(a) This ſtory is founded upon what is ſaid in 
Herodotus, B. 1. | * 


res Vor. I. . Q 


j 
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Apres avoir gouverne paiſiblement pendant 


uelques annees, Vinconſtance des Atheniens Ig 
clata de nouveau. Lycurgue excita les mur- Wat ler 
mures des nobles & du peuple contre moi, Mihew* 
ſous pretexte que Jepuiſois les tréſors de Wiring 
I'Etat pour entretenir des flottes inutiles, II preter 
rẽpandit avec art que je ne faiſois augmenter Nnreaſui 
les forces navales, que pour me rendre maitre Muy 
de la Grèce, & pour derruire enſuite la liberrs Nugme 
des Atheniens 3 il trama une conſpiration ſe- MWmyſel| 
crete contre ma vie. Il communiqua ſes def. Ihe lit 
ſeins a M&gacles , qui en eut horreur, & Hot t. 
m'en fit avertir. ER ted hi 
Je pris toutes les precautions neceſſaires Ihe tre 
pour ne pas devenir la victime de la jalouſie ¶ I to- 
de Lycurgue. Mais il trouva le moyen de ling a 
ſoulever le peuple, dont la fureur alla juſquà ¶ Let he 
mettre le feu a mon palais pendant la nuit. & the f 
Je courus vers l' appartement de Phya; il étoit that ch 
deja conſume par les flammes: je n'eus que WI ran 
le temps de me ſauver avec mon fils Rippias. Walready 
Je me retirai pendant Vobſcurire , & m'enfuis ¶ but juſ 
dans PIſle de Salamine, od je fus cache deux I ſon I: 
ann&es eniières. Je croyois que Phya avoit Mthe If] 
peri dans l'incendie; &, quelque violente que ¶ nyſelf 
füt mon ambition, je ne regrettai pas moins ¶ but ih; 
la mort de mon épouſe, que la perte de ma & hoy 
couronne. | death 
Pendant mon exil, la haine de Megacles Mloſs of 

ſe ralluma contre Lycurgue, & la ville fut In th 
livrée a de nouvelles diſcordes. Je fis inſtruire Hof Lyc 
Megacles de mon ſort & de ma retraite. Il Nety ag 
me fit propoſer de revenir a Athenes , & MMegacl 
m'offrit fa fille en mariage. Phya , 
propoſ- 


fer'd T 
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1 govern'd- in peace for ſome years; but 
at length the inconſtancy of the Athenians 
chew'd itſelf anew. Lycurgus rais'd a murmu- 
ing among the people againſt me, under 
pretence that I had exhauſted the publick 
treaſury , to maintain uſeleſs fleets. He art- 
fully ſpread it abroad, that my delign in 
wgmenting our naval ſtrength , was to make 
myſelf maſter of Greece, & then to invade 
the liberty of the Athenians; & he laid a 
plot to take away my life. He communica« 
ted his deſign to Megacles , who abhorrd 
the treaſon , & gave me notice of it. 

I rook all poſſible precautions to avoid fal- 
ling a victim to the jealouſy of Lycurgus. 
Yer he found means to cauſe an inſurrection, 
& the fury of the people roſe to ſuch a height, 
that they ſer fire to my palace in the night. 
| ran to the appartment of Phya, but it was 


ready conſumed by the flames, & I had 


but juſt time enough to get away with my 
ſon Hippias. I eſcap'd in the dard, & fled to 
the Iſland of Salamis, where I conceal'd 
myſelf for two whole years. I doubred nor 
bur chat Phya had perish'd in the flames: 
& how great ſoever my ambition was , her 
death affected me infinitely more than the 
loſs of my crown. | 
In the mean while Megarles became jealous 
of Lycurgus, & their differences threw the 


uy again into the utmoſt confuſion. I gave 


Megacles notice of my eſcape, my loſs of 
Pbya, & the place of my retreat. He ſent a 
propoſal to me to return to Athens, and of- 
fer d me his daughter in W 2 
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Pour engager les ArheEniens a favoriſer nol. In 
projets, nous eùmes recours à la religion M* 
nous gagnames les Pretres de Minerve, 8 Fong 
je quittai I'Ifle de Salamine. Megacles me joi A 
gnit à un temple qui étoit à quelques ſtadefM 
d'Athenes : il Eroit accompagne de pluſieur ng 
SEnareurs , & d'une foule de peuple. On offi ho 
des ſacrifices, on conſulta les entrailles de - : 
victimes: le Pontife declara , au nom de 1M *!: n 
Deefle , que fa ville ne pouvoit ètre heureuſ, In 
qu'en me retabliſlant , & je fus couronns ſo 4 on 
lemnellement. ä ah 
| Pour impoſer davantage au peuple, Mega 2 
cles fit choiſir, parmi les jeunes Pretreſſes | 1 
celle qui avoir la taille la plus majeſtueuſe mk 


On la fit armer comme la fille de Jupiter 
la redoutable Egide couvroit ſa poitrine : elle | 
renoit dans fa main une lance brillante, mai and $ 
fon viſage Ecoirt voile. Je montai avec elle 
dans un char de triomphe , & nous fume 

conduits a la ville, precedes par des Trom duce 
pettes & des herauts, qui crioient a haute 
voix: Peuples d'Athenes , recevez Piſiſtrate 
que Minerve, voulant honorer au-deſſus de: 


autres mortels, vous ramene par ſa Prétreſſe i Worte 

On ouvrirt les portes de la ville, & nous Thi 
allames à la fortereſſe, on l'on devoit celebrei Oben 
mes noces. La Pretreſſle deſcendit de ſo where 
char, & me prenant par la main, elle me The 1 
mena dans I intérieur du palais. Quand nou leking 
fames ſeuls, elle leva ſon voile, & je reconnu: nga 


gue Cecoit Phya. Jugez de mes tranſports 
Mon amonr & mon ambition étoient ſatisfaicg 


> | : 
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nin order to engage the Athenians to come 

into our meaſures, we had recourſe to reli- 
gion, & corrupted the Prieſts of Minerva. I 
left the Iſland of Salamis; but before I en- 
ter d Athens, I ſtopt at a temple, ſome fur- 
bngs from the city. There I found Megacles 
rho waited for me, with divers Senators, 


on & a crowd of people. Sacrifices were offer'd, 
de and the entrails of the victims examin'd, upon 
eu. which the High- Prieſt declared, in the name 
« WM of che Goddeſs, that her city could not be 


happy bur by reſtoring me; where upon I 
was crown'd- with ſolemnity. 

The better to impoſe upon the people, 
Megacles choſe out from among the young 
Prieſteſſes , her who was of the moſt majeſtick 
ſtature. She was arm'd like the daughter of 
jupiter, the dreadful Egis was upon her breaſt, 
and she held in her hand a shining lance ; bur 
her face was veil'd. I ſeated myſelf with her 
in a triumphal chariot, and we were con- 
ducted ro the city : trumpeters & heralds 
went before, & cried with a loud voice: 
People of Athens, receive Piſiſtratus, whom 
Minerva, reſolving to honour above all other 
mortals , brings back to you by her Prieſteſs. 

The gates of the town were immediately 
open'd, & we went directly to the fortreſs, 
where my marriage was to be celebrated. 
The Prieſteſs ſtept down from her chariot, & 
taking me by the hand, led me into the 
inner ap artment of the palace. As ſoon as 
we were alone, she took off her veil, & I 
perceived that it was Phya. 3 the tranſ⸗ 

| F'2$ | 
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& couronnes dans le meme jour. Elle me 
raconta , en peu de mots, tour ce qui lui 
Eroit arrive depuis notre ſeparation , come 
ment elle 8'etoit ſauvee des flammes, com- 
ment elle m'avoir cherche, & ſa retraite dans 
le temple de Minerve, ſur le bruit qui $toir 
repandu de ma mort certaine. 

Megacies , voyant ſes projets dEconcertds 
par le retour de la Reine, ne ſongea qua 
me dé poſſeder de nouveau. Il ſe perſuada que 
Javois Ers de concert avec Phya pour le trom- 
per. Il fit rEpandre le bruit, a Athenes, que 
Javois corrompu le Pontife, & que je m'&toig 
ſervi de la religion pour . le peuple. 
On ſe ſouleva une ſeconde fois contre moi, 
& on aſli&ga la fortereſſe. Phya voyant les 
cruelles extrẽmitẽs od j tois reduit , & crai. 
gnant pour moi la fureur d' un peuple ſuper- 
ſtitieux & irrite , prit la reſolution de me 
quitter. Je wappris ſon depart que par cette 
lettre: 5 | 

Il ſeroit injuſte de priver les Athéniens 
d'un Roi comme Piliſtrare. Il peut ſeul ſauver 
la patrie de ſa ruine. Je veux me facrifier au 
bonheur de mes citoyens; & Minerve m iuſ⸗- 
pire ce ſacrifice pour ſa ville favorite. 


Cet exemple de genëroſité me remplit d ad- 
miration, me combla de douleur, & redou- 
bla ma tendreſſe. Megacles, ayant appris la 
fuite de Phya, me fit offrir la paix, a con- 
dition de repudier la Reine pour Epouſer fa 
fille. Mais je rẽſolus de renoncer à ma cou- 
ronne , plutot que de trahir mon devoir & 
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port of my joy. My love & my ambition 
were both crown'd in one day. She gave me 
a brief account of her eſcaping the flames , 
of the ſearch she had made for me, & of 
her retiring to the temple of Minerva, upon 
the report of my undoubred death. | 


5 Megacles A ſeeing all his projects diſcon- 
certed, employ'd all means to diſpoſſeſs me 


wy again. He fancied” that I had acted in concert 
que with Phya to deceive him by falſe hopes. He 
ig ſpread a rumour at Athens, that I had cor- 
ple, rupted the Pontiff, & had abuſed religion to 
oi, impoſe upon the people. They roſe in arms 
les MI 2gain!lt me a ſecond time, & beſieged the 


fortreſs. Phya , ſeeing the cruel extremities 
to which I was reduc'd, and apprehending 
ne the effects I might feel of the fury of a ſu- 
te WM perfticious & enraged mulcitude , found means 
to eſcape from the fortreſs, leaving behind 
her this letter : | 
It were unjuſt to deprive the Athenians of 
* a King , like Piſiſtratus. He alone can preſerve 
our country from ruin. I am determin'd to 
facrifice myſelf to its happineſs ; & the God- 
deſs inſpire me with this reſolution, in be- 
half of her favourite city, | 
This example of generoſity fill'd me with 
admiration , overwhelm'd me with ſorrow , & 
redoubled my love. Megacles being informed 
of Phya's flight, ſuſpended the ſiege, & of- 
fer'd me peace, upon condition, that I would 
divorce the Queen, & marry his daughter. 
But I reſolv'd to ſacrifice my 9 , rather 
| + 


f 
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mon amour. Le ſiege recommenca avec plus 
de fureur que jamais. Enfin , apres une longue 
reſiſtance , je fus oblige de cẽder. Je quittai 
YArtique , & je me ſauvai dans VEubee. 
Jerrai E. longtemps, mais, ayant 
ẽtẽ dEcouvert & pourſuivi par Megacles, je 
me retirai dans I'Iſle de Naxos. J'entrai dans 
un temple de Minerve pour rendre mes hom- 
mages a la protectrice d'Athenes. Apres avoir 
acheve ma priere , je vis ſur Vautel une urne 
qui attira mes regards, Je m'approchai, & 
je lus cette inſcription: ici repoſent les cen- 
dres de Phya, qui aima Piſiſtrate & fa patrie, 
zuſqu'a ſe facrifier pour leur bonheur. 


Ce triſte ſpectacle renouvella toutes mes 
peines; cependant , Je ne pouvois m'arracher 
de ce lieu funeſte. Py venois ſans ceſſe pleu- 
rer mes malheurs. C' toit la ſeule conſolation 
qui me reſtoit dans une ſolitude affreuſe, od 
je ſouffris la faim, la ſoif, Tinelémence des 
ſaiſons, & routes ſortes de mières, & tous 
les deſaſtres d'un homme exile , & qui man- 
quoit d'ami en qui il ſe put fier. 
Tandis que je m'y livrois aux plus cruelles 
reflexions, dans un profond ſilence, je ne 
fais ſi ce fir une viſion ou un ſonge divin, 
mais le ſommet du temple $'ebranla & $'en- 
trouvrit; je vis Minerve dans les airs, telle 
qu'elle ſortit autrefois de la tere de Jupiter, 
& je crus l'entendre prononcer ces paroles 
d'un ton fier & menacant : 'C'eſt ainſi que les 
Dieux puniſſent ceux qui abuſent de la reli- 
gion pour flatter leurs deſirs ambitieux. Une 
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than betray my glory & my love. The ſiege 
was renew'd with more vigour than ever, & | 
after a long reſiſtance, I was oblig'd to yield. 
left Attica, & made my eſcape to Eubea. 
I wander'd a great while in that country, 
ant till being diſcover'd & perſecuted by Mega- 
cles, I retir'd into the iſland of Naxos. I en- 
ans WI ter'd into the temple of Pallas, ſituated near 
m. the ſea-· coaſt, to pay my devotions to the 
oir Protectreſs of Athens. Juſt as I had ended my 
me prayer, I perceiv'd an urn upon the altar, 
& going near it, I read this inſcription 2: 
en- Here reſt the ashes of Phya, whoſe love to 


ie, Piſiſtratus and her country, made her a wil- 
ling victim to their happineſs. | 

This mournful ſpeCtacle renew'd all my ſor- 
es tows; yet could I not tear myſelf away from 
er that fatal place. I often went to the temple 
u- to bewail my misfortunes. It was my only 
on remaining conſolation in this lonely condi- 
dd tion, in which I ſuffer d hunger, thirſt , the 
es inclemency of the ſeaſons, & all the hardships 
us of a banish'd man „ who has no friend in 
N= whom he may confide. | 

One day , while I was plung'd in the moſt 
es melancholy reflexions, and in a profound ſi- 


lence before the altar, I know not whether 
in a viſion, or a divine dream, but the tem- 
ple ſeem'd to sbake, & the top of it to 
open; I beheld Minerva in the air, in the 
ſame form as when she came out of the head 
of Jupiter, & I heard her pronounce theſe 
words in a majeſtick & threatening tone : Ir 


is thus the Gods punish _—_ _— abuſe 


— oats — 
—— 
— . ee R 
_ — — 
— * 


kg K. 1 
8 
th 
* F * 
- 


162 LES VOYAGES DE CYRUS: 


ſainte horreur s empare de mon ame, la pre< 
{ence de la Divinitè me confond, & me dé- 
voile tous mes crimes; je demeùre long - temps 
immobile & inſenſible. i 


Dans ce moment, mon cœur fat change; 
je reconnus la vraie ſource de mes malheurs. 
Je dereltai la fauſſe politique, qui ſe ſert des 
ruſes, des artifices, & de la baſſe diſſimulation. 
Je réſolus de n'employer a l'avenir que des 
voies nobles, juſtes & magnanimes, & de 
rendre les Atheniens heureux, fi les Dieux 
Sappaiſoient & me permettoient de remonter 
ſur le Trone. Les Dieux s' appaisèrent en effet 
& me delivrerent de mon exil. < 


Hippias, mon fils, engagea les Argiens & 


pluſieurs villes de la Grece a me fecourir, 
Nallai le joindre dans VAtriquez je pris d'a- 
bord Marathon & je m'avancai vers Athènes. 
Les Athéniens ſortireat de la Ville pour me 
combattre. Je fis monter a cheval une troupe 
d'enfans pour leur dire que mon deſſein n- 
toit pas de donner atteinte a leurs libertes , 
mais de faire régner les Loix de Solon. Cette 
moderation les raſſura, ils me recurent avec 
des exclamations dej oye, & je remontai une 


troiſième fois ſur le Trone. Depuis ce temps 


mon regne ne fur plus trouble. 


Cyrus étant de retour a Athènes, Solon & 


Piſiſtrate le conduiſirent aux ſpectacles pu- 
blics. On ne connoiſſoit pas encore les theta 
tres ſuperbes, les decorations pompeuſes ; 
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religion by making it ſubſervient to their 


ambition. My foul was ſeized with a ſacred 


horror, the preſence of the Goddeſs. con- 
founded me, & laid open before my eyes 
all my crimes; I continu'd a great while wis 
thout ſenſe or motion. # 511647 Ya 

From that time my heart was chang'd; I 


. diſcern'd the true ſource of all my misfor- 


tunes. I deteſted that falſe policy, which 
makes uſe of wiles , artifice, and mean diſ- 
ſimulation. I reſolv'd to follow other maxims 
for rhe future; to employ no methods, but 
what were noble, juſt & magnanimous & 
to make it my endeavour to render the Athe- 
nians happy, in caſe the Gods should be 
appeaſed, & should ſuffer me to reaſcend 
the throne. The Gods were appeas d, & de- 
livered me from my exile. | 
My ſon Hippias engaged the Argians, & 
ſeveral cities of Greece, to aſſiſt me. I wenr 
& join'd him in Attica, I firſt took Mara- 
thon, & then advanc'd towards Arhens. The 
Athenians came out of the city to give me 
battle, I ſent ſome children on horſeback ro 
them, to aſſure them that I did not come 
to invade their liberties, but to reſtore the 
laws of Solon. This moderation remov'd their 
fears, they receivd me with exclamations of 
joy; I aſcended the throne a third time, & 
my reign has never ſince been diſturb'd. 
While Cyrus ſtald at Athens, Piſiſtratus 
& Solon conducted him often to the publick 
shews. Magnificent theatres, pompous deco- 
tations, & the nice rules, * been 
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ni les règles ingenieuſes qu'on a inventdes 


depuis. La tragedie n'Etoit point dans la 
perfection que lui donna Sophocles; mais elle 
répondoit a toutes les vues politiques qu'on 
avoit eu en l ẽtabliſſant. W e e 
Les Poëtes Grecs depeignoient ordinaire- 
ment, dans leurs pieces dramatiques, la ty- 
rannie des Rois, pour fortifier Voppoſition 
que les Arheniens avoient pour la Royante ; 
mais Piſiſtrate fit repreſenter la dElivrance 
d'Andromede. Le Poëte avoir rgEpandu dang 
fa tragẽdie pluſieurs louanges , qui Stoient 
d' autant plus delicates, qu'elles pouvoient 
etre, appliquẽes, non - ſeulement a Perſce', mais 
Encore a Cyrus qui deſcendoit de ce Heros, 


Apres ce ſpectacle, Solon mena le jeune 
Prince dans fa retraite, od il trouva un repas 
plus frugal , mais auſſi agreable que celui qu il 
avoit fait chez Piſiſtrate. Pendant ce repay 
Cyrus pria le ſage vieillard de lui expliquer le 
deſſein politique & les principales parties de 
Ja tragedie, qu'il ne connoiffoit pas encore. 
Solon, qui Etoit Poëte, lui dit: 15 


Le Theatre eſt un tableau vivant des vertus 
& des paſſions humaines; Peſprit trompe par 
Vimitation , croit voir les objets; tout paroit 
preſent & non repreſente. | 

Vous avez lu autrefois notre Poëte Homere, 
on n'a fair que raccourcir le poeme épique 
pour compoſer le dramatique 3 l'un eſt une 
action recitee , l'autre eſt une action repre 
ſence 3 Tun raconte le triomphe ſucceſſif de 
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ſince obſerv'd', were not then known. Tra- 
gedy was not in that perfection to which it 
was brought by Sophocles I but ir anſwer' d 
all the view of policy, for which ic was ins 
troduc'd. | 5 407 

The Greek Poets, in their dramatic per- 
formances , uſually repreſented the tyranny 
of Kings, in order to ſtrenghten the averſion 


which the Athenians had to royalty : but- 


piſiſtratus ordered the delivrance of Andro- 
meda to be ated. The Poet had ſcatrer'd , 
throughout his tragedy, ſeveral ſtrokes of 
panegyrick , which were the more delicate , 
as they might be apply'd, nor only to Per- 
ns but to Cyrus, who was deſcended from 
im. by Js ö | h 

After this entertainement , Solon led the 


young Prince to Areopagus, to take a repaſt 


there, which was more frugal than that at 
the palace of Piſiſtratus, but rior leſs agreea- 
ble. During the repaſt, Cyrus deſir'd the 
old ſage to explain to him the political de- 
ſiga, & principal parts of tragedy, which he 
did not yet underſtand. Solon, who was him; 
ſelf a Poet; hee 8 

The theater is a living picture of the vir- 
tues & paſſions of men. Imitation deceives 
the mind into a belief, that the objects are 
really preſent, & not repreſented. 3 

You have formerly read our Poet Homer; 
the drama is only an abridgement of epic- 
poetry. The one is an action recited, the 
other an action repreſented. The one re- 
counts the ſucceſſive triumphs of virtue over 
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la vertu fur les vices & ſur la fortune; Vautrelil V. 


fait voir les maux inopines caules par les paſ- foreſe 
ſions. Dans l'un on peut prodiguer le mer. ene 1 
veilleux & le ſurnaturel, parce qu'il s'agit Peren- 
des actions heroiques que les Dieux ſeulz es; 
inſpirent; dans l'autre il faut joindre le ſur- + : 


renant au {imple , & montrer le jeu naturel 
— paſſions humaines. En entaſſant merveilles 
fur merveilles, on tranſporte PFeſprie au-dela 
des bornes de la nature, mais on ne fait 
qu exciter Padmiration. En peignant au con- 
traire les effets que les vertus & les vices pro- 
duiſent au dehors & au dedans de nous, on 
ramène l'homme à lui mème, & Ton intereſſe 
le cœur en amuſant l'eſprit. 1 
Pour atteindre au genre ſublime, il faut que 
le Poëte ſoir Philoſophe; les fleurs, les graces 
& les peintures les plus aimables ne flattent 
que limaginarion  elles laiſſent notre cœur 
vuide & notre eſprit ſans lumiere. Il faut r& 
pandre par- tout les principes ſolides, les ſen- 
timens nobles & les divers caractères, pour 
faire connoitre la verité, la vertu & la nature, 
On doit peindre homme tel qu'il eſt, & rel 
qu'il paroit dans ſon naturel & dans ſes de- 
uiſemens , afin de prefenter a l'eſprit un ta- 
leau conforme a Poriginal , od l'on voir. preſ- 
que toujours le contraſte bizarre des defauts 
& des vertus. Il faut cependant menager la 
foibleſle de Peſprit: trop de moxalites en- 
auient , trop de raiſonnemens refroidiſſent. On 
doit tourner les maximes en action, montrer 
les grandes idees par un ſeul trait, & inſtruire 
plutor par les mœurs qu on donne aux Heros , 
que par leurs diſcours, F 
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vice & fortune; the other repreſents the un- 
foreſeen miſchiefs caus d by the paſſions. The 


one may abound with the marvellous & ſu- 
per⸗ natural, becauſe it treats of heroick vir- 
tues, which the Gods alone inſpire; but in 
the other, where human paſſions prevail, 
the natural muſt be joined with the ſurpri- 


ing » to she the effects & courſe of thoſe. 
paſſio 


ns. The heaping wonder upon wonder , 
tranſports the mind beyond the limits of na- 
ture, but ir only excites admiration. On the 
contrary , by deſcribing the effects of virtue 
and vice, both without & within us, man 
js brought to ſee & know himſelf; the heart 
is touch'd, while the mind is diverted. _ 

To reach the ſublime, the Poet mult be 
a Philoſopher. The moſt beauriful lowers , 
graces, and paintings , only pleaſe the ima- 
gination , without farisfying the mind, or, 
improving the underſtanding. Solid princi= 
ples, noble ſentiments, & various characters 
muſt be diſpers'd throughout, in order to 
OE to us, truth, virtue, & nature. Man 
muſt be repreſented as he is, & as he ap- 
pears 5 in his native colours, & under his 
diſguiſes; that the picture may reſemble the 
original, in which there is always a contraſt 
of virtues & imperfections. Nevertheleſs it is 
neceſſary to condeſcend to the weakneſs of 
mankind. Too much moralizing diſguſts; too 
much reaſoning tires. We mult turn maxims 
into action, convey. noble ſentiments by 
Short hints, & inſtruct rather 4 man- 
ners of the hero, than by his diſcourſe, 
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| Voila les grandes regles fondees fur la ng: 
ture de l' homme; voila les reſſorts qu'il faut 
remuer pour faire ſervir le plaiſir a inſtruc. 
tion. Je prẽvois qu'on pourra un jour perfec« 
rionner ces regles : juſqu'ici je me ſuis con 
rents de rendre le Theatre une Ecole de Phi- 
loſophie pour les jeunes Athẽ niens, & de faire 
ſervir les ſpectacles a leur Education. C'eſt me- 
connoitre la nature humaine, que de vouloir 
la conduire tout d'un coup à la ſageſſe par la 
contrainte & la fſeverite. Dans une jeuneſſe 
vive & bouillante, on ne peut fixer Vattention 
de Fefprit qu en l'amuſant; cet age eſt tou- 
jours en garde contre les precepres : il faut, 
pour les faire gouter , les deguiſer ſous la forme 
du plaiſir. | 0 
Cyrus admira les grandes vues politiques 
& morales du Poëme dramatique, & ſentiit 
en meme-temps que les principales regles de 
la tragedie , ne ſont point arbitraires, mais 
doivent etre puiſees dans la nature. Il crut 
ne pouvoir mieux remercier Solon de ſes inſ- 
tructions, qu' en lui marquant Vimpreſſion 
qu'elles avoient faite ſar lui. ; 


Je vois à preſent , dir-il, que les Egyptiens 
ont grand tort de mepriſer les Grecs & fur- 
tout vos Atheniens, Ils regardent vos graces, 
vos delicarefſes & vos tours ingenieux, comme 
des penſtes frivoles, des ornemens ſuperflus, 
des gentilleſſes qui marquent toũjours len- 
fance de votre eſprit, & la foibleſſe de votre 
genie qui ne ſait pas s Clever plus haut. Je vois 
que vous ſentez plus finement que les autres 
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Theſe are the great rules founded upon 
human nature, & the ſprings which muſt be 


to inſtruction. I foreſee that one day theſe 
tules may be improved. Hitherto l have con- 
tented myſelf with making the theatre a 
ſchool of philoſophy for the young Arhe= 
nians , & uſeful to their educarion. ;It argues 
an ignorance of human nature, to attempt 
efle to lead it to wiſdom at once by conſtraint 
tion & ſeverity. During the ſprightlineſs & heat 
tou- BY of youth, there is no fixing the attention of 
aut, che mind, but by amuſing ir. This age is 
rme il always averſe to precepts; & it is therefore 
| neceſſary to diſguiſe them, under the form 
lues of pleaſure, 8 | 
niit Cyrus comprehended by this the great de- 
de WY ſigns, both political & moral, of the thea- 
nals Wl tre; & faw clearly at the ſame time, that 
rut the principal rules of tragedy are not arbitra- 
in- ry, but taken from nature. He thought he 
10n could not better shew his thankfulneſs to 
; Solon for his inſtructions , than by letting 
him ſee the impreſſion they had made upon 
ens him. 
ur- I now perceive, ſaid he, that the Egyp- 
ce, Wl tiins are much in the wrong to deſpiſe the 
me WW Greeks, & eſpecially you Athenians. TROY 
IS, look upon your graces , your delicacies, an 
Ne our ingenious turns, as frivolous thoughts , 
tre vperfluous ornaments , & pretty toys, which 
ois WW denote a puerility of mind, & a weakneſs 
res MW of genius, which cannot riſe higher. Bur I 
{ee that you have a finer taſte than other 


put in motion to make pleaſure ſerviceable 
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Nations, que vous connoiſſez plus parfaite< 
ment la nature humaine, & que vous ſavez 
tourner tous les plaiſirs en initructions. On 
ne peut intéreſſer les autres peuples que par 
les penſées fortes, les mouvemens violens & 
les cataſtrophes ſanglantes. Ceſt par d&faur 
de ſenſibilitè que nous ne diſtinguons pas, 
comme vous, les nuances fines des penſées 
& des paſſions humaines, & que nous ne 
connoiſſous poiat ces plaiſirs doux & tendres 
qui naiſſent des ſentimens délicats. 
Solon, touché de la politeſſe de ce diſ- 
cours, ne put s'empècher de dire a Cyrus, 
en l'embraſſant avec tendreſſe: Heureuſe la 
Nation gouvernee par un Prince qui parcourt 
la terre & les mers, pour rapporter dans ſa 
Patrie tous les treſors de la ſageſſe! | 
Cyrus ſe prepara enfin a partir d'Athenes 
en quittant Piſiſtrate & Solon, il leur fit les 
memes promeſſes qu'il avoit fait à Chilon & 
Leonidas, d'etre toujours Vallis fidele de la 
Grece. Il Sembarqua avec Araſpe au port de 
Phalere ſur un vaiſſeau Rhodien qui faiſoit 
voile pour la Crete. | 
Le deſſein du Prince de Perſe , en paſſant 
dans cette Iſle, Etci: non- ſeulement d'erudier 
les Loix de Minos, mais auſſi de voir Py- 
thagore qui s' y Etoit arrete, avant que d' aller 
a Crotone. Tous les Mages de VOrient chez 
qui ce Sage avoit voyage, en avoient parle 
a Cyrus avec Eloge. On le regardoit comme 
le plus grand Philoſophe de fon ſiècle, & 
celui qui entendoit le mieux Vancienne Re- 
ligion d'Orphee. Ses diſputes avec Anaximan- 
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nations; that you are well acquainted with 
human nature; & know how to make plea- 
ſures inſtructive. The people of other coun- 
tries are only affected with maſculine thoughts, 
violent motions, & bloody cataſtrophes. It 
is for want of ſenſibility that we do nor 
diſtinguish , like you, the different shades 
of human thought & paſſion. We are nor 
acquainted with thoſe ſoft & ſyeer pleaſu- 
res, Which ariſe from delicate ſentiments. 


| Upon this Solon could not Gibear embra- 


cing him, & ſaying : Happy the nation that 
is govern'd by a Prince who travels over the 
earth & ſeas, to carry back into his country 
all the treaſures of wiſdom! ! 


Cyrus, ſoon after, prepar'd to leave Athens; 
& at parting, made the ſame promiſe to Pi- 
ſiſtuacus, which he had made to Chilo & Leo- 
nidas, of being ever ja faithful ally of Greece. 
He embark'd, with Araſpes, at the port of 
Phalerus, in a Rhodian veſſel , which was 
bound for Crete. 

The Prince's deſign in going thither, was 
not only to ſtudy the laws of Minos, but 


likewiſe to ſee Pythagoras, who had ſtopped 


there in his way to Croton. All the eaſtern 

Magii , whom that ſage had ſeen in his tra- 
vels, dad ſpoken of him to the Prince with 
encomiums. He was eſteem'd the greateſt 
Philoſopher of his age, & thought to un- 
derſtand, beſt of all men, the ancient reli 
gion of Orpheus, His diſpute with Anaxiy 


= has "LES * N \ 3 F 
En DR a 
8 1 
; 5 5 
. * > 2 * 
j x ws * 7 
\ 


167 LES VOYAGFS DE CYRUS: - 


dre, le Phyſicien, avoient rempli la Grice 


& partagé tous les eſprits. Araſpe gen Etoir 
fait inſtruire par les Philoſophes d' Athènes, 
& voici ee qu'il apprit a Cyrus pendant leut 
navigation. 3 


Pythagore, deſcendu des anciens Rois de 
V'ifle de Samos, avoit aime la ſageſſe des fa 
teudre enfance; il marquoir des-lors un genie 
ſuperieur & un gout dominant pour la vèrité. 
Comme il n'y avoit à Samos aucun Philoſophe 
qui put remplir Favidite qu'il avoit d'ap- 
prendre, il en ſortit a l'àge de dix-huit ans, 
pour chercher ailleurs ce qu'il ne trouvoit pas 
dans fa Patrie. Apres avoir voyage pendant 
pluſieurs annees en Egypte & en Aſie, il re- 
tourna enfin dans ſon Iſle, plein de toutes les 
ſciences des Chaldeens, des Egyptiens, des 
Gymnoſophiſtes & des Hebreux. La ſublimits 
de ſon eſprit Egaloit erendue de ſes connoiſ- 
ſances, & les ſentimens de ſon cœur ſur. 
paſſoient lune & l'autre; ſon imagination vive 
& feconde, ne Pempechoit pas de raiſonner 
avec juſteſſe. | 
Anaximandre avoit paſſe de Milet, ſa Patrie, 
dans I'Ifle de Samos; il avoit tous les talens 
qu'on peut acquerir par Verude , mais ſon 
_ eſfprir Eroit plus ſubtil que profond , ſes idees 
plus brillantes que folides, & ſon Eloquence 
ſeductrice Etoit pleine de ſophiſmes. Impie 
juſques dans le fond de l'ame, il affectoit 
tous les dehors d'une ſuperſtition outree; il 
diviniſoit les Fables Poeriques; il s'attachoit 
au ſens litteral des allegories z il adoproit pour 
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mander the naturaliſt, had fill'd all Greece 


with his fame, and divided all the learned, 


Araſpes had been inform'd of this matter by 

the Philoſophers of Athens, & during the 

88 » gave Cyrus the following account 
it | 


Pythagoras, who was deſcended from the 
ancient Kings of Samos, had been in love 
with learning from his tendereſt years. He 
diſcover d, from that time, a fuperior ge- 
nius, and a continual thirſt for truth, Not 
finding at Samos any Philoſopher, who could 
ſatisfy his eager deſite for knowledge, he 
left it at eighteen years of age, co ſeek elſe⸗ 
where what he could not meet with in his 
own country. After having travell'd for fe- 
yeral years in E8ypr & Aſia , he returned 
home; fraught with all the ſciences of the 
Chaldeans, Egyptians, Gymnoſophiſts, & 
Hebrews. The 1 of his genius was 
equal to the extent of his learning, & the 
excellent qualities of his mind ſurpaſs d both. 
His lively & fertile imagination did not hin- 
der the juſtneſs of his reaſoninng. 

Anaximander had gone from his own 
country, Miletus, to the Iſland of Samos. 
He had all the talents which can be acquird 
by ſtudy, but his underſtanding was more - 
ſubrile than ſolid , his notions more learned 
than luminous, & his deluding eloquence 
full of ſophiſtry. He was a libertine in tae 
bottom of his ſoul, yet affected all the outward 
appearances of an extravagant ſuperſtition. 


He held, as divine truths , all the fables of 
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principes toutes les opinions vulgaires, afin 
de degrader la Religion, & de la rendre 
monſttueuſe; fon impiete provenoit non; ſeu - 
lement de la Mnitè de fe faire chef d'une nou- 
velle Secte, mais auſſi d'un mauvais naturel, 
Il haiſſoit les humains, & , pour ſarisfaire ſa 
peſſion, il tachoir d'aneantir tous les vrais 
plaiſirs de l'ame, & toutes les deleQtables eſ- 
perances fondees dans Videe de Vimmortalite, 


Pythagore $'oppoſa hautement à ces funeſtes 
maximes, & tacha de purifier la Religion deg 
opinions abſurdes qui la d&shonoroient. Anaxi- 
mandre fe couvrant du voile d'une hypocriſie 
profonde , prit dela occaſion de l accuſer d im- 
iété. | | 
n Il employa les reſſorts les plus caches pour 
aigrir le peuple & pour allarmer Polycrate , 
qui régnoit à Samos. Il s'adreſſa aux Philo- 
— de toutes les Sectes, & aux Pretres 
des Divinités differentes , pour leur perſuader 
que le ſage Samien , en enſeignant unite d'un 
ſeul principe, deétruiſoit les Dieux de la 
Grece. Le Roi eſtimoit & aimoit Pythagore; 
cependant il ſe laiſſa ſurprendre par les diſ- 
cours pleins d' artifices qu Anaximandre fit 
parvenir juſques à lui: le Sage fut banni de 
la Cour & oblige d' abandonner ſa Patrie. 


— 


Le recit de cet EvEnement augmenita le deſir 
qu avoit Cyrus de voir le Philoſophe, & de 
connoitre le détail de fa diſpate. Les vents 
continuèrent a erre favorables, & le vaiſſeau 
aborda en peu de jours a IIfle de Crete, 


Fin du Tome Premier. 
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the Poets, & {tuck to the literal ſenſe * Er 


their allegories. He adopted all the wulgar 
opinions as principles, in order to degrade 
religion, & make it monſtrous, His impiety 
did not proceed only from the vanity of mas 


king himſelf the head of a new ſect, but 
from ill nature. He hated mankind, and to 


gratify his humour, endeavour'd to deſtroy 
all che true pleaſures of the mind, & all the 
delightful] hopes which the idea of immorta- 
lity inſpires. | . 

Pythagoras openly oppos'd his miſchievous 
maxims , & endeavour'd to purge religion of 
thoſe abſurd opinions which - dishonour ir. 
Anaximander, covering himſelf with the veil 
of a deep hypocriſy, took occaſion from 
thence to accuſe him of impiety. 

He ſecretly made uſe of all arts to incenſe 
the people, and alarm Polycratus, who then 
reign'd at Samos. He adreſſed himſelf to all 
the ſeQs of Philoſophers, & to the Prieſts 
of the different Divinities, to perſuade chem 
that the Samian Sage by teaching the unity 
of one ſole Principle, deſtroy'd the Gods of 
Greece. The King eiteem'd and lov'd Pytha- 
goras : yet he let bimſelf be ſurpriz'd and 
impos'd upon, by the artful repreſentations , 
which Anaximander contriv'd to get laid be- 
fore him. The ſage was banish'd from court, 
& oblig'd ro quit his country. 

This ſtory mo» Cyrus a greater deſire to 
ſee the Philoſopher, & to learn the particue 
lars of his diſpute. The wind continued fas 
vourable, & they ſoon arrived in Crete, 


The end of the firft Volume. 
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